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Rogandus eſt LeQor, ut, priuſquam Syntagma hoc legere incipiat, 
errata hc, quz operarum incuria Lac admiſla., en 
gnetur, 
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c AP. I. 
De-LXX. Interpretum Hiftoria ab Ariftea con- 


ſeripta; &+ eorum werſione in Ptolemezi 
Philadebphi Bibhotheca repoſtiz * que 
ab ea, que weterum C briftianorum Patrum 
remporibus LXXIl. Interpretuwm nomine fereba- 
tur, plane diverſa fuiſſe oſtenditur. 


E Graca facrorum librorum verlione, | 
a LXX, Interpretibus fas, inomnium ha- 
betur manibus Ariſtee libellus, ex quo, & 
in Joſephi Antiquitatum {ib. 12. 64p. 2. & 
in noſtris Annalibus, ad annum periodi F#- 

lien, 4437, ante erm vulgare Chinam 277, = 


2 De Editione' XX. Interpretun. 


rei hiſtoria deſcripta legitur. Erſi enim Ariftee genui- 
nunhiſpnuin tant (hh, un ab aliis, tw a Joſepho Sca- 
ligero, in Enfebianis Animadverfionibus, negari non ig- 
noremzquum tamen,ex eo hoc negotium hae Foſephums, 
& alios qui hic de retraf#irwnt , jdem vir 8s (is 
mul agnoſcat z ſcriprorem#rnc, (qticunque randemille 
fueric,) omnibusqui hac dere 'egerunit antiquiorem, & 
narrationis hujus primum authorem exticiſe, reliquis. 
quiipſum ſunt ſecuti ea ratione jure preferendum ele 

judicavi. 
' Ex Hermippo {a Diogene Latrtio-citato,im Demetrio 
a) Sca'ig. an, Phaleres,)refertibi(a) Sraliger, Demririum, ſtatim poſt obi- 
—_—_ . * tum Ptolemei Soteris,4 Philadelpho quidam regione relega- 
i734, tum, quumex tedioſolitadinis animum deſpondere incipe- 
| ret, &- inſommum ex langwore degnavatus efſet, murſn «- 
ſpiass periiſſe, & ſomnum cum morte continuiſſe. Quan- 
quam prioris tantiim hujus narrationis partis, de cuſto- 
ditoa Philadelpho in eiregioneDemetrio,donec quid de 
eo fieret decerneretur, Hermippum authorem. pro- 


ducat Laertius; non poſterioris , de eotlem aſpidis. 


morſu poſtmodum-exrtinto, Hinc'vero contra Ariſte- 


amit2 depugnatScaliger. Qwwm initio regu Philadel- 
(b) 4rzufte de hi-extin@wus ſit Demetrius, c> in odio us jmgr faerit ; 


eT er 1.08. 0, "— bo : 
Gar qui fieri poteſt, ut aliguid negotii regii ſubapſorege geſſerit, 


Ce 42 
_— Cor. autprefectius furrit Bibloothece: Et tamen hoc ſuppo- 
J oe 1 MF Pu” . . 6 . 

(d) (yrik. Cue S[f1615 ile Ariſteas ſcripſit ; & omnibus, qui hic de re ſcri- 
1674. 4.9971;a- pſerunt, perſuaſit. | | 

{4797 Arquiinteritlos omnes, non (5) Auguſhous tokum, & 


(e) Epiph. th, )Hieronymus, & 74) Cyrillus Hierololymiranus, &c. - 


de pony. & 

menſar, (e) Epiphanius, & (f) Tertullianus, & (g) Joſephus no- 
ht merandns fuerit, ſed ipſe:etiam Ariftobulus, ex Hebaz- 
ie) 7.1.12 orum-peme Philoſophus -Peripatericus ; .ad regen Pro- 
4"tiq. 2. \omeam Philonetocem +idem de Te bunc.in'modum 
£0Mtr, Api07 a2, ſcribe ns, 
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De Editione [XX Interpretws. 3 | 
ſcribens. (4) 'H & ban ieudae if On nie envanr hom 1 gan: (h) Aprd Ex, ; 
yet rms $4 ate Gaming, av. NN aenons [370017] eTIMAG, a py 'y —y 
14867 on P2871 au Arutrpis Tv $aanphys [ngu ] Ben uca reus aubps me my, = U< 2 2, 
riw. Integra verb omnium que inlege ſunt Interpretatio 
ſub regs Philadelpho cognomingta, abave tw, eft perats ; 
maj hic ſludium Demetrio Phalereo adhibente, & totnm 
negotium promevente. Quod fi hoc deſumplit ille, qui | 

proximo - Ariſteam (cripſit ſeculo, { non ab ipſo 
Ariftei, ab alio ſaltem aliquo, qui ab illius, & -rei geſts: 
tempore, quam proxime abfuir, ſub perfona Ariſtez | 
(quemadmodum (ub Orphei Libethrii perſona Ocpheus -;, ... .. . 
Crotoniates ſua (criplit. Argonautica) tunc de LXX. 0,20; * | 
Interpretibus librum fuiſle editum,ue dicamus neceſle eſt, 
Verum ad noſtrum inſtitutumiſta poriſimum ſpectac 
diſquifitio; ubi quzrenda, & num alicubi adhuc ſuperlir 
illa de qua agitur LXX, Seniorum Interpretatio. De 
ua quzſtione Santes Pagninus in Iſagoge ſux cap.g. ita 
uam aperit ſententiam. Nos ſummo fudio, cart, & dils- 
gemil, LXX. Ay cum Hebreo contulimus : & 
tot invenimus adaita, dempta, depravata, immutata,cy ab 
Hebr aico prorſue aliens, ut myhi perſuadere nequean illam 
e LXX. Imerpretum. Bellarminus in lib. 2, de Verbo 
icap. 6, ſuamita, Lices non iguorem nonnullos wn e4 
ſententi2 eſſe, ut exiſtiment ys 7 LXX. Senio- 
rum penitus interiiſſe : multo probabilizs cenſeo, illam ad- 
huc ſupereſſe :' ſed aded corruptam & vitiatam, ut omnins 
alia eſſe videatur, Et ſuam noviſhme, quiexeadem cum 
Bellarmino ſocierate Jeſu fuit, Petrus Poſſinus,in ſuide 
Chriſti Geneologia DiallaQici cap, 5. Tawra vis corruptele 
inlibrum iſtum incubuer at itaque omnes jus partes 4 loygiſſt- 
wo tempore comprehenderat, wt illum integritats primitive 
reftitwere, non humani quantivis conatns; ſed divine proy- p 
ſus Omnipotentzaupu ofſe videatur, Dequibus ut certids 
$ ; B 2 judicare 
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judicare poſſimus , librorum ſacrorum a LXX. conver- 
ſorum numerus primum, deinde modusin illis cransferen- 
dis abeis obſervarus, attentitis eſt confiderandus. Inde 
enim veriorem omninoeorum eſle {ententiam apparebir, 
qui Primitivam illam LXX. Seniorum interpretationem 
_ interiiſſe cenſuerunt ; diverſamque plane ab ea 

iſſe, quz & noſtris,8& yeterum Patrum temporibus il- 
lorumnomine eſt recepta. Er ad librorum quidem, nu- 
merum quod attinet ; erudits ſolos libros quinque Moſis 4 
LXMX. interpretatos probant : ut inlibro 4, Commentario- 
rum in Ezechiel. cap. 16. affirmat Hieronymus : idque 
ab Ariſted, & Foſepho, &+ omni ſcholi Fudeorum aſſeri, in 
libro 2.Commentariorum ad ejuſdem Prophetzx cap. 5. 
em Pater adjicit, 

Quorum teſtimonioram ponderi nihil omninodetrahir, 
quod ab aliis fic objicitur: Lez# nomine, a Chriſto, (Johan. 
X.34.& XV. 25.)& Paulo, (Rom.IIlI. 19.& I Corinth, 
XIV. 21.) atquealiis, rotum vexus inſtrumentum efle 
comprehenſum. Nam a Judzorum ſchola quinque 
tantum Mofis libros tuiſle hic intelle&os, ex utraque Ge- 
marz, tam Hieroſolymitaniquam Babylonica,in traCta- 
ru ny3D cap, I, manifeſtum eſt: Et,libros Legis 
Pcolemzi regis juſſu in Grzcam Linguam converlos,a 
reliqua Scriptura Sacri ſecernit Joſephus. '0vN zat minw 
ax4ir0; £02n Aafeiy Thy) erayeatls, on" dure wie mt T4 wins mpidbous 
& T&42WWrTes &hr Thu (Enynov negs TWw *AntZEavSern ar, Neque &- 
nim totam Scripturam accipere ill; comtigit ;, ſed legem ſolam 
et tradiderunt —_— qui ob ho: Alexandriam miſſt 
furrant , inquit ille, in Antiquitatum ſuarum- Pro- 
cemio. 

Apud Ariſteam vero, dicuntur legis Interpretes mane 

ex Pharo in aulam fingulis diebus acceſfiſle, & ſalutato 
Rege codem regeuntes, votis ad Deum pera@is, uſque ad 


Oram. 


. 


De Editions L XX. Interpretum. 
horam diei. nonam operi incubuiſſe, ſingula ex collatio- 
nibus ad conſonantiam elaborantes, 8 Demerrio deſcri- 
beada tradentes : ita, (patio, dierum- 72, totam inter- 
pretationem abſolviſſe. Quz-temporis menſura ,authoris 
{ententiam,de Moſaic lege, non de tota verere Scripturi 
accipiendam ele ſatis indicat. Unde & ob hanc ratio- 
nem Johannes D'eſpieres, (&) licer LXX. Interpretes,e- 
tiam reliquoslibros veteris Teſtamenti vertiſle exiſtimer, 
ramen intraillos 72.dies, Pentateuchum ſolum, (Legw no» 
mine ab Ariſta, Joſepho & Philone intelle&tum) tranſla- 
rum abeis fuille > Dnia moraliter (inquitille) 
i#mpoſſubile eſt,im) & Phyſic?,ut immania illa ſacre Scripture 
wvolumins,tantillo tempore, duorum nempe menſum cum di- 
midio, ſcripſerint, nedum conferentes & diſputantes tran- 
ſulerint ex Hebreo in Grecum. Nam ad id quod a Bellar- 
mino hicquzritur, quom2do mirabile fuiſſet, ſpatio 72, di- 
erum potmiſſe abſolv; illam editionem, ſs Pentatenchus tan- 
tam vertendus erat ;, quibreviori tempore fine ullo miraculo 
verti poſſet ? facilis adhibetur reſponlio : nequeapud A- 
riſteam, neque apud Joſephum, nt aliquid in ſe miraculi 
habens, hoc efle propoſitum; ſed a Joſepho, verſionem 
[egis intra 72. dies abſolutam (impliciter narrari , hoc tan- 
cum apud Ariſteam preterea addito,0wn' wat aegwar are. fg 
mid'rs wourmuire perinde ac ſb dati opers hoc ab illis fattum 
fuiſſet, ut ipſorum Interpretum videlicet numero ille di- 
erum numerus reſponderet. 

Primev1 igitur LX X. Seniorum Inte tio Moſat- 
corum librorum tantum fuit. Eam. yero quz veterum 
Chriſtianorum.Patrum temporibus illorum terebatur no- 
mine, Moſis ſimul & Propherarum. (cripta continuiſle, 
nulli eſt dubium. _Unde & Juſtinus Martyr, in Dialogo 
cum Tryphone Judzo, ex Prophetis pro Chriſto teſti» 
mona, ut a ſenioribus ulis converſa, citat;,Neque aliam ob 
B 3 caulam, 


(k) D "ſpire. 
as wrſtent 70,. 
Inftrpret. dif- 
Put. 1, (wb, 74 


6 
(1) Iren, l. 3. 
= - 
(m) Clem. A- 
lex may. |. 1. 
ſiromu. 
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cauſam, (1) Irenzus, (»») Clemens Alexandrinus, & ali 
Patres, Mofis \fimul & Prophetarum  libros Peolemei 
tempore Grzce converſos'tuiſle ſcripſernnt ; quam qudd 
verlionem illam univerſi Heteris Teſtamenti, qua Eccle- 
fix ſuo tempore utebantur, eandem cum LXX. Senio- 


.rum verfione fuifſe exiſtimarent, Quod eos feciſſe eo 
minds miraberis,ubicon{tderaveris __ perſpicafſimum 


i 

Hieronymum, cuide ret veritate ſuborta erat faſpicio, 
pulgo receptam opinionemeo uſque fniſſe amplexatum, 
ut in Prophetarum explicatione, communem Gracam 
hanc eorum verſionem, ſub LXX. Interpretum nomine 
paſſim producat & exponat. Quamvis 8& dubita- 
rionem ſuam aliquando ibi ille'non diflimulat: ut 
chm in 1.libro Commentarioram ad Michez caput 2, ita 
ſcribit, Interpretatio Septuaginta, ſi tamen LXX. eſt,(Fo- 
ſephws enim ſcribit, & Hebre; tradunt, quinque tantim li- 
bros legis Moſis ab e14 tranſflatos, & Ptolemao regi contradi- 
tos) tantum diſcordat in preſenti loco ab Hebraict wveritates 
wt nec capita poſſimus ex 4quo pomere, nec eornm ſimul ſen- 

tentias explicare. | 
Tanta vero editionis illius Grzecez, qux Hieronymi 
'rempore in Eccleſ13 obtinebat, ab Hebratca yeritare dif- . 
crepantia, non fuifle Ham revera Septuaginta interpre- 
tum, argumentum nobis praxbet alternm, a modo, tn li- 
bris ſacris convertendts, ab eis obſervato, deductum : 
quem Cardinalis Bellarmini potitts quam meis yerbis ex- 
plicandum eſſe duxi. © LXX. Interpretes {inquit ille) 
« djicuntur omnia tranſtulifle-ad verbum, ita propris, ut 
& quicunque ſciret utramque linguam, ſtatim judicaret 
" $4eliffimam eſſe tranſlationem. Sic enim ſcribit Phi- 
«lo, lib. 2. de vita Mofis, Redaita ſunt propria, propri- 


© is nominibus, Greets ad Chaldaica exatte reſpondentibus. 


« Id experiments quotidianss creditur : frve Chaldews Gre- 
* £4719 
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De Ealitione. LXX. Interpretumnd. 
0-5 am linguamy frie)Grarm' Chaidke an didecerit,, in utyi gue 
&« Scraptr}, tus Cralaaict , tums tjxus interpretattant, wird- 


© (px Term anit atens.y\.5m00 rerun verberiimoat wanſonnticn 


& 2dorat, Nec moveat quemquamy.quod linguam He- 
© braicam vocat. Chaldaicam::: id enim idewco tacit, 


quediinguz {tot atfines, &notior toncelferChaldea, . 


cc 
< propter.tmperium Affyriorum,quam Hebrza, Neque 


<folns Philo, fed etiam ante Philonem Ariſteas, teſtatus- 


ef oft admirabilem faiſſe rerum & verborum conſonanti- 


<« am,inter codices illos Grzcos & Hebrzos. . 'Et ad i-. 
© nemdibriſui adjecir, eam interpretationem a plurimis: 
« diſcuſſam, confideratam, examinatam, antequam in 


© xegis bibliotheca poneretur ; & ab omnibus acclama- 
© cum,ſlan&e& fideliter fingula eſſe trandlata,. ut nihil 
<« addi, nihil demi poſlet. | do's 1 

«* Arifta Graca verſioquam nance habemus; in plori- 


& bus locis diſſentit ab Hebrzo; multa non haber' quz- 


< ſunt in Hebrzo, malta habet quz non ſunt in Hebr#o z 
<« at omnes noverunt, qui in ea verſati ſunt, Et qui de 
* hacre ob linguarum 1mperitiam judicare non poſſunr, 
* legant Hieronymiprefationem-in Pentateuchum, epi- 
*ftolam ad Suniam & Frerellam, quzſtiones Hebraicas, 
* commentar, in Prophetas, & librum de optimo ge- 
<«nere interpretandi. 

Quod veroa nonnullis ad hoc argumentum reſpon- 
deriſolet, zextum Hebreum efſe corruptum ubicunque 2Gre- 
co diſcrepat, a ſuis admitti debere Cardinalis negat: Ne 
fateri cogantur, uulgatam editionem Latinans, qui Eccleſia 
Catholica tot' jam feculis wtitwr, © quan Tridentinum 
Conoilium authenticam eſſe judicavit, totamquoque eſſe cor- 
ruptam, Nam excepto Plalterio , Latina etitio cum He- 
breis codicibus mag1s convenit, quam cum Gravis. 

Ad illud deinde quod ab aliis, de mutationiþus <p 

XX. 
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De Editione LXX. Interpeetum, 
LXX. dictatu Spiritfis ſan&i faRis objicitur, ingenue & 
libere ſic reſj Cardinalis. Scio quidew, Epiphaninum 
librode menſuris & ponderibus, Hieronymum in pref at. in 
Pentatenchum, & lib, de opt gen, Interpret. && Avguſti- 
uumlib. 18, de civit, Dei cap. 42. & 44. ſcriptum reli- 
guiſe LXX.Seniores de induſtril quadam omiſiſſe, quedam 
diſſe, &- quedam aliter vertiſſe, quis ſic diftabat Spiri- 
tus Santtus, Sed iiti Patres pie quertbant rationes ex cu- 
ſandi & defendendieam wverſionem, qua tunc Eccleſia ule- 
batur, Ceterum, ſiita efſet, quom#do Philo diceret, ſum- 
iſe conſonantiam rerum & verborum? Quomodo e- 
tiamaſſereret Ariſteas , omnes, qui eam initio viderunt, accla- 
nraffe ſinguls eſſe bent or fideliter verſa? quomodo non ad- 
mirati fuiſſent, tam multa detraFa, tam multa addita, tam 
wwlta contrario ſenſu reddita? 

Er-quum iſta'1ta ſeſe :habeantz ſupereſſe tamen ad- 
buc hoc opus negare non audet Cardinalis : quia plurims 
teſtemonia, que 2 veteribus citantur ex verſione Septuaginta, 
eadem nunc in noſtris Grecis codicibus inveniuntar. Ac fi 
ad noſtros (olum codices ſpeRaretiſta diſquiſitio, & non 
ad eos eriam quibus uſi fuerunt ip illi vereres.  Quum 
enim,ex mira illa quz inter Grzcos codices & textum 
Hebraicum reperitur diſcrepantia, quanta inter illos 8& 
primitivam LXX. Seniorum interpreationem diffe- 
rentia interceſſerit, iple Cardinalis colligat, eandemque 
diſcrepantiam,nonin noſtris tantim, ſed in iis etiam li- 
bris quos Hieronymi tempore legebat Eccleſta,inveniri fi- 
mul agnoſcat : quis non vider,caadem omnino quzrendi 
hic occurrere rationem; utrum ea,quz, velnoſtris vel Hi- 
eronymi temporibus extabat Grzca editio, pro german 
Ty L&X. verſione fucrir agnoſcenda? | 

Atqui,cum hecfuerit ſemper celeberrima & communiſſi- 

ms tranſlatio;,quu credere poterit, inquitille, bis abolita vel 
: neg- 
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neglefFa , etiam aliquam eſſe conſervatam? Reſpon- 
deo, celeberrimam quidem tuiſle tranſlationem L.XX. In- 
terprerum in Ptolemzi Philadelphi bibliotheca repoſlt- 
tam ; ſed communi{ſimam fuiſſe alteram, quz huic ſuc- 
creſcens, tandem in locum &-nomen illius ſucceſlit, atque 
ad noſtra uſque tempora (licer variemixta & corrupta) 
conſervataeſt. Nobiliſſima enimilla Prcolemwzt biblio- 
theca incendio delera, innovam a Cleopatra, poſtre- 
ma Alexandrinorum. reging, eodem in loco conditam, 
altera hc editio eſt illaca,, ibique uſque ad Johannis 
Chryſoſtomi cuſtodita eſt rempora:ut in capite III, plent- 
tis poſteadeclarabitur. Eabibliorheca Origeni Alexan- 
drino familiariter nota fuit : quiin Hexaplis ſuis eam quz 
incorrupta & immaculata LXX, Interpretum verſo 
tunc habebatur,. & quidem a K-73 five yulgara diſtinRtam, 
edendam curavit; quemadmodum in epiſtol4 1 35, ad 
Suniam & Fretelam confirmat Hieronymus, © Unde ita 
noſtra procedit argumentatio. 

Quz in Ptolemaici bibliotheci fuit Seniorum LXX, 
Interpretatio, & Moſaicorum librorum: tantam fuit, 8 
ad texriis Hebraici veritatem exaRtiſſime expreſſa, Que 
verd in Cleopatrini- bibliotheci4 poſita, eorundem 
LXX,  Seniorum fuiſſe communiter exiſtimabarur, non. 
Moſaicorum mods fed etiam Propheticorum librorum 
interpretationem continebat, eamque 4 textu Hebraico 
ſummoperediſfrepantem - quod vel ex unici ipſius O- 
rigenis ad Juliam Africanum epiſtoli poſſumus cognoſ- 
cere.Quz in Cleopatrini igiturerat,non eademilla LXX. 
- ITY fuic, qui in Prolemaici biblio- 
theca primitts fueratrepoſita. | 


C _ CAB, 
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Ne ipſorum quidem librorum Moſaicornm Verſio- 
nem ,qn& veteres Chriſtiani ſunt uft candem cunt 
LXX. Senwrun interpreratione fitiſſe. Ubi 
de Hebreormm ©» Gracerum codicumt diſcre- 
pamia, in primorum muntP aruntetate agitir, 
&« Merbuſald ſuperſiite poſ# dilwoinne; atque ad 
illud incontmodg nt evitandam,. Orac texts e- 
mentlatione a Criticis varie tentata. 


| Poſpin , qui Septnaginta Interpreiven proponit b iſtori- 
41s; q wine ame ab en3: libros\ Maſs tran ſhutos refert * 
w0s nos quonue confit emity plus quien eteres 01% Heb 4i- 
&s cofonare;, mauit Hieronymus;- in- queftronum He-. 
| btejeartitti' Geneſeos procemio. Eves doGiſhmi Parris 
| c6nfeffione; colligiforeaſſe poteric; HeHeniam lum; gne 
iff Vetets Teftamento: transfetendo- $294 was eft \ liv 
cepti&,- iti Pemarencho convertenda, LXN>:Seniorum 
(quorum itturpreratio in Bibliothecd/ Alexamdrini- tae 
extabat) pluriminn- adjutam tuilfe: opera” ndeque ma-, 
joree his cnmHebraicis-repertim efſe conſonantiam.. Sed 
quum in toto deinceps operes: qpqanmulfls:W.lgaus; Ge: 
neſzos 4 veritate Hebraick interpres ille diſcefſerit, ipſe 
Hieronymus oſtendat;8 in quatuor reliquis Mofis libris 
eodem illyum modo ſe geffille 'res ipſa indicet; ex eadem 


: 
' : 
'S offi- 
l | . 
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officini tum Pentateuchitum caxterorum inftramenci ve» 
reris librorum verſignem prodiifle cextum eft , negue 
LXX. Senioribys ad(cribi eam poſſe , quorum ſummum 
in Hebraica veritate exaRe exprimenda ſtudium que in 
ſuperiorecapite ſunt dia tatis demogſtrant. 

Hinc Pentateucho OQrigenes, non minis quam reliquis 
libris obelos & aſteriſcos (uos appolyit : wut,quid Scriptu- 
r#'Hebraicz in .Graca interpretatione vel additum vel 
detractym fuiller, oſteaderer, Er in Epiſtolaad Julium 
Atricanum, quum de ſignis his ad librum Geneſeos appo- 


fitis ſpecjatim monuiſlet; de libro Exadi ſubjicit. Ti 4 
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AtXTu, &5 UE THY Starring agg thnian Gras  pxlr. Buid de E x- 
odo opartet we dicere ? que pertinent ad Tabernaculum, & 
atrium, & 41418, (:4u4 44 infupents Poutificis 3 Sg- 
cerdotum, plurimium ſunt mytata; aded ut ne videatur qui- 
ders ſenſus eſſe pmilis, Videatur caput Exod. XXXVI. 
cum trihus ſequentubus : in quibus tantaeſt rerum om- 
njum in Aldina atque Romana editione cranſpoſitio & 
perturbatio, ut Grzcorum cum Hebraicis commoda ylla 
vix poſlit inftitui collatio, | 

Hebrzis in Bereſith Rabbah, ſe&.8. & in utroque Tal- 
mugde, tracat n 5402 cap. 1. tredecim tantum loca Mofis 
fuiſſedi uotpr, 3 LEX. Senigribus certo quodam con- 
filioaliter quam in Hebrzo erant converla. Quorum 
tr&icioni f quis fidem adhibendam effe exiſtimet, eam 
nam nos kcoms Grecam Pentateuchi editionem illis 
abjudicer, neceffe haber. Nam & itlacum ipfarum myu- 
tationum pars major in noftris libris non confpicitur ; & 
mille preterea dertaRionegadditianes, mut3tiones occur- 
rant aliz ab Hebriisfllis'omninonon ggnitz, Ita Exodi 
XXV1IT, exempli din, inter yerl. 22, & 29, prxter- 
| C83 miſſa 
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; 
: 
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miſſa ſunt omnia (que poſtea ſub capitis IX. hu- 
Jus libelli initiam ocuilis- ſubje&a!videbis,) & capite 
XXXV. que inter' verſ{, 11, & 19. {unt- interje- 
ta. 
Additamentorum longiorumexempla fint iſta, Genel, 
XX.,2. Hebrzo textus adjetum legimus. *Ero&i2» 3-\, 
TECLITL WH (as or, wire: SmoeTth wor d'vny tarde Tis abntor 
eurw, Timnit enim dicere quia uxor mea eſt: ne fort oc- 
ciderent eum virt civitatis propter eam.Et cap. XLVI, 20. 
*E4voyro cs Wat Maya, 0s 7H AUTH i) GaNvearh i Supe, mr Ma- 
op: Maaipdiuer nt mrTeated. Ti ds 'Epegiu dSag7 Marawy, 
EiT2At7u, ral Taduycids Svraadd uy, Edv,,, Fatt ſunt autem 
filii Manaſſe quos peperit ei concubina Syra, Machir : Machir 
autem genuit Galaad, Filii autem Ephraim fratris Ma- 
naſſe, Sutalaam & Taam: Filii autem Sutalazm, Edom. 
(quz deſumprta ſunt ex I Chron, VII. 14,20, 21.) Levit. 
XVII. 4- xa nt mu W230 ifs onm iis 1h mn grocks wh Iiynn,ocy woi- 
ru &'v75 &'s SAokd0 wut 3 owngior Kvaly Surrty e's. oouly wwallg,ns) be 
dr 02:51 if, Ft ad oftium Tabernaculi Teſtimonii non attu- 
lerit, ut facidt illud in holecanſtum vel ſalutare Domino, ac- 
ceptum in odorems ſuavitatis : & quicunque jugulaverit ex- 
tra, Numer, IV. ZI. Kai  x4mxabupuud, xai d1f4 mm; g'v7Gy 
xa 6: UANdvUIaT, nai T9 Kama uvunk This Woes THs Oxlwie, Et co- 
operimentum oF baſes eorum, & column eorum, e& cooperi- 
mentum oftis Tabernaculi, Deuteron, XX X11I. 42. 
\Eveggr9177 byars} duedury, rt; ar30rvmnca rwrer 2'vTY" mlymy; d'yyinct 
e477 Letamini celiſunul cum 9: <> adorent eum omnes 
angeli Der. Ft paulo poſt. Kai e119 092 Two a; CUTY GavTis 
v4i ©;5, Et confortentuy in eo omnes filit Det. 
Omalum vero mutationum.. maxime late patens, & 
= penitius diſpiciendam hoc; in; logo cenſuimus, eſt 
210 primorumPatrumannis defignandis admifſa: quam 
Non. 
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non caſus ſed induſtriz fuifſe dubirare non poſſumus. 
Nam in V. Geneſecos capitulo, ſex Patrihus qui vixeruge 
ante Diluvium ,ex annis quos poſt w2;-: tay Scriptura He- 
braica illis tribuir, Interpreratio Grzca 100, admit, tot- 
idemqzeiſdem ante nwtyriar adjicit:xtatem Mundlea ratl- 
one 600.annorum incrementoadaugens,annorum integra 
vitz eorundem Patrum veritate interim retentaAtque in 
X1.  <juldem libri capitulo, ad ſex aliorum Patriarcha- 
rum, qui poſt Diluvium vixerunt, #tatem ante mwhes.izs 
ſimilis 100. annorum fact reperitur adjectio, aliorum 
600, annorum acceſhone Mundi ztatem patiter ampli- 


ficans. | | "SOEDITUSSI TL; 

Hic verd Arnoldus Widn Duacenſis, (a) viſws e/* jib; (a) Pu es 
exleſti potius quim humano lumine conſecutus, ut poſſet appo- Pg ypnar” Nag 
ſte utr4que editio (Graca, & cum Hebraica hic conſenti- Wiou. 
ens vulgata Latina) conciliart ex duplics .mentione; ; que ft 
in cis, Nativitatis hominum, quos Scrigturs:diz'ins commt- 
morat : alterius nempe, que carnalis, de qui agiur invulzati 
editione ;, alterius eutem, que ſpirituals, que texitur apud 
LXX, Interpretes, Cujuſmodi diſtintionem {1 annis To- 
biz -enucleandis, quem CXXXVILLannosnatumobiiſſe 
notat editio Grzca, (6) completis annis XCIX, intimore (b)Tv.1 416+ 
Domini, (epultumfuiſle afferic vulgata Latina: aliquem 
veriſimilitadinis colorem preferret ejuſmodi conciliatio- 
nis modas; . ut in univerſum quidem vixifle dici poſlet 
CXXXVII. annos - at XCIX.tantum an timore Domini, 
primis XXVIIL ztatis{u#-anms ſecundum communem 
morem mundi hujus peradtis. - At neque in Greca, 
nequein.Latina Geneſeos editione leviſimum quidem 
talis diſcriminationis ullum extar indicium : & ex col- 
latione:annorumquos patres illi poſtſu{ceptos filios vix- 
iſe dicuntur,” cormentiria iſta diſtinftio plane refellicur, 

In Grecis nempe codicibus Genel. V. 3, Adamus, quum 
C3 CCXXX, 


XLUM 
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CCXXxy vixiflet annos, reſpec nativitatis carnalss, fili- 
um hoc mogo-genuiſle: diceretur, ad imaginem & fimi- 
litudinem ſuam : in Latinis vero & Hebraicis, ad nativi- 
ratis þiri;uals ratione habita, {1 Arnoldum hic Interpre- 
rem audire libeat, quum CXXX, tantum {uiffet anoo- 
rum, adimaginem & {amilicudinem ſuam idem eundem 
genuiſle quoque diceretur, At vero quum poſt genizum 
um flium Greci DCC, Hebrat & Latini codices 
DC<C. annos vixifle addunt : ad iſta inter ſe concilian- 
da, quid hic adjumenti affert praclara iſta diſtinRio 2 
Ceite fi primam witz ſux becatontalem carnaliter egifle 
poſt converlionem deinde ſuam ante genitum hlium 130, 
poſteaque $00. annos, cum Hebrzis & Latinis, vixiſle 
admittamus ; ut.univyerſz illius vie non pauciores quam 
1030. annos 4ribuamus, neceſle eſt - quos tamen non 
ures quam 930. taiffe, Hebrzi, Graci, Latini, omnes 
tbri pariter conſcatiunt. Lit non coeleſti ſed phantaſtico 
lumiae perfufum Arnoldum, hic fuifle appareat, quum 
tam frigido excogicato commento,tantopere ibiplauſir. 
Er verd lufifle plane in Chronglogia iſta pertexends 
Helleniftam-noſtrum, nibilque minus quam {ncerpfetis 
officio fungi voluiſſe, fed data opera ab eo quad intextu 
originali invenerat recefſifle, veritatis ratione omni in- 
ſuper hic habirlz inannorum Mathuſalz & filiiejus La- 
mechi defignatione, idem ipſe ſacis aperuir, Ur enim 
pritts Patrum atati ante -wb/ar ann0s 100. addidit, tat- 
idem poſt eam eidem detraxit 4 4ta nunc vice vera, Ma- 
thuſalz xtati ante Lamechum natuno annos/20, detraxic, 
rotidEmque-poſt iNum natum eidem addidir: ante fthi na- 
tivieatem 167. poſt eam 80x, illi cribuens, Simul vero 
additi anni 188. inter gativitatem Lamechi & Hin ejus 
Noachi ab eodem numerati, 8& 600. vitze Noachi uſque 
ad Diluvium iade decurrentes, non plures quam 788. 
con- 


: 
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confic iuut annos;, inter Lamechi riativitarem & Dihavi- 
uminterpoſitos ? Quibus ab 802, illis annis ſubducts, 
yos poſt natum Lamiechum vivendo Marhulalam exe- 
gifſe dictom eſt ; 14. relinquunrur anni, quibus 1pſi Dilu- 
vio Mathuſala ſiſperſtes fuerit. Arquz” in aca pauc, 
id eſt, ofto anime ſervate ſunt,{ 1 Petr. [1I.20, JNoachus 
videlicer, Semus, Chamus 6 Japhetus' cum uxoribus 
eorum,, [Genef. VIT. 7. & VINE 16, 18: fexreliqu's 
omnibus ſuperſtirce relito nemine., [/bid, Vil. 
2 A . , 
_ inquit (6)- Beda noſter,ente natwm Lanitch (O) - os Py 
CLXV1L, ponunt annos, poſtea DCCCIT. quit rumerus, it | p 
leftor facillim? videbit, juxta Hebraicam weritatem XX, an- 
mis, juxteipſoram autem auttoritatem X L1IT. amnis Diluvti 
temporatt anfit: frnatoenim Lamecho ulque ad Dildv+ 
um anni'ſune, (ecunadinn Gracamt» quideos ilfamy editio- 
nem (ot diftumn ett) 788, ſecundiem! Hebraicamantem 
veritatem;,,782. Juxta alreram 1giturirationem, . rp. juxta. 
alteram, 20:annis Dilavirtempora rranfiflec s fi8c2_ anz 
nos poſtnatum filurmyvivendooxegifſer. Ur mira fue- 
tit Scaligeri © uve3 #54, qui(c)miram <'ac2-9wh Bedd'pithh (c) Sea "es ate. 
G6i fit hic-animbdyerreres  - | — 
Hine igitur exorraitha eft{.mofe q88f59, > diſpataris. * 
wer many Ec oleſhner ws Vento ara; 08 wr e diliernent ſup- 
prtntiomons' 4 devirmt anm9Y\ of Plone Marhwſaie 
wiooſſ» refer any quem atmoduaby Mieronymd'in” He- 
bracts quaſtionibiis Genieſcos/ eſt notatum;. 'Ex quo 
Hieronymi loco dm alrergejalldem in Bpiſtok- 125, ad 
Damiſim- quatt: 3) colffato hitiery amine ni 
ranmatoorn receptin fuffs ledvorem\ qua pin Ma 
thufaleannos en difiribaig- wepMr Dawieehi nativihaten 
atmo $02; ite egertt,an @ennm159 naniquanmvery 165 
w-idGomp utenſi Bibliorum 2294s), editione, eamaz. 
{e-. 
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fecnt3 Agntuerpiana- Regia,& Jayang Parifienfi manife- 
ito errore excuſum legitur. 
Eandem quoque lectionem ad ſua, id eſt, Caroli 
Magni tempora per univerſas Eccleſias fuiſle retentam, 
(4)G:er-. $,5, *G-orgius Sypcellus confirmar, de Mathuſala fic (cribens, 
tell, Cor0%- Og w; nant mis dmuraix,s Tirenus (ifs Vain Thy x2mxAvT ue) 
So (0013+ wm 1h ws armeyy as drown any ramwurug. Hicr » Jecun- 
dum omnes qui . ubique feruntur 'Geneſeos codices , annis 
15. /Diluwvium ſuperereſſus eſt : ita ut , quis locus 
diluwvii tempore illum ſervaverit, incertum fit, Et 
poſt, " ETy rk 7% watggbiomiry Mauna 5 xamxauoubs 1620090 i} 
Tis ic. ugh em{hoas Materia oy TY duty ini Ts xamxavoul as 
Bree xoowni irs ora th. diary aan 5 ava Ts /0p3y Ts Wipid vT7 rat 
afd <uls g5epws'ras by Fryers eATOK arftudti; nat fronviwour ion hzgs 
Anno Mathuſale cuntForum hominum longeviſſimi 955. 
diluviam univerſum orbem invaſit. Et, eodem diluvii an- 
no conmumerato, uſque a4 annum Mundi 2256, alits 15, 
(ab initio,-vel 14. a fine diluvii) anni Ros Ma- 
thuſala: ſiquidem veras eſſe credimus , que de eo & patribus 
ejus in ſacris feruntur paginss, incorruptas & diviniths in- 
irats hiſtorias. | 
Hinc de eo,inlib. 3, Commentar, in Luc, cap. 3.B. 
Ambroſius. De Mathuſali quid dicam? cujus ultra di- 
luvium numerantur anm: wt quoniam ſolus eft Chriſtus, 
cujus vita nullam ſemtit etatem; in majoribus quoque'ſuis 
non (cofiſe dilwvia videretur. Et, aliquanto accuratiore 
hic adhibito judicio, S. Auguſtinus , libro 1 5, de civit. 
Dei,cap. 11, Per hanc diſcrepantiam Hebreorum codicum 
atque noſtrorum, exoritur illa famoſiſſima. queſtio ; ubi Ma- 
thuſalem quatuordecim anyos vixiſſe poſt dilwuinm _— 
tur : quam Scripturaex omnibus, qui interri tunc futrant, 
ſolos ofto homines in Arca exitinm commemoret evaſiſſe di- 


luvis., 
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Iwvii, in quibus Mathuſalem non fuit, Subdirque ,non- 

nullos erſi won in terri (ubi omnem, quam vivere in aquis 

naturs non ſinit, conſtat fuiſſe deletam) cum patre ſuo qui 

tranſlutus fuit aliquantam fuiſſe : atque ibi, donec dilwvi- 

um preteriret, vixiſſe arbitrari : nolentes deragare fidem co- 

dicibus, quos in authoritatem celebriorem ſuſcepit Eccleſia x 

& credentes Pudazorum potins, quim iſtos; nou habere quod 

verum eſt. | 
Idem Auguſtinus, inlibro de peccato Originali contra 

Pelagium & (celeſtium, cap, 23. inter queſtiones 5» 

quibus ſalvia fide qui Chriftiani ſumus, aut ignoratur quid 

verwn fit & ſenmtentia deſinitiva ſuſpenditur, | aut aliter 

quim eſt, bumani & infirm ſuſpicions conjicitur, & iſtam 

reponit: Ubs potuerit Mathuſalem wivere, qui in Arca non 

fuit ? qui, ſicut in pleriſque codicibus & Gracis & Lati- 

nis numerantur anni, reperitur ſupervixiſſe dilwvie! wel u- 

triem paucioribus, qui rariſſims inveniuntur, potins creden- 

dum ſit ; in quibus itaeſt numerus conſcriptus annorum, ut 

ante diluvium defunitus fuiſſe monſtretur * Et in queſti- 

onibus ſuper Geneſin, cap. 2. .- 2ueri ſolet, inquit, qus- 

modo Mathuſalem ſecundum annorum computationem vivere 

po#t dilwuium potuerit ; quum omnes, preter eos qui in Ar- 

cam ingreſſi ſunt, periſſe dicantwr.” - Sed hanc qu ſtionem 

plurium codicum mendoſitas peperit. Non | lam quippe 

in Hebres aliter iuwvenitur, verum etiam in LXX. inter- 

pretatione, Mathuſalem in codicibus paxcioribus, ſed vera- 

cioribus, ſex annos ante Dilwvium reperitur fuiſſe defun- 

us. Nicmirum (ut (e)alibi idem-ipſe explicat) in codict- ,., ,,. ,, 

bus Grect tribus, & uno Latino, & uno etiam Syro, inter Cit. DG = 

ſe conſentientibus. by \Le1$4G136 
Critici nempe, ut huic mederentur incommodo,  le- "75 

ctionem Grzcam hic immutandzm cenſuerunt : fed va- - 

Hivaric. Ex hiſce emendationibus duz ſunt, quz ſex- 
| D ennio 
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(f) Georg, 


Sync, Chran. 
þ. 83. 
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ennio ante Niluyium Mathuſalz mortem collocan t, Me- 
lior & magisreceptauna z que juxta Hebraicam ante La- 
mechi nativitatem annos -illi tributt 187, poſt eam, 782, 
mints probata alteraz qua cum vetere lectione ante na- 
rum filiuw, vetere leione retenta, 167. ill annos attri- 
buit z poſt eum vero natum, 782, ut prior. Utrobique 
enim anni illi 782, ab annis 788. quos a Lamechi nati- 
vitate ad Diluvium Greci codices dinumerant, ſubduGtis, 
inter Mathuſalzexcefſum & Diluvium ſex annorumre- 
linquune interſtitium. 

Priorem le&tionem exhibet Grzcus Geneſcos codex, 
omnium qui uſpiam hodie extant vetuſtiſſimus, quem in 
Cottoniana Bibliotheca vidimus, & Grecorum Biblio- 
rumexemplar Alexandrinum tare illi proximum, a Cy- 
rillo Patriarchs in Angliam miſſum ; Ooreuchiitem ex- 
emplar aliud, quodex Thom Mori Bibliotheca nactus 
eſt Johannes Clemens Angus : atque ex Gracis Bibli- 
orum editionibus, Aldi illa Veneta, eamque (ecutz om- 
nes Gexmanicx. Quibus & Syrus meus Chronologus 
Gregorins accedit; in Grzco 167. (criptum efle referens, 
led manifeſto ſcriptoris antiqui errore, ans 20, defidera- 
tis. Et omnium certe antiquiſſimam eſſe emendatio- 
nem hanc, 187, annos pro 167. ſubſtituentem, ex Deme- 
triani Chronologia conftat, ab Alexandro Polyhiſtore 

roducta; apud Euſebium, in Evangelice Preparationis 
brog, Neque aliam le&ionem Julium Africanum no- 
bilem Chronographum fuifſe amplexatum, ex Georgio 
Syncello liquet ; qui! eum, ( f) in 7101 oxpiay avTIyezcon, cis 
v 96 aid, OX | ny raris exemplaribus quibus cre- 
di now oporteat, Diluvium inannum mundi 2262, con- 
jecifſe docens, ita ſcribit, (g) Exemplariums quedam in 
187. Mathuſale annum Lamechi ortum referunt: quibus 
Africanus aſfentitur ; anno etiaw mundi 2262, Noachi 
dilwvinm 
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dilwvium ad{cribens, Cujus ſeutentiam [anan von eſſe arbi- 
tramsr. Ed verd 2262. Mundi anna dilwvinm reponere 
videtur, quod 969.vie Mathufals anni anne mund; 1287, 
ducentes initium, in anno 2256. definant,intr4 2.262. 
anrorum limites concluſi, Ft mortem illius, ea ratione, 
in ſextam annum ante diluvium conjiciant. Ut fwi 


plane oblitus fuerit-Syncellus,, quum($) alibi vitx Ma- () 11. x.r14. 


thuſalz annos 989. ab Africano tribui ſcript. 

Euſebius (ut exejuldem Syncelli loco mutilato, pag. 
20, cum alio integro, pag. 114; collato, intelligitur) 
juxta __ lectionem, inter nativitatem Mathuſalz 
& Lamechi 167, annos ponit, atque itaab initio Mundi 
ad Diluvium annos 2242. dinumerat : ut Mathulalz ta- 
men mortem ad fſextum ante Diluvium annum referat, 
ex aliis codicibus annos 982. poſt natum Lamecbum 
vixifle eum annotat.Quot etiam annos tum inGrecotum 
in Hebrzxoeſle affignatos, jam diftus Syrus mens Chro- 
nologus aſlerit. Conſtantinopolitanus vero Chrono- 
logus, (5) Faſtorum Siculorum author, cum Julio Africa- 
no Diluvium ad annum Mundi 2262, reterens, & Ma- 
thuGlz ante natum Lamechum 187, tribuens, poſt falii 
tamen ortum 762. tantiim annos ſuperſtitena illum faifſe 
vult, atque ita 26. ante Diluviumr anno vivere defiiſſe. 
Et hyjusigitur ſimul, & Euſebii ſententia, 949. tanthm 
annos Mathuſala vixiflet : & qui omnium Patrum 
uexetterd'@ hikenuseſt habitus avoſun Jaredo t 3, annis 
junior obliflet. Quod Georgio Syncello tantum in- 
commodum eſt viſum , ut prx lo prorogationem vite 
Mathuſalz ultra Dilovium admittendam efle putarec. 
Satin eft igitar, inquit ile, (pag. 114.) ſacris per wnjver- 
ſum orbem wvulgatis libris 4111 fide, Mathaſala diluvinm lj- 
cet annis 15, (vel 14.) ſuperaverit, annes tamen 969, at- 
tigifſe dicamws ;, Deo nimirum preter honminum opiniones 

2 its 
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iis modis Os locis que novit, eum una cum Enoch 4 communi 
pernicie conſervante. - 

' Quod ipſum ramen incommodum Syncellus (pag.20.) 
ut evitarer, Mathuſalam in diluvio periifle dicit,quod an- 
no Mundi 2242. contigiſſe cam Euſebio ſtatuit. Unde 
annisintegrz vitx Mathuſalz g69. ſubduttis, in annum 
Mundi 273. ztatis Enochi 15 3. vel 150. aut 151. potitts 
nativitatem illius conjici potuiſſe ſuſpicionem mover, 
Ac fi minus 4 ſacris per univerſum orbem vulgatis libris 
ille recederet, qui Enochum 150. vel 153, ztatis annum 
agentem genuifle Mathuſalam diceret, quam qui ipſum 
Mathufalam annos tantum 94g. vixiſle afftrmater. 

Quintus Julius Hilarion, in libello de Mundi durati- 
one, ne diluvium Mathuſalem tranſcendifſe admitterex, 
in annis illius emendandis aliam rationem iniit, Mathu- 
falem (inquit ille) 1:4x:r annos CLXXXI11. & ſic genuit 
Lamech : & poſt hoc rvixit annos DCCLXXXVYII. fic e- 
nim divineScripture fides vera demonſirat,que Mathuſalam 
ame Dilwvium  vixiſſe & mortuum eſſe narravit. Lamech 
anno CLXXXVIII genuit Noe, Sexcenteſimo namque anno 
Not, fattum & conſummaium eſt Diluwvium. Juxtaquam 


| hyporheſin, anno mund! 2257, fatum fuifler Diluvium, 


& proximo ante illud anno Mathuſila naturz conceſ- 
fiſer. 
Arabicus denique meus Geneſeos ex Greco Interpres, 
utmortem Mathuſalz cum anno Diluvii concurrere fa- 
ciat; antenatum Lamechum annos ulli tribuit 180. poſt, 
782. in univerſum,962. ipſi vero Lamecho {cum Hebra- 
icis codicibus) ante natum Noachum, annos 182. poſt, 
595. ſimul-omnes, 777. juxtaquemcalculum, in annum 
- Mundi 2249. Dilovium incidifler. 
Ex quibus omnibus videre licet, cujuſmodi crucem lu- 
gicro boc ſuo de Mathuſala poſt Diluvium commento 
poſteris 
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ſteris Helleniſt a noſter. fixerit, qui eum ſub auguſto 
XX. Seniorum nomine venerati ſunt, Ex qua veto 
Helleniſtarum gente ille fuerit; quando vixerit, quomodo 
authoritatem nactus fuerit, ac demum,LXX. Inter» 
um titulum induerit, ut diſquiramus oper# pretium 
uerit. | 


CAP. III. 


Quo tempore @ loco Graea illa editio, que apnd 
Chriftianos Fatres XX. Interpretum nomine 
ferebatur, nata fuerit : & que ratione i titu- 
lum illum rrepſerit. | 


bara adhuc Alexandrina Ptolemzi Philadelphi Bi- 
bliotheca,in qua accurataillaPentateuchi interpretatio 
aſlervabatur, etiam perturbatamillam quam hodie habe- 
mus legis Moſaicz verſionem in manibus hominum fu- 
ifſe, memoratailla Demetrii annorum Mundi Chronolo- 


gia, quam ex libro illius «5» 75 ndulgfzmxior(a)Alex- (1) 474d Ex- 


ander Polyhiſtor (qui{b)Syllanis vixit temporibus)deſcri- /* Key na 
pit, manifeſtedemonſtrat. Neque Legs ſoliim fed e-{)> ide 4m 


tiam Prophetarum ex Hebraico fatam Verſionem tunc 


cat: ubi & in Xgyptum veniſle ſe notat, anno 38. ſub re- 
ge Euergeti, Initio Euergetz hujus, qui8 Phyſcon 
eſt diftus, ab eo tempore deduRto, quo ſimul cum fratre 
Philometore regnareccepit: Quemadmodum in Annali- 
bus noſtris ad annum as 4582, antezram 

3 Chr I-- 


zal. nofir. ad 


anmum Perign 


extitifle, in Ecclefiaſtici ſui PR Jeſus Syracidesindi- 7,;.,, 1633+ 
e 


2k 
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Chriſtianam 132, eſt 'oſtenſum. 
Hanc vero totirs Veteris Inſtrumenti traductionem, 
vtante illum Euvergetz 38. ita poſt Philometoris fratris 
ipftus-4. annum in Periodi Jalianz annum 45 37. ante x- 
ram Chriſtianam 177. incidentem) in-lucem. eſſe editam 
ex hiſtorica illa nota, ad calcem libri Eſther#, in editione 
vulgat3 Greca appolita colligimus, "ETvs Trmpre Gamiv- 
917 I1nntuark ral Kagomirpay, Howniyzs Book ues; be Wan eivar ieptue 
"17 Arvirng, xas Nona 5 us e'vr%, Thy gener wnicnals Thr 
$(v 24, iy $22009 6 vau Ka beuuludxires Avgiuazer TNloguaie, may is "Te- 
ewoeadu, Id eſt, 'ut in Hieronymi verſione legitur :) Anno 
quarto regnantibus Ptolem#o & Cleopatri, attulerunt Doſi- 
thews, qui ſe ſacerdotens Levitici generis referebat, > Pto- 
lemeus filius tjus hanc epiſtolam Phrurim quam dixerunt in- 
terpretatumn eſſe Lyſimachum Prolemei filium in Feruſalem. 
(c) P.r:y.con Neque enim alius | Rexiatelligicur, ut a (c) Pererio ree 
ne1t:r. in Da- eſt obſervatum, quam Philometor ille Prolemzus : cujus, 
nielc.23- ut & Cleopatre uxorisejus, & Doſithei, apud Joſephum, 
in 2. contra Apionem libro, hnjuſmodi fata habetur 
menti0. *0 ax pmrowiimy IN onrus © nat | york dure Katona zee 
Thu Bangs Inlu tw $avms r TI ors m'owons, nt commt mary mis 
Id us'0s iow? Oricg nat Alvin ledeie' Philometor Plolemeus 
C7 ejws uxor Cleopatra totam {&gypti!) regionem Judeo- 
rum fidei commiſerunt : & copiarum omnium duces fuerum 
(4) 774. Anval. Onias & Doſirheus Fudei, Quem (4) Oniam Sacerdo- 
»ſtr. 24 »1. tem poſt egregiam Philometori & Cleopatrz navatam 
Perins, Jokan. ; bAlis operam, eorum permiſſu in agro Heliopolitano 


64, 44:6 &r © . . . . . 
Cle :o Templum Hieroſolymitani xmulum extruxiſſe, in libro 


13, Aatiquitat. cap. 6. idem Joſephus narrat : hocetiam 
ibidem addito, "Ever NO Oviag nat "lodtuu mas rude tf 715 07 bn 
pas 1 N*utra;, T3441 DenoxuuorTe;e Invent autem Onias ſebs 
ſimiles Fudeos quoſdam, & Sacerdotes & Levitas, qui -4 

| hi 
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lic dirvinum cultom inſlaurarent. 


Poſt quartumigicur illum Philometoris Ptolemei an, 
num, ut Gentium curioſirati, Judaica ſacra penitins in- 
telligere defiderantium, aliquo modo ſatizfieret, a Judzo 
aliquo opus hoc peractum fuiſſe videtur z eandem fibi li- 
centiam in tots Verere Scriptura additionibus, detracti- 
orubus & mutationibus ſuis vitiands. permittente, quam 
ejus zxmulatus exemplum Doſitheus Samaritanus in ip- 
{o originali Pentateuchi Moſaici textu interpolando A 
poſt poſtea tempaibus uſurpavit: quemaimo. 
dum in Epiſtola ad D, LudovicumC zppellum{huic Syn- 
ragmaci ſubjunRa) fignificavimus, | 

. Cumquebxc prima univerſz Scripture Verezis Gra- 
ca edira fuiſſer Interpreratio : - in noyum primiam Oniz 
Templum novz quoque hujus Scripture in coprxlegen- 
da formam indu&am fuille yeri fit millimuyny Sacerdo- 
tibus & Levitis, qui profani Temp'i miniſterto ſe addi- 
cere nibil ſunt verici, - de Verſionis non:admodum labo- 


rantibus, my 

Nam in &gypto ortam fuiſle interpretationem iſtam, 
&illa ip@ayerba ex fine libri Eſtherz produRtz non ob- 
{cure innuunt , & ex eocolligunt alii, quo6J Siclum He- 
braicum, fe:radrachmo Attico zqualem, (ur. in libro 2, 
—_ cap. 9. Joſeph. &alitindicant, ) per Alexandri- 
num didrachmumn Interpres exprimere ſoleat, quod At- 
tici duplum . fuiſſe apparet, Cum enim Talentum 


quodque 6000, haberer drachmas ejus lociproprias, cujus 


talemtum eſſer, ut ex Julig Polluce conſtat: ralencum 
Alexandrinum 1 2000, drachmss Atrticas continuille, Fe- 
us Pompeius confirmat. Ex Agypto deinde paula- 
tim . Verſionis hujus uſys ad reliquos -omnes Judzos 
qui inter Grzcos erant diſperſt, mangvit; 1n 
guorum Synagogts pars aliqua Zegis ſimul & Prophe- 
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tarum ſingulis Sabbatis prexlegebatur : quod de Helle- 
niſtis Antiochenſibus Pifidiz,in AR XII1. 15. fpecia- 
tim habetur annotatum. Hinc libros hoſce Gracos ab 
omnibus ubique Judzis legi, in 2. pro Chriſtianis Apo- 
logis Juſtinus Martyr afferit: in oratione quoque ad Gre- 
cos parznetica, eos ad ſuum uſque tempus in Judxorum 
Synagg!s afſervari confirmans. Quo ſpear & Tertul- 
liani ille locus, in Apologetico, cap, 18. de Scripturis 
LXX, Interpretum nomine yulgatis a Judzis in Syna- 
gogis ſuis (quarum libertatem, veRigali Romanis penſi- 


- rtato redimere erant ſolici) legi conſuetis ita ſcribentis : 


Sed & Fudei palim lettitant : weftigalis libertas' vuled 
auditur $abbatis omnibus Et narratio illa in Gemari Hi- 
erololymitana, traRtar. Sets, Cap, 7, #, Levi ivit Ce- 
ſaream, audienſque eos legentes leFionem yOw, [Deute- 
ron. YI. Grece, voluit impedire ipſos.R. Joſe id animad.- 
wvertens, traſcebatur, dicens : ui non poteſt legere He- 
braict, num omnine non'leget * imo legat quicungue lin- 
£u1, quam intelligit ac novit, & ſic officio ſuo ſatisfece- 
rit, Cimque longo tempore hic de re inter Judzos 
contentiones extitiſſent; aliis Hebrz4 cantiim lingui 
Scripturas in Synagogis legi debere afſerentibus, aliis 
Grzcam le&ionem retinentibus : Juſtinianus pro poſte- 
rioribus tulic ſententiam, Novella 146. ut Grzca LXX., 
Interpretum verſio in Synagogis prxlegeretur, edi- 
cens. 

A JuJzisHelleniſtis habitantes inter eosGrzci,ad fidem 
Chriſtianam abApoſtolisconverſi,grzcam hanc librorum 
ſacrorum vyerſionem acceperunt : atque a Grzcis deinde 
Latini, Ut enim cuique primis fidet temporibus in manys 
venit codex Grecus, 4 ye gt facultatis ſibimet '#- 
trinſque lingue habere widebatur, auſus eſt interpretari - 

quemadmodam in libro 2, de doQtrins Chriſtians 

Cap, 
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cap. 11. ab Augnſtino eſt notatum. Indeque Hierony- 
mus, quod in Eccleſiis eam editionem obtinuiſle vide- 
ret, in Scriptararum citatione & ipſe ea eſt uſus: licet He- 
braicam veritatem longe illi preterendam fuiſſe judicave- 
rir, Chriſtique poſtremis 8& Apoſtolorum primis tem- 
” (cribens Alexandrinus Philo,quad communi Hel- 

eniſtarum uſu eadem tum quoque efler recepra, in Pen- 

rateuchi explicatione ſemper illa eſt uſus : licet in priva- 
torum manibus (poſt incenſam priori beJlo Alexandrino 
Philadelphi bibliothecam) vererts illius LXX. Seniorum 
verſionis adhuc exempla extarentz quorum admirandam 
cum textu orignali conſonantiam ab eo pradicatam ſu- 

pra audivimus, Eandemque ipſam ob cauſam Apoſtoli 
& Euangeliſtz, in citandis Vererts Scripturz teſtimonits 
frequenter, in ſermonis vero genere paſhm hanc ſequun- 

tur Editionem : quod communem eam fuiſſe ſcirent 8& 
maxime pervulgatam, atque omnibus eo temporenotiſſi- 

mam.Ind _ in quzſtionibus Hebraicis in Geneſin,Hi- 
eronymus, hoc generaliter obſervandum ait, quod ubicunque 
ſantti Apoſtoli aut Apoſtolict viri liquuntur ad populss, his 
plerumque teſtimoniis abutuntur,que | am fuer ant in gentibus 
divulgata. Quod quam ille prudenter & conſiderat? ſcri- 

pſeric, nonſatis ſe intelligere proficetur (e) Whirakerus : (4, ,,4;:.4, 4: 
neſciens,ut vicetur,apud Hieronymum abxti & uti pro eo- 8. Script.queſt. 
dem ſolere uſurpari, 1, cap. 3-fit, 

In Hebraico quidem Euangelio, quod Matthzi no- 

mine a NazarzisevulgatumA pleriſque Veterum proip- 

ſius anthentico eſt habitum, abeodem (f) Hieronymoeſt e, ,;.,, 4 
obſervatum,illud a77mmadvertendun eſe: quid ubicunque Scipr, Ec. | 
Enangeliſta, ſive perſoni ſua ſpue Domini Salvatoris, Vete- Matchzo. 
ris Scripture teſt imoniis utitur, non ſequatur LKX, tranſlato- 
rum authoritatems, ſed Hebraicam. Majore tamen animad- 

verlione dignum 1llud ego efle exiſtimo; quod in Greco 

E 
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& germuno Evuangelio idem ab Apoſtolg ipſo ſepitis fu- 
iſle facum ableryare liceat. Sic enim 1n cap. IT. 15, 
juxra Hebraicam vevicatem ciexum eſtillud ; *+2 Agua, 
2 taco Thy wie ws , EX e£Egypto vecavi filium meu: quum. 
Graca editio, Holez Xl, [. legatz 'E= *Arv#s uma nevu 
at the ws, Ex Eaypto revecavt filios ejus> quoin loco, 
ut refertin Cardinalts Barberini Graco MS, Prophetarum 
codice vetus Scholiaftes, Aquila haberz 5 zw 'ary2; 
endhion Ty iv ws» Et exeAgypto vecavi filium meu, . 
Symmachus ; 'tZ 'Arvite wan 5 "1; ws, EX Agyp- 
to vacate eft filius meus. LXX., « © 'Aryirte urroihgon 
x Thaya wn;, Et ex eAigyptorevocavi filios ejus, The- 
odotion; is *Arv7s drm "ub ws, EX eEgypto vocavi 
filium meum. additque Scholiaſtes : 7475 {2221s 3 Mar 
SIG ws vmws. Srres Snhoron Efeans, us % © A. iputhevory 
Hoc Matthens eft uſus , ita wideliet ut habet Hebraicum ; 
quemadmodum & Aquila interpretatus eſt. Similiter & 
Matth, IL. 18, legimus: "Payia wafer mh Thnva dvrie, vo} 
ws Tx maggranIue Rachel dolens filios ſnwos, & mnoluit 
conſolationem. accipere, ub1 Graca, Jerem, XXXI.15, 
"Payia amaxreicugrmn wu woes matiozgwm in Thr vole dui, 
Rachel plorans noluit - conquieſcere ſuper filits ſuis. 
Cap. IV. 16, @d&s drinnw eunis, Lux exorta 
ef eis: ubi Graca, Elai. IX, 2, os acute 
is" cuts, Lnx exorietur wobis, Cap. VIIL. 17, 
duns Ts oy in Vuoir Vale wi Tis wry hetagw, 
Infirmitates nojtxas ipſe tnlit & morbos noſtros portavit: 
ub1 Graeca, Eſal.- $3, 4» uns Tis dpnprias nuawr ters 
sf <&l hudr ihordre, Tſte peccata n:ſtra fert ev» pro no- 
bis dolet, Cap. XII, 18. ':43 5 mais Us Go nin, 
3 damn; us tis Ov cudoxnaw i {uy ww, ECCE PueY Mens 
quem elegi diletFus mens in quo complacuit anima mea : 
ubi Greca, Eſai. XLII I. Taxof 6 mis ts, d'vmaie 
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aLoudi wry, "Ioeginih © norms wa , axgordifers durdy 1 Alon (it. 
Facob putr meus, aſſumam ewn ; Iſratl eleFys meus, ſuſcepit 
eum anima mea.Cap.XXI.5. nw ii 4 16tor oubr anions 
ſuper aſinum , & pullum jumenti, ubi Graca,Zach.IX.g. 
om Namur nd 130ar view. Super jumentnm & pullum 
BOUUM- 

Simili ratione & Paulus inepiſto ad Rormanas, 
Hebraicam ſecutus leaionem , cap. IX. 17. habets 
'Erg dur) tim iEinees 2, In hoc ipſum ſuſcitavi tes not 
Gracam illam,Exo0d.IX. 16, "Er:z6T47Tu Ntmpiing 34s 7h wr, 
Hac cauſa reſervatus &s uſqze nine. Cap. X., 15. 
"Ns wegin of Ted \s TH erayytr7ouiroy tpn, Quam ſpec toſt ſont 
pedes euangel:iJantium pacem | ubi: in Graco legitur, E- 
lai LII, 7. os Ges i) 9 hav, os mils Way yorteuine 
& xolay ejphvne. Sieut decay ſuper montes, ſicnt pedes euante- 
liXantis pacem. Cap. XI. 4. wrbinw, reliqui , ubiGre- 
cas III. Reg. XIX. 18. wwaddes, relinquer, Cap, 
XII. 19. (cum Hebr, 10.30.) 'Exat UdVchng, ty) darram 


Sixs,  Mibi vindifta, egoretribuam, proquoinGrz- 
co eſt, Deuteron XXXI1I. 35. Es jus Aura; od Naxrdifns, 


In die, vinditle retribuaw. In pnore quoque 
ad Cotinthios epiſtola, cap, XIV. 21, ex Eſaize cap, 


XXVIII. 11. profert Apoftolus. 'z» 3n-oyadarcis &f 


*u rernnor iThoult naxhow wl nas Tor, TH alits linguis 
& inlabiis aliis loquar popwlo huic;, ubi Graca interpre- 
ratio legit, dig qaurnoue erty, bit Yaawns iriege, in 
nentrun 1 246 Tire, Per depravationem labiorum; per lin- 
guam alienam, loquentur populs huic: 8 in ejuſdem e- 
piſtolx cap, XV. 54. ex ejuſdem Prophetz cap. XXV. 
8. cicat, xanoit 3 Srer® deviues CAbſorpta eſt mors 
in viforiam: ubi in Graeci verſione habetur, «£arims ; 

Sdrer iryioes, Devoravit mors prevalens. 
Johannes deniquzin Euangetio,cap:XIX. 37. cum He- 
E2 braicis 
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bratcis noſtris codicibus legit, "04o w «ts % K#inirmnnu, 
Aſpicient in eum quem compunxerunt z non ut in Complu- 
tenli & Romana editione legitur, Zachariz XII, 
IO. *Enfridorr als we a9" wy xarowTarre, & in La- 
tino textu Hieronymi, Aſpicient ad me pro eo quod in- 
ſultaverynt, licet Juſtinus Martyr , Tertullianus & 
Cyprianus alteram illam. ex Euangelio le&ionem 
ſequantur : quomodo 8& apud Zachariam- in textn 
Theodoreti. & codicis MS, Cardinalis Barberini , 
& antiqniffimi quod in Anglia- habetur ex- 
emplaris Alexandrini , ſcriptum invenitur , « 3 {E:(v- 
THT as » 

Diverſitatis vero utrin{que hujus verſtonis rationenr, 
in bunc Prophetz locum (cribens , ita explicat Hierony- 
mus* $i legatur p11 itiirnoer, 34 ft, compunxerunt 
ſve confixerunt, accipitur, Sin autem contrario ordine li- 
teris commutatis, \1P\ 6:67w7, id eſt, ſaltaverunt in- 
telligitur: & ob ſimilitudinem literarum error eft natns, 
Sed'F ohannes Enangeliſta (qui de peftore Domini hauſit - 
pientiam, Hebraus ex Hebreis , quem Salvator amabat 
plurimum) non magnopere curavit = Grece liters con- 
tinerent : ſed verbum interpretatus & wverbo eſt , ut in He- 
breo legerat. & tempore Dominice:paſſionis dixit eſſe 
completum. Et vetus Scholiaſtes in Cardinalis Barberini 
codice. 'Aav9* Gs ramp woarre iurw ji ot 6. 6: Js Otodb- 
Toy winger, Kai emfirivlarru wes ws Of Ertirmuoay. "Ey- 
uevoduiya di; in om Tivo u ang 7 Efguiniv, nah 
m.& 17 Keri modizeny, Pro eo quod infultaverunt. fic 
quidem LXX. ſed Theodotion ita reddidit, Aﬀpicient ad 
me quem compunxerunt, Notavimus vero, quod in non- 
nellis Hebraicuns Apoſtolic non quod in Communi eſt edi- 
tone , poſuerint. Quod obiter hic obſervare fuerit 0- 
perz pretium , ne quis Apoſtolorum illam indulgen- 

clam, , 
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tiam, qui Judxorum Helleniſtarum & Gentium nuper 2d 
fidem converſarum captui ſe accommodantes, ab illis 
recepta Scriptura Greci etiamiph1 uti nog recuſarunt,ita 
interprecarecur, ac ſi illam plane authenticam tuiſle judi- 
caſſent; ita ut nulla ratione liceret ab ea diſcedere, ne- 
que eam, ubi res requirebat,ex fontium Hebraicorum fide 
corrigere. 

Interim tamen negarinon poteſt , tum ex Helleniſta- 
rum & primirivorum Chriſhanorum illo conſenſu , tum 
ex Apoſtolica-hac ayzem&x, ad Gracam iſtam editio- 
nem magnum authoritatis fun Cut poſtea 
extremus adjectus eſt cumulus: quagdo apud Alexandri- 
nos Helleniſtas , evaneſcente paulatim quz in privato- 
rum tantum manibus habebatur  Remeateuchi Moſaicz 
2 LX XII. Senioribus fac interpretatione, totius Vete- 
ris Scripturz illa alrera, publico jam uſt apud omnes re- 
cepta, in illorum nomen irrepſic, fimflque ipft LXX1I, 
viroram operi divina authoritas ccepit adſtrut,; novo 
commento excogitato, quo LXXII.: cellulis diviſi 2 ſein- 
vicem Interpretes, non foltm eadem ſententia ſed etiam 
iiſdem verbis ſingula tranſtulifſe —_ jitautneu- 
na quidem dictione alius ab aliodiflenſerit, Quaſi vers, 


wt Regis Ptolemei poſtulatis ſatisfieret, opus fuerit ſingulis | 


Interpretibus ſingulos a ſummo Sacerdne tradi MSS, codi- 
ces, 4 ſineulis Feillatim © ſeparatim vertendos ;, aut quaj 
Summus Pontifex divinare potuertt Ptolemeum Regem 1 4- 
le de interpretibus iſtis ſumpturum experimentum, aut verd 
crediderit morem illt fuiſſe tn ejuſmodi experimento geren- 


dum , Deuimqne fine neceſſitate hac ratione fuiſſe- 


tentaxduws, inquit, in libri 4, Critice ſuz {a- 
cre capite ultimo , vir clarifſimus Ludovicus Cappellus. 
De quo, & B. Hieronymus, in Epiſtola 104, ad De- 


ſideriumz quz in Pentateuchum Prologus eſt, Neſcio | 
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quis primus author. Septuaginta cellulas Alexandrie men- 
dacio ſuo extruxerit , quibus diviſi, eadem 7 16m 
cum Ariſteas Ptolemei 57209 nic, & multo poſt tempore Fo= 
ſephns,nihil tale retulerint ; ſed in wni baſilica congregatos, 
contuliſſe ſcribant, non propheta(ſe. 

Certe qui primus Grexcum iftum totius Veteris Teſta- 
menti Interpretem honorificentiſhmo illo LXX. Senio- 
rum titulo 1n (criptis ſais ornaviſle reperitur, idem quo- 
que narrationem hanc literis conſ1gnatam poſteris primus 
pradidit; vir doQring & (anctitate conſpicuus. indEque 
ad perſuadendum hac aliis magis idoneus, Juſtinus Phi- 
loſophus xque ac Martyr : qui tamen illud non a ſe con- 
fitum , ſed a Judas Aexandrinis acceptum fuifſe indi- 
cat. Sic enun illey in Oratione ad Gentes Parzneric3, 
Hee vobis, virt Graci, now ut fabnlans neque ut confitt am 
hrfloriam narramss: ſed qui tpi Alexandria fuerimns , &r 
veſtizia domuntularum apud Pharum adhus relique videri- 
mW; C ab incolis, qui res patrias a majoribus per manus 
ſibi traditas acceperunt, andierimns, commemoramns. 

Juſtinum vero commonſtratis nelcio quibus veterum 
#dificiorum obſcuris veſtigiis,non mirumeſt, {i potuerint 
Judzi qui tunc Alexandriz habitabant inducere,ut id cre- 
deret quod a ſuis majoribus acceptom ipſfi ferebant: cum 
hoc ille, vel opinione ſalrem, non f{ibi modo ſed omni- 
bus hominibus perſuaſiſhmum plane eſſe cuperer; quippe 
cui adverſuis & Judxos & Gentes cxteras authoritate 1]- 
lius Grace interpretationis aſſiduo eſſet pugnandum. 
Porro Tuſtini tanti viri, reſtimonium deinde noſtri, five 
Greci five Latini . libentifime ſecuri ſunt: quibus ea- 
demilla de canſ2 utilis erat la opinio-atque exiſtimatio 
ranquam vaticinytionis ex-diviliscelulis nata. Haber iſta 
in Prefationead Gracam editionem libri Joſt, do@if- 
fimus Maſtus. Et quod Fuſtine Tndei fabrlam a ſe con- 


fitam 
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- 7 perfacſerent, & quaſd am ramnas 0 _ cellulas 

e atxevent 8 wta Tnterpretam , facile peri poteiſſe, 
ge W115 fa 07 Fufine vir ſanto Pu Arun 
aliqui  poſteriores;, (7) Cardinals Bellarminus agno- (£)F: _— 
(cit. Atque ut pari facilitate a LXX. Senioribus pro-; ;,- _ 
feta crederetur valgara iſta Inrerpretario z rec inſuper 
acceſhr ratio. 

Inter alia munera LXX. Seniores ad Prolemzxum 
Philadelphum membranas arruliſſe , in qubus Lex au- 
reis literis lingua Judzoram erat deſcripta , apud Ari- 
ſteam 8& Joſepham- legimus. co= Prokemei Biblt-,,, a 
otheca (4) rempore Alexandini belli a Julio Cxſare geſti RN 
conflagriſler, Hebraicum illud Legis exemplar , ſimul *9i4i /uan, 
cum Greci illius- Verſione a LXX. fata-periit.  - ry 
jas loco, paulo poſt (z) Cleopatra regina novam in Sera- (p:y-341.) 
peo conſtituit Bibliothecam z quz prioris fil; eſt didta:7;) vi4,514 +», 
ut in libro de menſuris & ponderibus docet Epiphani- 7*r. 74. 4676. 
us. Adeamornandam', Herodes Judzorum tum rex Jy” #4 
libros ſacros inſtrumenti Veteris Hebraick lingui conſcri- 434)? 
pros miſit, ac Gracam eorundem,quz Heleniſtis in Syria 
& Palzſtini cum in uſu erar, interpretationionem, ab ali- 
quibus Hebraicz linguz peritis/ut videtur)recognitam,8: 
pluribus in locts emendatam :{neenim in * eorum conce- , 
damus fſententtam , qui Prophetarumlibros ex Hebraico 
runc primitmconverlos futfle autamant, prxter alia , Si- 
racide in Ecclefiaſtict Prologo nos cohibet authoriras :) 
quantum ex Juſtini Martyris 2. pro Chriſtianis ad An- 
toninum Pium Apologia colligere licer, miri quadam 
423i, Prolemz1 Philadelphi 8& Clopatrz bibliotheca- 
rum hiſtortam commiſcentis; ac ft- Ptolemxi illius 
tempore ullus Judzorum rex Herodes extitiſſer: Tn 
quem errorem 8& Tertullianum - & Chryſoſtomum 
quoque incidiſſevidemus: prioreipſas Hebraicas literas, 


py 
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 poſteriore libros Propheticos Grace converſos, in Ptolemai- 
£4 bibliotheci ad ſua uſque tempora exctitifſe affirmante, 
eamque hoc pato cum Cleopatrina perperam confun- 
dente. 
. Verba Tertulliani in Apologetici ſui cap, 18. hec 
ſunt. Hodie apud Serapeum Ptolema: bibliothece cum ipſis 
Hebraicis literis exhibentwr. Ad quz clariffimus Lipſies 
in Syntagmate de Bibliothecis cap, 2. Note, inquirt, Ptole- 
284i bibliothecas dici : etſi revera non ills jam eſſent,ſed con- 
ſumiles , & primogenti illi Hebraici libri, unaque LXX, 
Interpretatio , flamm? 2-9 Tamen ecce, tan- 
ts authoritas & fides antique ejus- bibliothe- 
ce, ut Tertallianus gentiles eo advocet aut amandet, 
() Tomo & Johannis Chryſoſtomi, in Oratione contra Judai- 
eo. Gree, $4-Zantes 8 cum els jejunia celebrantes, verba ſunt iſta. (k) 
vilimngeg 373-Ilnayueit 6 $14 NNeG Tos murigtw fibaus ovrezayer, & ua v 
on x Y "Teltuwois tim tyeapas wel Os Clhoopiom X ToMTO us 
&eirns , prraniudla lO dard cas This 'Teduit;, neulnreurey a's]ds 
dP ineiycor, 2, amid ts T4 74 Eacumid CG iteoy (nas jay Wy 
"Exilw 6 & vic) x, piget wiv tx od aeztnriy al mnrevIn om fifacy 
piren. Cam Ptolemens Philadelphuslibris undique collettis, 
cognoviſſet apud Fudeos etiam extare (cripta que de Deo 
atque optim4 Reipublicx forma agerent z accerſitis 8 Fu- 
dei wiris , in Grecumilla ipſa per eos convertenda cura- 
wit , atque in Serapidis templum (erat enim homo Gracus) 
repoſuit : atque in hunc diem uſque librorum Propheticorum 
interpretatio ibi ſervatur. 
(1) 2407 2x, Neque quicquam officit, quod a (1) Baroniotanti.cum 
_— 23'. confidentia hicobjicitur. £4 , obſecro, uſquam potwerit 
= id wel ſomniaſſe Chryſoſtomus, cum _ anno ſecundo 
Commodi Serapidis templums fuiſſe combuſtum , ac rurſws , 
antequan idem $. Fohannes Chryſoſtomus ea ſcriberet , ſub 
Theodoſio Senicre funditus ſe dirutum ? Etfi enim 
ſub 
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ſub Commodo a templo Serapidis ignis non abſtinuerir, 

(ut, quitum apud Alexandrinos claruit, in Protreptico 

ſuo rerulit Clemens :) rotum ramen Templum-non' fa- 

ifſe abſumptum, ſed porticus ſaltem illius, in quibus e- 

rat Bibliotheca, ſuperſtites fuiſſe reliftas, ex citato Ter- 

rulliani teſtimonio manifeſtifimum eſt, De templis 

quoque Alexandrinis, ſuotempore extantibus, in libro 

22. agens Ammianus Marcellinus, inter ea emnere Se- 

rapeum ICribit, in quo Bibliothece fuerunt ineſtimabiles. 

Quod quidem Serapeum, annodemum rx Chriſtianz 

389. (m) cum reliquis xgypti Templis idoloram cultai (my 74s. 

dicatis,juſſu Theodofii 66.2 eſt : libris quoque dire- #iſtor. /. 2. c. 

ptis, ut ex (») Oroſio intelligimusz- qui' &- eorum ar- 31273 7, 

maria exinanita ipſe ſe vidiſſe teſtatur. 'Veram ante cla- c6-0 3:0. | 

demillam a Johanne Chryſoſtomo, Antiochiz habita (") 9+ © 5 

fuir quam citayimus adverſis Judaizantesorffio; prox- © '* 

ime poſt primam o«\, dxereaia?y, Contra Anomeos : ut ex 

Precemio tum hujus, tum 2, contra Anomzxos otationis, 

liquet, Illos vero adverſiis Anomaos Sermones a Jo- 

hanne adhuc Diacono (idebque ante annum 386. quo 

Presbyterille eſt ordinatus) tuiſſe edicos, (p) Socrates, /, 5,,, LP. 

(q) Georgius Alexandrinus, Leo Imperator, & vitz ip- Ec. 6.c. 3. 

ſius ſcriptor Anonypus confirmant, Ut quid hic,de 0- (4 7995. «- 

ratione quam nunquam viderat, tam aſſeyeranter Baro- 4;. y 

nius pronunciaverit, minus curandum fuerit. lian. P-176,293 
Quodigitur Tettulliano & Chryſoſtomo, idemetiam © 37: 

& aliis acciditz ut, utriuſque Bibliothecz diverſitate 

vel prorſus ignorata vel minus attente confiderati, He- 

braicam Scripturam & Grecam illius igterpretationem, 

quz in Serapeo ſuo tempore extabant, ea ipſa 2vrbyoave 

tuiſſe crederent, quz a LXX.Senioribus acccepta Ptole- 

mus Philadelphus in bibliotheci ſu3 primo repoſuerar. 
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De Editione que germans LXX. Senorum ha- 
bebatur, @ ea que Komy ſuve communis eſt di. 
Ha: + quanam inter utramque extiterit dif- 

ferentia, De Tuſtini Martyris citationibus ; 
&» locis que ab ipſoex codicibus Grachs a Tu- 
dais ſubduSia fuiſſe putantur. 


(; R xc# hujus totins Veteris Teftamenti interpretatio- 


nis, que LXX, Seniorum titulo tandem eſt nobili- 
tata, duz apud Veteres extiternnt editiones : altera ut 
fincera LXX. verfio #ſtimata, quz in Alexandrini bibli- 
otheca repoſita & in Origenis Hoxepli collocataeſt , al- 
tera, maxima quidem ex parte illi reſpondens ſed multis 
ramen in locis ab ea diſcedens, quz, quoniam commy- 
niori eratin uſu Ke,y3 five vulgara eftappeliara. In reli- 
quis enim etiam librisillud locum habuit, quod in epiſto- 
la 135. ad Suniam & Fretelam de Pſa/terjo adnotavit Hi- 
eronymus. Illud breviter admoneo, ut ſciatis aliam eſſe e- 
ditionem quam Origines, & Ceſarienſis Enſebins, omn#(- 
que Grecie tract atores Kon, id eft, communem appellant 
atque Vulgatam, & 4 pleriſque nunc newman dicitur ; altam 
Septuaginta Interpretum, que & in amr codicibus repe- 
ritur, & 4 nobis in Latinum ſermonem fideliter verſa eſt, & 
Hieroſolyme atque in Ovientis Ecclefiis decantatur,” Et pin- 
lopoſt. gay awtem iſta, hoceſt, Communis editio, ipſa eft 
-—_ 


Wits 


u4 of Septnaginta. Sed hot intereſt imer- wtrangue : 
bay: Korrins pro locis & temporibus yok voluntate > ck 
rm veteram corrupt s editio eft , ea autem que habetur in 
i:4wvioirs if 4am 101 Vertimus, ipſaeſt que in eraditorum 
libris incorrupta © immaculata Stytwaginta Interpreturn 
Tranſlatioreſerouw. : Quicquid tr98 ab hic diſcrepat, null 
dubium eſt quin ita c+ ab Hebrzorum authoritate diſcordet, 
Ubi correctorum temeritate, quidus ea quz- non intelli- 
gunt emendando deprayare mos eſt, pronominis eorwm 
loco, Hebreorwm gomen ſubſtitutumeſt : quurm ſenſus*fic 
planiſſimus; ubicunque Ke; five communis editioaliam 
ab-ea, quz in Hexaplis incorrupta & immaculaia Septux 

inte Interpretum _—_— habebatur, leqionem exhi- 
_ null: dubium effe potuiſſe, quin hc 4b eorv, (id 
eſt, Septuaginta Interpretum) authoritate diſcordares. 

uod dilcrimen quum B. Hilario ſatis non fuiſſer per- 
ſpetum,; intitulo Plalmi CXLIII, (vel CXLIV. ſe- 
cundum Hebrxzos) fubdititium- illud additamentum, 
ors nv Tord?, 1 Goliam, I L.XX. profectum fuiſſe credi- 
dir, quod tamen apud LXNX. in Hexaplo inventura.non 
fuiſſe, ex Theodoreti commentariodidicimus. Licer e- 
nim verus ille Scholtaftes ex Cardinalis Barberiai MS?, ad 
locum Zachar, X11. 10, in praccedente capitulo a nobis 
productus, fimiliter editionem 7» 5 & Ko», pro eidem 
ibi famptifle poſler videri : eas tamen paulo poſt ſatis a- 
pente diſtinguit; admonitione repetita, # - d#reviews 3, 
& minor mary Tis Gr 6, ders Ti Kotth, dwore 76 "Foie 
»3 < xoverres, mepent'y0 1 the yehre'e nnd indifferenter 
Apoftoli altquando etitionem LX X. nownu 1478 Komwiv 
—_—_ nonnunquam Hebraicam ſequentes, proponynt 
tefbomonia,” _ | LIK , 
St Latina illa Pſalrerit verſio, ab Hieronymo tam fi- 


deliter perfea, adhuc m_ 3 ex tlio collatione quan» 
2 el 
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ta inter LXX; & communem 'editionem eflet diſcrepan” 


ria, facile 


tuiſſemus intelligere, Sed quum ea jam ud 


rierit, ex ipſ2illa = differentiarum aliquod hic 

cimen exhtbere vitum eſt: Plalmorum numero, juxta 
Grecorum di(poſitionem, annotato ;- & aſteriſcis ad ea 
loca appoſitis, que ad Hebraicam veritatem magis acce- 


dunt, 


— 


Pſalms. 
LXX. 


V. 8, * Kamwvuyoy cyamoy yu 
mu) idiy ov. Dirige in conſpe- 
fu meotiam tham- | 


XXII. Ss. * To mnſes jw. Calix 
mens. 


XXX, 4, * 5u ef Umggencis 
" (vs, Tues Protefter mens 


XXX1!. 2; * *"OuN Ry & To 
miduen ans dies. Nec oft 
in Spirits £1u4s doluss 


=w— XAXXIX x3. "Fig 7 Bondn- 
en (401 Gb9 386. Ad ddjurvandunm 


me reſpicer 


—— XL. 6. * Kai 6 cioumpis- 
£7 Ts idtiy, Et bi inerediebatur 
at videret. 


—— XLI. 10. 'Qr#/dtroxy we 0 
Gaiformis we. Exprobraverunt mi- 
bj qui tribulant me. 


Vulgata. 


KeaTwIvver $10miy os Thu) Geo 
jus, Dirige in conſpeftu tuo vian 
meam. 


To woTyer;n Os» Calix tum. 


EV & 6 Vategomons pv, Ky eu. 
Tuts Proufor mew, Domine. 

"Oud\ thy &s 7g S0man ans $6- 
Aos: NO eft inore e1u5 dulin,. \ 


* 'Eis Ti fo1%9 ew” war envoy, 
+ Ad ad)wvandum me felt ing. 


Kat eſotrogiuver "% Wir.” Et in 
grediehat ur ut viderate 


'Qy6/N{ov we bt by Spoi ww, Ex- 
probraverunt mibj inimici mei- 


SLVII. 4. * 'O: 'famuis oi-| Or Camas vhs yiie ouviixances. 


x Mow. R/ges 6overegats ſunt, 


Reges terre congregat; ſunt. 


9. *'Erwiog T4 vas ow Inmy| Eruiee 57 Ach ov. In medio poine 
litui, LYIIL 


» «o.templi tai. 


LVIH. 11. * Mirrory (nat arm 
$3 Ay ww. Ne gaando obliviſcan- 
tur populi met. 

wol, K, Fo v Sv 9 Oeds. T4 Di, 

' 


LXVII 24. * 'ESwwpyrer mie 7o- 


play ou» Viderunt ingreſſua tus. 


LXXI. 18, K "Evacynris Kv a9» 
5 ©ads, 3 Onds Iopyna. Bene» 
difia Dominus Dew, Dews Tſrae!. 


19. *Eis Toy die. In eternim. 


LXXIL. 9. 'EZzawonrm ws & 
crar@ 1 edule duriy. Pro- 
diit guaſs ex adipe iniquitas eorum. 

—  * I; y 

<Quomado ſcivit Dew? 


28. * T7 Kay tia munt me &- 
ad anuare Tx. Ht annuncien 
omnes pradicationes tuas , 


LXXTTI, 8, * Kammzowur mes 

ga; Td's foprd's Ty Os In hes 

ns. Incendamws omnes dies fe- 
0sDei & terrd. 


23. * Mi emaz9y Tis Guwbis Tov 
$y2par os. Ne obliviſcaris vocis 
inimicorum Fuorums 


— LXXVI. 6. "Eorgvy n 
Jud ww. Rimabar Spirium 
mem, 


—  XXVIL 31, * 'Amixlewver & 
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MiTore 4mnd Sarma 5% vius Ov, 
+ Ne quando obliviſcantur legis tua. 


Ed Oabe ww. Tu Dew mens. 


| EdgogySoone af laoygzies os. Viſi 
ſunt ingreſſns tut» 


'Furoynns Kver@ 3 ©23; 54 'Io- 
gan. Benedifius Dominus, De.13 
Iſrail. 


'Eis Tov alwnre, wit ti's afwva 1% 
el 3rGr. In aternum, Q& in ſec vs 
lum ſeculix 

"EEnrworrw as &n war 1 &« 
Mus euvrav. Prodibis quaſi x 4- 
dipe iniqui: as corum, 

las $310 ; Quomodo ſcivit ? 


Ts $Z4y tia mica; TAs aivious 
os. Ht annuncicm omnes laudes 
as, 


Kammwrouwu wins Tai goerad's 
7% Kueitvamn Tis is Duieſ- 
cere ſaciamus omnes dics feſtos Do- 
mini 4 terra, 

Mi emma Ins Tis $wris TO v ite 
Ty os, Neobljviſcars vock de- 


Occadir plures corum, 


Tots (*) Toon avrTay. Occidit | 
pingues corum, 

on LXXXV. 15. * Kai ou Ky 
ec © Orgs, Et th Domine | 
Deus. 


LXXXVIIL. 


ecantium te, (*) Itaenim 
pr inHieronymo 
"Eoxgnne on milud ws. Rimahe. gencum 
tur Spiritus mcus, LXX. Et Ti er 
- ditio & SY n- 


a cditio z 

'Amixlemer * Th makomy earoy, = T7978 mi 
oi durwye | 
LDuod quidam 
non intchl gen» 
Ke? os Kvers © Otis uv, Et ty itt» pabiterunt 
Domine Deus meu. 


ſceriptun, & 
10is TAHiadty. - 


EXXXVIIL 19. * Thry WAdAnens+ 
» 0624064 Tois £4 ou: Tun 
locurus es in viſuone ſanfig tuis. 


LXXXIX. 3. *&d it Oils, Tn 
cr Dems, 


Cl. 10. Am ozone Tis og yns 
x 77 Fvus 0%. A facie ire &@ 
in dignationis tua. 


C111. 18,* fiizpe ramouyd Tel:- 
azywi;s, Petra refugium *lepo+ 
rib, 


CIV. 4z. *O7 urn T6 As 
Ts 4 Mu ans, Ki ayes Ahecadu 
Toy d'3ev dvTs. Quoniam memor 
fuit verbi ſan#i ſui, quod babuit ad 
Abraham ſeruum ſuun, 


CIX, 2. * "Pafby Jurautos ry 
ibarornd7 Kier®, Virgen vit- 
tut is tua emities Dominus, 


Ibid, * Kamyxveics ir way Tov 
$278 7 On Deminare in medio 
inimicorum tuarums 


CXV111.109.* Hivg pts v'r Tars 
29997 ws dameris Anima meain 
manib u mers ſem pers 


CXXXVIIL : » By "On $ $472 ur a; 


" Em a#dv 7 avout Mm av Ov 
<Quoniam magrificaſti ſuper omne 
women ſanflum tuum. 


CXXXVI. 4. * "Om un &1 ab 
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Tim iadanea; is dogiow Tvis tiers 
0%, Tune lecutm ©s in viſuone f- 
liks 114is, 


Ev Wn Ta 


'Aws DET x Ts p75 os va 
Ts Juus ov. A facie ira tus 
indignationis td, 


"Ou 


| 


Tlizye ng-r2 0494 Tois 816 gohdlons, * 
Perrarefugium erinacth. 


"On NIN TE Aage o as vic, 
5, ao aps 'Abeodu mr ds- 
ww, &v] s. <Quoniem memor fuit 

af ſai, quod diſpoſuit a4 
am ſeruum mm, 


"Pxzbhy Jvrausws iferogrne7 ove 
Kuer© Virgam viruth emittet tibi 
| Dominus: 


Kat Ag axuersus ir wie ror £y- 
Yay os. Et dominare in medio inz« 


m6orum Fu0rum. 

'H n ' (4% is Tas 26" os dia 

fo Anima mea in manibus tui 
ſemper. 


"On & ua aura; Gan awd rag Td 
ovoua 79 dwev ou. Quoniam 
magnificafti ſuper ommes nomen ſan- 
fium wm. \ 


"On ix : Sia06 && FAG, ws, 
«Juia uon eft dolus in lingui mea. 


VS iy yA@ WH, put, Ruia non o 
ſermo in linzud mes. 


Simi- 
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De Editione LXX. Interpretuve. 

Similes quoq;inter LXX.&Vulgatam editionem difte- 
rentiz, ad textum Eſaiz, Pariſtis cum commentariis Pro- 
copiiGazzi aJo.Curterio ex vetuſtiſſimo Renati Marcha- 
li codice editum, babentur annotatz:quarumexemplum 


& hic viſum eſt ſubjicere. 


E/aie. 
LXX, 


I. 29, wg7u9urmWorn, 
feut, 


IL 12. Text} v3 oem. Hunilia 
bitur. 


11. UDO 
runs, 


I7. Srexgau\\a. Reteget. 
V. 2, *Exaerriw. Eleftom, 


Pude- 


&'Tyyrrney, Antuncid- 


14. Th 5dva, Os. 

16, *Ey xplon. In judicio. 
23, * *Ar Tra, Hngule: 
VI. 5. * *Emwmos, Tackis 


IX. 3. * in buee Aurds, Non mag- 
nificaſti. 


, * Abz2y, Verbum. I39 
X. 4. * 'H opp. Ira 
24. * 'Empe. Elevabit. 


30: * Aaioe, Laiſa. 


| 


33. Kai & wrkwen nor more 
7. Et ſublimes bumiliabuntur. 


Vulgata- 
ar yvtweavrer Pudefient, 


Tart othonrr:, Humiliitbuntur, 
"Ariypenness Renuncid run. 
'Anroggautle. Revelabit. 

Eopt ic» Sore. 

*To gue «'vrs, Or ſam, 

'Ey xgluan, In judicis. 

"Or miſts. Peder, 
1gmurirvyua. Compunus ſun. 
z&Tyz<)46. Deduxiftt. 


Ocrans, Moriemy 37 

'O Wis, Furor. 

'Exito, Inducom; 

Kaios Kaiſe. 

Kai # u{unet T5 uber mwreivu- 


Iunrru, Etexcelfs ſuperbis conte- 
reniur, | Xl, 


39 


X1. 4. Ilnx35 ms is Pauperes 
$er FAR. ; ; 


7. "Ns Burdntoye Ut bucula. 


XIV. 1. 
lyrus. 


Tlzgmnur@, Proſe. 


17. * Tis owns. Vinitos, 


XVl. 4 + ” *Ex Tas VIS. Ex 
terrd 


XVIIL. 7. * "Am; aah gofipn, 
z populo terribili. 


XXI, 15. Att 73 mins wy mor 
yeuud v&v. Propter multitudinem' 
occForum. 


XXIL. 1. Tloaiuew. Beko. 


XXIV. 5. * Awudzow Navdinlu, 
Diſſparunt teftamentum, 


XXVY, Is Thr. F ide. 


XXVI. 14. * 'Ov wi E185 URL 
© 1Exgg, 6d)" Caomomnoue. Non 
reſurgent mortut, neque vivifica- 
bant. 


XXIX. 17. Mitggy Begxd. Inmo- 
dico & in brevi. 


De Editione XX. Interpretum, 


þ 


Tanuris Ts is. Humiles terre. 


"Ns Bus. Sicut bos. 


T+1® eas. Advena, w 


Tie &* &'m9@% Eos qui in ablu« 
Afione crant, 


'Em (Vutic. «> Tis yis- In (vel 
3)terra, 
'Ami Azs jizats. & populs Magno. 


* Aid T9 nw Tv Oy rms. 
Propter multitudinem fugientinm, 


aoXijus, vel moniuws; Belli vel Bel- 
lorum. 


&aiadnxlu, Teftamentum. 


Tuan, Fit. 


"Or Witect {alu © wit ifuoir, ul 
ianpel © wit &'vaciionar, Mortui 
vitam non videbunt, neque medici 
ſuſcitabuns, 


Mixes v, in modico. 


XKxXXVIII. 6. "Puoruai oe. Libe- 
rabo te. 


XL. 4, 'Eis mx midla. In cam 
pos 


XLI. 16, * Aipiſrers tures. Ven- 
tilabis 0s. 


| 


*'Eis id 3s Atiaq, Int vids plands. 


| Annes Ventilabis. 


S 
XLIIl 23, * 3% (ire on (als | vx id\ihoams Not ſeruiviſtie 


x47: Ivo ul nh, Servire is fecie | 


XYL1- 


WILAR, 


De Ednione 
XLIX. 10. &iilatroay, Sitiune, 


3.7 


23. % agndidnrs wa - Bryc» 
(antes me. 


24+ * aixpuaroni{er dVxguer afeu- 
owlictru; Captiviem ducens ju- 
ſlum, jilvabitur ? 


LXX, Int 


_— 


- 


rpretum, 


Ani'ounr. Sinjent« 
"Or Vvanudrerris we. Expeitantts me. 
'Ea'y aiyparurwoy Tis xr, 


owvinm; Sicaptivam quis dux- 
er/t injuſt?, ſalvabitur? 


L 1. Tis7or 38 Brfnlor; Q walis off 
liber ? 


>. &ibm navy. Quiet: 


g. * BoySjow wot. rAurillabitur 
mihi. 


Ll1% * Th Ton golds: 
Que furris & timueris. ; 


2}. T4 wion os, medid Thds 


* TloToy 94mm Bifbnborz Qualis eff 
illeibar? . 


Ti, in Ja»; Quid,quia venit 
Boyd (441. Aux liatur mihi, 


Tires wiehtId oe ipobidns.Quem 


uirite timers. 


LII, 12. wears. Abibitics 
LVII, 12. * "Qocanon. Prodirunt. 


LIY, * 10, Havdwapiousr Pal- 
fabimus. 


Te wwe ov. Daſetue. 


[Topiud ton. Ibit is 
"NzeAiouor. Proderuni, 
Vane. Papabunt. 


_—_ ono, Ante. 


| 


#/ 
LXII, 1, K Sam/etor aw/Ths. Salu- 


fare ins. 


. 


8, "Quory Kvedd- xg Te Ths log- 
© av'ne.. 


LXVI. 8, 3 xat irizhn ir, 
Vel etiam nata eff gens. 


G 


«mm mover. Ad ante, 
* Earhedy ws. Salutare menn. 


"Quen K/etG wrt mis Netw 


«uTs. Juravit Dominus per gie- 
rian ſuam (Rom.) SEids cv]8. 
Dexteram ſuan. Hier. 
*& xat Ii; i109; 
quaditiam nate eſt gens? 


N un 


Ita 
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De Editions L%X. Imerprotame. 
Ita etiam Hoſe c#p. I. commate 2; ubiLXX. (urin 
eodem codice habetur)legebant. . 'agy' xbyv | Kol '<23; 
"Qowi, Principium verbi Domini ad Oſeam;, Vulgata editio 
legit, 'Agjs ably Kuers Ut *Orvi. Principium verbi Do- 
miniin Oſe}, 8 commatre 4, ubi LXX. (ut & Romana 
editi0) 1721a'vm, Quicſcere faciam ; Vulgata, 2mcyive, 4- 
vertam. & cap. IV. 15. ubi LXX. (cum editione Ro- 
mana) ty 3:wy "ary, Domum 0n (vel Aven;) Vulgata 
(cum 1 heodorione) rs Tizr Ts eCÞxia,, domwunt iniqui- 
tatts. Cap. V. 3- ubi noslegimus, "Iocoha ue &'micy or 
%ut, "Tſratl non rereffit # me; ©. vu 46; (ut in co- 
dicis Cardinalis Barberini {chohis habetur) Theodotion 
& LXX. i: ed run em ry, 1W0r abeſt a me (1d eſt » MC 
non later, ut a Symmacho eſt expreſſum) lege- 
rune, 
Quod tot inlocis editio in Alexandrina bibliotheci repo- 
ſita,ind6q; pro german4 7, LXX habita, propits quam 
K:mi ſeuVulgata adHebraicarn accedat veritatem,emenda- 
tionibus Herode procurante factis tnbuendum effeexiſti- 
mo:quas Ken illi,quz apudHelleniſtasPalaſtinos erat yul- 
gata, fuiſſe adhibitas, & lociin quo Herodes regnavit 
conſideratto fnadet, '& Gracorum quibus Juſtinus Mar- 
tyr uſus eſt codicum cum noſtris collatio amplitis confir- 
mat, Nequeenim illus quz inter utrofque intercedit 
differentia ratio reddi poteſt ulla commodior;quam quod 
ille, Grzcus quidem Philoſophus ſed gente Samaritanus, 
in Palzftin4 egentium Helleniſtarum editionem ſecutus 
bic fuerit: cm noſtri libri ex K»7, five Communi ill3 al- 
tera, maxim4 faltem ſui parte conſtent. Ut huc referenda 
fuerint, quiz'ex Foſtini Dialogo cum Tryphone Judzo 3 
D.Vaillanto. in Diſſertatiunculi de locis ab Apoſtolis ex 
Vetere Teſtamentocitatis, ineum finem ſunt product, 
ut Juſtinum probert, quaſi dediti opera, a verfione 
Grezca 


Greci 73y 
{ifle. 


CA M05. 


VI. 1s "Over ol Ted v- 
TW. ©. © Yof4ATP $707 em Tis 
& p;#2916 & mr yur dpyds 
$9r9r Ve quidelicits affluitis.- -n0- 
windt in princi,tbus vindomiarunt 


primitias gerttizem. 

2. &14/3nmy vTes = Xano- 
pl na der, TopkwInTy 
RH gw os ry Ti” 44438 
alu. Tranfite omnes in Chalanen,e 
videtely" froficiſcindi rude in Amab 
W1guam, 


6. *Or mirorres & ondhaxs Tiyey. 
Qui bibiets ju phidlis vine. 
5. Ivy Jorerar Tos amenxaoul. 


YOU, Kg WaTAPABNTY Ta Dina 
xtxip per, Poicndiumirenſmigrau- 


vium,t7 evertetur ſedes mateficorign. + 


Miche. 
Fuſtin. 


\ FF "Emmy 67” © px T6» 
optor, $ Tap wevoy «ur wap Ts 
Buvis, x4 Tyre udy Vieowmu in” 
&'vTw Azel, Paratus ſuper ſum- 
mitatem montium, elevatus tpſe ſu- 
per colles ; & flumenponent in eo po- 
pult. 


2+ $071 00 nukess Thlumingbunt nos, 
3. To's Grfu'ray. PF ugiones, 


| 
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De Editions LXX. Interpretum. 
5 (quam tantopere venerabatur) diſceſ(- 


Vulgata. 


"Ove? mis ifeuvrim. -<avayvs 
yuzes a'gyd's thrav. Ve is 
qui deſpiciuns, -- vindemiirunt pris 
mitiess geniium. 


% 


Att Bnmy wiyrys x22 ivr, na 
$(A2471 dxdiduy es "Ewart pion. 
Tranfiie, ones wudac: o& 

—_ inde is Emat wa 


Rui bibizis vinum defecaum. 


Tay Juyawr. Poteutinm. 


Vulgathe 


"ETWuor om mis xogue=2's Twy ogh- 
wy, xa Kt TIOELON TYT 0 V Tveg= 
1 T4 fuvay, rai anvjT4R Beg6 
«uri Acol, Prepara: un fu per ver- 
tices montium ; 6 elcutbitur ſuper 
colles;  feſtinabunt ad eun pop di. 


derizuay fulr. Oftendent nobir 


Ta Bbegre, Haſtac. 


G x 4: Ka, 


'Or mores my Junuouiney Tine, 
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De Editione LXX. Interpretunz. 


4: x84 worn d'vig, Et ſedebit, Kat drenworres Tigons, Et re- 
vir. | quieſcer unuſquiſque. TE 

Ibid. Kvele Tor dvra'uwy. Do-| Kuets myToxpa'mng&@, Domini om- 
mijnj virtutum. niporentss. 


5, 'Er iriuen wr ev]Gr, Inn "Exits Thr ddeirduri. Hnuſquiſ- 
mine Deorum ſuornm. que view ſum, 


6. Thu" im Iaupirln. Contritu. Thw corTeremuiriy, Contriten. 
latam, | 

ibid, Kai Tw o mwouirlw &« Kat mi itwoilu #NEua, 
Solow, nu! "lu naw, tt Had bus emroaulw, tt en qua 
abjefam congregabo, & quam af- | cjefta fuerat ſuſcipiam,. & quos 1e- 
flixi. pulcram. 


Ineodem cum Tryphone Dialogo, quatuor de Chriſto 
Servatore producit teſtimonia, qua ex LXX, Seniorum 
verſione rom fuiſſe afirmat: quorum ſecundum, ex 
Jeremiz cap. XI. 19. deſumptum, quod nuper admodum 
EX _—_—_ tanthm codicibus abraſum, i aliis exem- 
plaribus, quz in Judzorum (Helleniſtarum) Synagogis 
aſſervabantur, retenta fuiſſe ait, in omnibus noſtris libris 
adhuc reperitur integrum. Primum verd,ex libri Eſdrz 
VI. capitulo deſumptum, eſt hujuſmodi. Kaz tne *to- 
Þeas 16 new. TwTo 8 miroe 6. owny tudy, xt i xatetuyl 
nudy, Kai id'y Harorfim, rat drefi vuoy fn TW xacdian bn 
ubnower durer Taarnvoty i owatip , wat wird Teira ain 
tn dunv, 4 wi nun; « na@ W710 rs ny dm xe55op, 
aizu 5 Orls Tor Juriurur, idy If wh airwoun dure un Hom." 
ximrs T* wng/yuar® waurs , iron inizapus wh 910 
Quod apud Latantium, libro 4. Inftitur. cap. 18. ita 
Latine legitur. - Et dixit Eſdras ad populum, Hoc paſ- 
cha Salvator noſter eſt,& refuzium woſtrum. Cogitate, + _ 
aſcendat in cor veſtrum, quoniam habemus humiliare eum in 
ſegno: + poſt has ſperabimus jn eum, ne deſeratur hic locus 

n 
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De: Editione LXIX. Interpretune. | ; 
in aternum termpus, dicit Dominus Deus virtutuw. $1 non 
credideritis ei, neque audieritis annunciationem ejus ; eritis 
deriſio in gentibus. 

Tertium teſtimonium ex Jeremia reſe&tum fuiſle di- 
citur. "Eurkan NN Keri® 5 Orls Twr reupor a'v7%4 Tar Ketoicin- 
wiyoy tis yi yovart, ra xatify rv) 5 au way yianlmmanu 
&uri mi oxmiecy &tvrs, Quod apud Irenzum, lib. 5, cap. 
26, (vel 31. ut Feuardentius diſtinguit) ira citatum 
reperitur, Commemoratus eff Dominus ſanitorum mortu- 
orum ſuorum, teorum qui ante dormierunt in terram ſtipu- 
lations, (forte, ſepelitionts,) & deſcendit ad eos, extra- 
here eos, & ſalvare eos, Quartum & ultimum, ex Pſal- 
mi XCV. (vel XCVI. ſecundum Hebrzos) verſiculo 
10, eſt petitum. - ubi cum legeretur, "emmn & mis 63- 
ror, þ Ke: 8 Pam'neveer amd 33 Evas, Dicite in gentibus, 
Daominus regnavit 4 ligno: a Jadzis verba illa, am 73 £2: 
& ligno, erala fuiſſe dicuntur. Qyz in antiquis qui- 
dem Latini Pſalterii habentur editionibus, Ital, Ro- 
mana, 8 Hiſpanorum Gothiciz ind&que a. Latinis 
citantur Patribus, Tertulliano, (in libro contra Judzos, 
& lib. 3. 1n Marcionem) authore traatiis de montibus 
Sina & Sion qui Cypriano ad(cribitur, & Commentari- 
orumin I Corinth.XV. tributorum Ambroſio,Leone in 
Sermone 4. de Paſſfione, atque Pſalmi ipſius Interpreti- 
mns, Auguſtino, Caſſhiodoro, & juniore Arnobio, li- 
cet non ab Hebrxis ſolum ſed etiam Gracis omnibus co 
dicibus ea jam abſine, ipſaque Latini e Grzco traduRi 
Pſalterii edirtione Gallicana, quz Romanzx Eccleliz ho- 
die eſt in'uſu, 

Ejuſdem quoque generis & illa ſunt, que ex III. 
Regum cap. VIII. vel IX. a Lacantio producantur, hb. 
4- cap.18, 9nuod fi avertimini 4 me, dicit Dominus , 
&- non cuitodieritis veritatens meam ; rejiciam Iſrael x ter- 
3 r4 


x4 quan dedi illis, :f damum have quem edeficavi ills in 
nonine meo, projiciam illam ex geniiow : & erit lſrail in 
perditionem & opprobrium populo, Et domws hec erit de- 


. ſerta: & omnts qui travſibit per illam admirabitzr, 6 di- 


cet; Propter quam rem fecit Domints terre huic & dani 
huic has mala & dicent : Quid reliquerunt . Dominum 
Deum ſuum, & perſequuti ſunt Regem ſuum, dilectiſſimuns 
Deo, & cruc:averunt illum in humilitate anazni , propter 
hoc importavit illi Dews mala hec. Quz utrum a 
Judzis ex tam immenſocodicum gumero ſubduRa, an 
paucioribus quibuſdam exgmplaribus a Chriſtiano aliquo 
addita, judicandutn aliis relinquo, | 
Illud certe negari jurenonpoteſt, teſtimonia ex vari- 


is Scripturz loci- a Paulo Apoſtoloin 3. Epiſtole ad Ro- 


manos capitulo coacervata, in Plalai XIIT, (vel XIV. 
juxta Hebrzos) editionem Vulgatam Grzcam 4 Chri- 
ſtiano aliquo ſimul fuiſſe intulta: quemadmodum in O- 
rigenis Commentario, ad illum Apoſtoli locum, & Hi- 
eronymi Prafatione libri 16. Commentariorum in E- 
faiam, plenius apparet. Quod idem etiam de Joco itlo 
ad calcem libri Jobiadje&o, 8 ab Ongene in epiſtola ad 
Julium Africanum commemorato , eſt ſemtiendum, 
Tiyprrfau ff, furd» mann oe veghion Ir we9* ww 6 Kvpi/'® a'ricnory, 
Scriptum autem eſt, ipſum rurſus reſurreiturum cum its quos 
reſuſcitat Dominus,- Illudenim ex Jobi XIX. 25, 26, 27. 
& Matthzi XXVII, 52, 53. collatioue fuilke derivatum, 
vix eſt ut ego quidem addubitem, 


De Eduvione LXX. Taverpreinne. 
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CAP. V. 


Dewnulgata Editione Gree, obelis Os aſteriſcis 
ab Origene diftin&ia. De Tetraplis ©» Hexaplijs 
ejuſdem. De duplicis editionis T1, o in Hexa- 

pls ronjugdt tone : Simplicrs atque incorrupte 

uniaes, cujufmodiin Hlexandrina Bibliothert gx- 

. tabat ; Communis elterins,ab Origene emendate, 

atque obelzs &9+ aſteriſcis infignite, De OGa- 

" pls ab Epiphamo, rifdemque Hexaplis. ab Eu- 
\\ ſebionompaeatis. 


Old in Grzcz editionis emendatione Origenes effe- 

\ ene tractatu 8. in Mattheumita ple explicat. Is 
exemplaribus Yeteris Teſt amenth quacunque fuerunt incon- 
ſonantia,Dtvpreſtante, coaptare potuimus, wientes judicio 
ctterarum editionum. Eaenim que videbantor apud Se- 
ptuaginta dubia eſſe propter diſſonantianm (itaenimlegen- 
dum z non, confonantiam) exemplariuns, fucientes. judici- 
wm ex editionibus reliquis convenientia fervavimus, Et 
quedam quidem [obelo]-notavimus quaſ nos poſita in 
Hebreo, non audentes ea omnia auferrt: quedam autem 
cam afteriſcts addidimus ut ſit manifeſtum quonium que non 
fucrunt poſita apud Septuaginta, ex editionibus ceteris addi- 
dimus convenienter Hebrs.. 1 
chum -- 
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De Editione [XX Imerpretum. 

De coquoque Hieronymus Przfatione in Pentateu- 
chum. Editioni antique tranſlationem Theedotionis miſ- 
cuit, afteriſco & obelo opus omne diſtinguens : dum aut it- 
luceſcere facit Fir minus ante "n_ aut ſuperflua queque 


jugulat & confodit, 8 Pretatione in lib. Paralipome- 


non,fimiliter. 1» editione LXX. Theodotionis editionem 
miſcuit ; aſteriſcis videlicet deſignans que minus futrant, 
wirgulis q'4 ex ſuperfluo midebantur appoſita. '& in epiſitl3 
89. ad Auguſtinum.  Ubicunque wirgule, id eft, obeli 
ſunt ; ſiemficatur quod LXNX. plus dixerint, quam habe- 
tur in Hebra'o : ubi antem aſteriſci, i1 eſt, ſtelle prelucen- 
tes, ex Theodotionis editione ab Origene additum eff, Et 
Prefarione.in Jobi hibram,ex Hebrzo a-ſe verſum. 0m:- 
nia Veteris inſtrumenti volumina Origenes obelis afe- 
riſciſque diſtinxit ;, quos vel additos, vel de Theodotione 
ſumpros,tranſlatioui antique inſeruit ; probans defuiſſe quod 
tame; Oo 0 

Tranſlationem vero antiquam hanc, obelis & aſteriſ- 

cis hunc in modum diſtinftam, xe illam ſive Vulga- 
tam fuiſſe (non eam quz pro germana LXX. Interpre- 
tum editione tum habebacur;) parallelus huic locus,ex 
Prxfatione Comimentariorum in ; Danieldem petitus 
declarat. Origenes de Theodotionis opere in editione Vul- 
gat4 aſteriſcos poſuit, docens defuiſſe que addita ſunt, & 
rurſus quoſdam verſus obelis prenotavit, ſuperflua queque 
deſiznans. In 5.qu0q; Commentariorum libro ad Ezechi- 
elis c, 16, Hoc, inquit Hieronymus,quod [ecunde dicitur, 
[Vz, v tibi] Pulgata editio non haber.ſed de Theodotionis 
editione additum eff, & in Pratatione libri 16. Com- 
mentariorum in Eſaiam adhucclarits : ubi de verficulis 
ex 3. capite epiſtolz ad Romanos in Pſalmum 13. vel 
14. intrulisic ſcribir. Ones Gr/cie trattatores, quina- 
bis eruditionis ſue in Pſalmos Commentaries reliquerunt, hos 


Ver - 
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De Editione LXX. Interpretum. 
wverſiculos- vers aunotant , (obelis videlicee appoſitis z 
quemadmodum in MSS. nonnullis Gallicani Pſalterii co- 
dicibus fatum vidimus,) atque pretereunt : liquido con- 
firentes , in Hebraico non haberi, nec eſſe in Septuazints 
Interpretibus, ſed in editione Vulgati , que Grace Kon di- 
citur, &* in tots orbe —_—__ et-in libro 6. com- 
mentariorum-in+ Jeremiam,, ad verba 1lla cap. XXX.10, 
Tw ergo ne timeas ſerve meus Facob , &c. ita » annotar, 
Haec mpmoniy in LXX. won habetur , & in pleriſque codi- 
cibus Vulgate editionts ſub afteriſcis de Theodotione addita 
et. Quibus adjici poterit, quod non ex aliis ſolum, ſed ex 
ip etiam #/ 5.editione quzdam in vulgatam illam fub 
aſteriſco reperiantur tranſlata: ut verba illa, Efaiz 
X XIII. 13. *Edeunioow avTu os En, now ind)te wg, 
igineezy Boy #71. | F undavit cam in Siim, ſtatuerunt 
propugyacula ejus , - (uſcitayervnt turres / 26 quz in 
Hieronymi commentariis aſteriſco ſunt. fignaraz & in 
ſcholiis. vetuſtiſimi codicis Renati Marchali hanc notu- 
lam habent appolitam. Timr % jngrouiras 'Quirns os $i 
6 uiurn mw U” To xi mip I is Hmier,  Horum afteriſco ſigna- 
forum, tanquam ex LXX. deſumptorum, 'meminit-Ovi* 
genes in 25 tomo coruns' qui in Eſaiam. ab. ed ſuin editi. In 
mdemque ſcholiis ex: LXX. peritaſub afteriſco notatur 
VOX Neocideony , infl'0 Ekig XXIV. 5" ipchru Nebixly as aircon, 

ſip averute teſt amentions aternums. | © of 6, 721 

Ante mixtum k6C'opus'/a ſe confedtam Terrapla fun 
Origehes compagitaverats- in quiibas exempla comp. ſuit 
quituor editionum: ,"* reg1efingula virba deſcribens; ut 
in Przfatione aU ib. Paralipomenon haber Hieronymus. 
Tho Ala 4 Silas  Srbdifaris, iodibey fue 157 EOSctwhrorme 
by aaa dats pile Ties Theme 
tions PMiridew wil cam" LX «Ih Tetrapits digerens _ 
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De Editione LXX. Interpretun. 


apnd Euſebiumeſt, in Eccleſiaſtice ſue. hiſtoriz libro 6, 
Cubes »w9+-13-Jlegimus, Quos quidem,in Alexandring 
bibliotheca ſeorfim repoſitos, ab ipſo Origene ita fuiſſe 
conjfios,in libro de menſucis & ponderibus oſtendicEpi- 
phanius, ur primum locum Aquila,ſecundumSymmachus, 
rertium LXX. poſtremum Theodotion obtinuerit. 
Euſebius verd 8 Pamphilus (utin VIIL. capite videbi- 
mus) Origenis Tetrapla ſe habuiſle ſignificant, 
eETwe x, whTy ;4;1 Aaylen x S9oydowre, (U4 ip ſins mane 
correFa & ſcholiis illyſtrats ſunt. in quibus ſcholiis quo- 
zies & quam varie «wy five vulgata edicio ab ce que 

enuina  LXX. cenſebatar- di t, oftenfamab 
£0 tuiſſe verifimillimum eſt. Cxzrerhm in Lamenarti- 
onibus Feremia , ſolius Symmachi interpreratio cum 
LXX, conjunQa habebarur: wt; yerba ifta ipſins Orige- 
ns (in Grzciin Threnos Cateni aMichadle Ghifterio e+ 
dic) oftendunt, *Exdbr4 *Azvas & Oribriune i rhe Deine 
5 olgeru,, pbre NN Evuppd'ye 5 $i &, Editio Aquila & Thes+ 
dotionis tn Thremis nuſquam apparet ;, ſed ſolins Symma- 
&<j &f LXX. SO +. 

| Terraplis hiſce pofitas  colamnas duas alias He- 
pon pee ors RD 

rera Grecis deſcriptum literis , Hexzpla confeciſle, re- 
fert,ia libro citato, Epiphanius. aries & Rafane, in 
Hiftorizz Ecclefiaſtice ,(Euſebianz , Latine 2 (e verſz 


eſſu 2003. codices primms comp oſuet , in wlas 
& reoh im OP3es See ger fogote 

juſque deſcripſet : ita wt. prime omninm ipſa Hebr aa verbs 
{rbraicis literis pamerer, feapedia loco per ordinem Gracis 

byeris & q -roagai yos Seſcriberct , tertiens Aquile 
wtignem ſubjungeret, quartany $ymmachi, quintam Septis- 


arque interpolate.) - libxo 6, capite x 3. Origenes illo fo- 
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De Eqditione LXX. Interpretum. 
Sints Tnterprevaon que noſtra eff, (ext am Theodotionis colle- 
cares. Et propter hn ons exenplaria ipſa nd- 
minavit itenrd » id oft, ſextuplici ordine conſcripta. 
Ec ita quidem opus fuerat diſpoſitum ; ut colamnz 
conſpicerentur ſex, ſed editiones numerarentur quinque 
ranthm-quum in duabys primis columnis unica continere- 
tor Hebraica, diverfo charatetum expreſſa genere. Ut 
ſexra igirur in iſtis Hexaplis extaret edirio, cum ei que 
ts & immaculata LXX Imerpretuns tranſlatio ce- 
ſcripta fnerat , ut (tn capiris precedents initio) ex ept- 
ftol4 Hieronymi 1 35.eſt oſtenſum, conjuntam fuiſſt eti- 
am alreram, quz yulgatam LXX. editionem exhiberet, 
obelis & afteriſcis ab Origene diſtinRtam , ex.aliis illis 
ejuſdem Hieronymi verbis (in fecundo faveRtivaram 
adverſts eum libro 2 Rafino ciraris) apparet, 0Or/gemes 
afteriſcas ferit , ex 1ranflatione Theodotionis aſſumens , ut 
componeret volumnia que appellantur Hexapla. ut 8& ex 
Syro librorum Vetetis Teſtamenti, obelis & afteriſds di- 
ftinQorum, i : qui t4Greca ad verbum expris 
que in Adamantti Hexaplis ab Enſebio in nobili ills Ceſs- 
rieufs bibliather4 futre collorata,, ut in commenrariorum 
faorum ad Joſuam epiſtol4 dedicatori4 notavit Andreas 
Mafius, Quod manifeftitis etiam declarar ſcholium 
illnd ad libn TIT. Regum capitis XIV. initiam. 
Ment tim o& Td iFanhd timu m x7! mu vimy & Tw TiMwrw 
'Aﬀrd F os I2ofodfw UP io%;iomy. Po hoc 1» He xapls po- 
nuntur ea que 44 morbum + morigm Abie filii Hieroboans 
pertinent , cum 4Fteriſcir. ( Bs - 
XTV, verſcicali: quiin Alexandrino MS. atqueetiamia 
Complutenſi & Aldin3 edicioge poſiti, a Romans 
abfunt, ar ex Theodotione ſub aſtetiſcis additi.) &.in 
I. Regum XIV. 4, aliud. Maxer rem & mf ian 


H 3 »;bp19254, 


licet primi capitis illius ' 
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De Editione LXX. Interpretuys. 
iam, 65 ' ©  Ouddn'or©- acre.  Quinimo ber in 
Hexaplo: ſunt notata aſteriſcs, ut ex Theedotione addits, 
et a9 42. ejuſdem capitis verſiculum, ' Te5m uiz4: #, 
[ng ayruznpe mu] op jury ROTTEN T3 nh Ondirnr@®. Nd 
egy dls, ws is wi 3 Avrige Gy3 Tor Shlubrorm 
wiugve, + ww iv 16 Ebeoing, Hee nſque ad illud, [ 
ſorte capitur}] in ſola. editione Theoditions ſunt poſita: 
namobrem” ſunt ea afteriſco notata, tanquam poſita in uno 
we fecundo ordine ipſorum LXX. non tamen in Hebreo. 
Ubi obiter obſervandum, Origenemin mixta ſui editione 
ni; LXX. nonea ſolimque in Hebrao fed etiamque 
in Theodotione amplius reperta ſunt adjecifle; arque 
poſteriora hc, non obelis ( ut reliqua omnia quz ab 
Hebrzo aberant) ſed aſteriſcisprenoriſle, 

In duplicis hujus editionis -5 LXX. conjugatione, 
columella una eam que incorrupta & immaculata LX X. 
Interpretum tranſlatio habebatur,(urexHieronymi epiſtoli 
I 35.ad Suniam & Fretelam ante audivimus:) altera key 
five comwunem illam altetam , quz ipſa quidemerat 
que & Septwagints (utille ibidem loquitur) ſed pro locs 
&r temporibus & oo voluntate ſcriptorum veterum corrupta 
editio erat, pericriptam in ſe continebat. Et priorem 

uidem Origeni ex tpſo authenticoexemplari, in Alexan- 
Sins Cleopatrez bibliotheca (ad quam quotidianus illi pa« 
rebar acceſlus) aflervato, deſcribere facile licuit : ſed in 
poſteriore, tot corruptelis & veterum ſcriptorum varie- 
tatibus taborante, emendanda & ad certum ordinem re- 
digend4, amplids illi infudandum fuit. | Unde facilis pa- 
ret reſponfio, ad Baroniiillud argumentum, quo confi- 
cere conatur , ne fingi rar poſſe . editjonis 
EXX. vetus exemplar illud in bibliotheca Alexan- 
grin} ufquead Chryſoftomi tempora permanſiſſe.. Cur 
enim, inquit, aded laboratum ab Origene primnm, deinde 
| 4 
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De Editione LXX. Interpretunt. 
2 Lacidno, poſted ab Heſychio Alexandrino, ac demim 4 $. 
Hieronymo, ines cognoſcenda, emendanda, ac in candorens 
priſtinum reſtituenda ; [i ipſum originale 'm.(gni exem- 
Plar , ex quo potuiſſent omnia quim veriſſume atque pariſſi- 
me (ummi facilitate corrigi . & emendari? 1d nimirum 
ipſum fugit, ab Origene primum, deinde a Luciano & 
Heſychio, (nam Hieronymum nominare nihul atrinebac, 
ui Alexandrina demiim biblizxtheca diffipati huic ſtu- 
dio incubuit) non in ea quz pro puri & germana 
LXX, habebatut, ſed in altera inde derivata , quz in 
communi omnium uſu erat ind&que 755 xw»3; & vulgatz 
editionis nomen obtinuit, emaculenda & reſtituenda, 
tantopere fuiſlelaboratum. 


Reſtant adhuc Adamantii 0Zapla : ad quz ſpectat . 


Hieronymi locus ille, in commentariis ad cap. 3. epiſto- 
lz ad Titum. . Nobis cure fuit omnes weteris legis libros, 
u0s Vir dottus Adamantins in exempladigeſſerat , de Ce- 
fprtl bibliotheca deſcriptos ex ipſis anthenticis emendare. 
In quibss & ipſa Hebrea propriis ſunt char atteribus verba 
deſcripta, & Grecis literis tramite ex vicino. Aquila t- 
tiam & Symmachus, LX.X. & Theodotion [uu ordinem te- 
nent, Nonnullivero libri, & maximt hi qui apud Hebreos 
verſ# compoſiti ſunt , tres alias editiones additas habent : 
quam Quimtam & Sextam & Septimam- tranſlationem 
Vocant, authoritatem ſine nominibss ferrets confſecutas. 
Hec immortale illud inzentum [us nobis labore donavis. 
Ita ibi Hieronymus : in Eccleſiaſticorum , quoque ſcri- 
ptorum catalogo de Origene ſimiliter referens. ,Quin- 
tam & Sextam & Septimam editionem ,, quas ttiam nos de 
ejus bibliotheci haburmus, miro labore reperit, & cum c4- 
teris editionibus- comparavit. Et in libro 1, commen- 
tariorumad Habakwuk1I. 11, de ſeiplo.' Reperi exceptis 
quinque. editionibus, ideft, Aquile, Symmachi, LXX. & 
H 3 Thes-- 
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De Editiove XX. Interpretume. 
Theedetionis, & i wil 
4s eahitiones. 'quas ft in magno hocOrigenis e (ci 
jus in enumerandis editionibus ordinem ftudic@hic (e- 
quitur; inter Symmachum & Theodotionem LXX. in- 
terpoſitis)ille repererir : ar Quincam, ita etiam & Sex- 
tam & Septimam , prater libros Scripeurz verſibus apud 
Hebreos conſcriptos (Jobum ic. Pſalterium, Prover - 
bia, Ecclefiaſtem 8 Canticum Canticorum) minorum 

uoque Prophetarum duodecim volumen complexum 
uiſſe, conſequetur. 

Epiphanius, in libro de menſuris & ponderibus, Se- 
ptim4 editione prxtermiſſ4 , ex ſex reliquis & duobus 
rextiis Hebraici ordinibus Origenis 0&#4pla conftitifle 
refert : licet Eulebins, in 6.. Ecclefiaſticx ſuz biſtoriz 
libro, [cap. £2. xe+ 13.] & Septima illa © & czteris 
omnibus editionibus commemoraris , Hexaploram nihi- 
lominns appellarionem hic rerineat z triam innomina- 


tarum editionum , quod alicujus ctantam Scripturarum 


partis interpretationem continerent ; null4 forcafſe raci- 
one habitd. Er quum eis1n lociscitatis Hieronymus, (e- 
amqne in Originum libns fecucus Iidorus Hilpalenſis 
em cam Enſebioeditiones hic enumeret: idem tamen 
tbi fex tamtim cum Epiphanio memorart ; in 2, Apolo- 
iz ſaxxlibroad Kufioum ita ſcribens. Magnis, ut ſas , 
T apoio redemifti Aquile & Symmachi & Theodotionis , 
:Qnimteque &-3Sex12 editionis Fad eos tranſlateres, Neque 
altam ntfam CG rt editionum enumerato- 
res, Athanaſins, us, Nicetas Heraclienſis & 
Euthymins Zi ns, quam Luciani martyris illam, de 
qui incapire VIT. nobis erir agendum, 
Odcaph verd hc, in veteribus Grecis ad librum 
Pſalmotum fcholiis , 0&Fafelias citantur nomine : ut & 
Terrapla, Terraſelidi, Itain Plalmi LXXV. titulo ilhud,, 


Tey's 


na, duodecim Prophetis & duas ali- 


WLIAA 


VWitnms 


De Edaione LX X. Interpretuw.” 
wele *Aonerey 4 Hriam,neque in in Tetraſelido haberi 
dicitur, neque in O 


Aaſelido, et in Pſalmi-CXXXVI1, 
titulo, in Oaſelido apud ſolos LXX. inſcriptum eſſe 
illud, 7 a«cis. Sic & ad Plalmum LXXXVIL. 8. habe- 
tur annotatum. *Em' tug, ixum ir nd Treg midy meg! To7; 6» 
ior veidiue 3 i nl ixnenaidy, dw” ii. Apad LNN 'in 
T ersſclido pofirum eſt, r#' «$p?, ſuper me: xe fart? er - 
ratum fit in Ott aſclids, £«' £uag, 3 Me. 'Etad 18, cjuſdem 


 Pfalmi verficulum; poſt gizcy, amicum: » emvic, vx 


* rTois & e071 magg* ©» Tind, erucier 
tur in Tetraſelido apnd\LEX. 


sd Theodottency. _— £0 mage um 
duxi; quia mirumvideri poſſet, quod in LXX. deerar, 
a Theotione ex Hebrzo hic . non fuiſſe ſuppletum. 
Iran?» quoque in fcholiis Euſebianis ad capienli 2, 
Efiz verſus duos poſtremos ( qui ig omnibus. avoſtris 
libris habentur ) hanc mentionem faRtam invenio. 
Oiy $7384 of Venulury vs aanrro is mf Tleyreotaldy , s fs "Qu 
we in arcs To/ewr init. H8 TOS qui ſubjictuntur ver f 
culs (tot enim hic Grzci numeraverunt commarta)in Pex- 
zaſelido pry 26: poſuti ;, neque corum in expoſutione ſui me- 
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De Editione LXX. Interpretum. 


m— 


hi aw T A CT _— 


CAP. VI 


Que/ in editione walgat2 Greed deſiderabantur, 
'» von ex Aquila ©» Symmacho, ut putavit Epi- 
phanius, ſed ex Theodotione potiſſimitm fuiſſe 
ſuppleta. De Theodotionis in ſequendis LXX. 
ſtudio: » De enitionis LXX. an Damele ab Ec- 
' cſeſtz' magiſtris leftione repudiat., + The- 
odotionis in ejus locum ſubſtztut2. Utrinſque 
editionis in V IT. @» IX, Daxielis capitulo 
collatao.. 1 Wi 33:04 20v12. 201 oh 
Uz'in LXX, deerant. ea aſteriſcis ſignata ſe ex edi- 
tronibus ceteris addiaiiſſe, ipſum Origenem in capitis 
rxcedentis. initio profitentem” audivimus.' *Adgita- 
mernita' rerdilla, briphps Su mages "NxuAd g Sorhca , aniviocd\ 
x mes Otero, Ex Aquila & Symmacho fuiſſe illat a; r4- 
rius autem ex Theodotione , non reRe ab Epiphanio, in 
libro de menſuris & ponderibus, eſt traditum: quum ex 
hoc ubique fere, ex illis rariſime , deſumpta ea-efle , di- 
cendum .potiuis fuiſſer, Quod tum ex aliis compluribus 
teſtimonits ex Hieronymo, quliſta penititis introſpexit, 
in loco jam dio produttis, conſtat ; tum ex Prxfati- 
one in, Pſalterium, ex Origenica hac editione Latine ab 
ipſo converſum + ubi, que aſteriſcis ſignantur , de He- 
breis voluminibus addita tuiſſe notat , juxta'Theodetionis 
duntaxit editionem, qui — ſermonis 2 Septua- 
ginta Interpretibus non diſcorda 


Ita 


De Editione LXX. Interpretum. 57 


Ita enim in Scripturi vertenda verſati ſunt ve- 
teres iſti Interpretes: ut Aquila quidem (4) verbum 
? werbo, Symmachus ſeofom e ſenſu ; Theodo- EE 
tion vero non modd9 ex wtrogue commixtum C& medie Ag 
temperatum genus tranſlatiouis expreſſerit ; (ed etiam(b) ve. ex Heir, 
cams LXX. inpluribus locks concordaverit, in quibuſdam (*)144n Fecle. 
etiam, ubi illi ab Hebraick veritate prorſus diſcordabant, "© 
Si quidem in Pſalmo LXXXIII. vel, ſecundiim He- 
breos, LXXXIV. pro, Sol & clypeus eſt Dominus Deus, 
Theodotion ex LXX.retinuit *zazoy Xt LaiiJerny a'zard Kvens 0 
©4;» Miſericordiam & weritatem diligit Dominus Deus : 
ut ex antiquo quodam Greco {cholio Romani editores 
ibi retulerunt, Indeque Theodotionem inter nowves 
& weteres medium incedere , (criplit (c) Hieronymus, (c)!4. rect, 
Horzm nomine Aquilz 8 Symmachi interpretationes ; # **'s* «4 
homum vero, vulgatam illam, quz LXX. Seniorum as 
habebatur, editionem comprehendens : quam ex Theo - 
dotione 1idcirco, potius quam ex aliis illis, qui nullam e- 
ditionis illius in verſtonibus ſuis rationem habebant, Ori- 
genes ſupplendam judicavit. 

Theodotion enim, ut ipſe in libro citato agnol. it Ept- 
phaniuS, mi mig mis 42S2uhrome Io oral orm; (Elon T2345 
33 ei2ay ev mils meiges fm ouinfleiag iv 42heuuineorrm dvo. 
plurima conſonanter cum LXX11. edidit: quod in eorum 
leftione tritus ac longa © Sa exercitatus fuiſſet, 
Indeque obelts ab Origene fignata ea loca fuiſle 1bidem 
ille obſervat, quz in LXXII, editione poſita, in Aquile 
& $Symmachi verſionibus non comparebant: Theodo- 
tionis mentione conſulto pretermiſſi ; apud quem ea fu- 
iſſe, vel ex librt Jobi appendice manifeſtum eſt; ad quam 
in Grxca Catena Biblivthecce Bodleianz notam hanc 


appoſitam invento. M2324 T7 [7p674v r95%5 x) TANgYS # 446d, ] 


A'wnag x, Evupayes thh6rres ouvinbogray 7» Gifniov, ws Td 
I E'£c24. 
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De Editione XX. Interpretum. 
R'Gornixp excduberrs. 6&6 Is Otrobriuy muntcghes Tis 6, 
Uſque adillud,[ Senior & plenus dierum; Fob XLII.17,] 
Aquila & Symmachus venientes , libellum concluſerunt, 
ut qui Hebraicum .nt ſecuti: Theodotion word conclu- 
dit cum LXX. de quibus additamentis Origenis quoque 
fimilis occurrit admonitio, in epiſtola ad Julium A- 
fricanum. os xi72u med Ts "E Cegins, Sr1ng WS magy nd 
Atta, og Ii mis "Edfuirerm v4 Ox:hnian, miioxSurouirm 
«niece, Non ponuntur apud Hebrgos , quambrem neque 
apud Aquilam : apud Septuazinta autem & Theodotionem 
ſunt, que tantundem wvalent inter ſe, 

Part quoque ratione Theodotion in Daniele, quem, 
ex illius editione folum in Grzcis codicibus hodie le- 


4 Gr, 4n- gimus, (librorum enim Paralipomenon eſſe eum in- 
n«-t. in Ls, terpretem (4) Hugont Grotio, ſine omni veterum au- 


J» Fo 


thoritate hoc opinantt , concedere non poſſumus ) $#- 
ſanne & Hymni trium puerorum , Beliſque 8 Draconis, 
partes illas adjeCtitias ex LXX vel x»; potitis tive vul- 
gata editione (cul illeaſlueverat) inſuam tranſtulit, In 
ea enim que LXX. Interpretum magis germana habe- 
batur editio, initio 1llius de Bele narrationis legebatur 3 


© Hiernryy, (6) Homo quidam erat ſacerdos nomine Daniel , filius Aba , 
*o7 7 . i 


Pref. t. 


u |(. 


C2. conUIva regis Babylonts: ubiin noſtris ex Theodotione 
naar. in V.s\jbris tantum habetur Lai iy Aanina TyuftuTys T8 Gankios , Et 


exat Daniel conviva regis, 

Ea vero qua nos utimur Grezca Daniclis editio, in 
yetuſtifſimo Renati Marchali Prophetarum exemplart ti- 
tulum prefixum habet, Aazria want ©c-donora » Daniel 
ſecundum Theodetionem.Similiterque in ſuorum ad Danie- 
lem Commentariorum Preſatione letorem. admonet , 
Hicronymus Danielem non juxtaSeptuaginta Interpretes,ſed 
juxtaT peodotionem Ecclejias tegere:in commentariis,ad cap. 
IV. 5. pretereaadjiciens; judicio magiſtrorum ——_ 

C42 « 


De Etlitione LXX Interpretive. 


editionem eorum in \hoc volumine repudiatam 3 Theodotio- 
yis wuulgo legi, que & Hebreo & ceteris iranſlatorious con- 
venis. Unde et argumentum ille ducens, adverſus pre- 
poſteros vulgate LXX, editionis admiratores , in Pre- 
tatione Joſuz itadiſputat. $i wetus eis rantum interpre- 
pretatioplacet , que & mihi non diſplicet , &# nilextya re- 
cipiendum putant: cur ea quz ſub aſteriſcis & obelis wel 
addita = vel amputata , legunt & neeligunt ? Quare 
Danielem juxta Theodationis traditionem Eccleſie ſuſcepe- 
runt? Dequoetiamapertins, in Daniclis ex Hebratcs 
a ſe converſi prologo , ſuam ipſe ſic interponit {ententi- 
am. Danielem Prophetam juxta Septuaginta Interpretes 
Domini Salvatoris Eccleſie non legunt, utentes Theodotionss 
editione : et hoc cur acciderit pals. Hoc unum affirmare 
pour, quod multum 4 wveritate diſcrepet, & reftojudicio 
iber repadiatus fit. cenſurz iſtius, in Apolog.a adverſus 
Rufinum libro 2. hanc reddens rationem. $4 i» iſto 
libro editionem LXX. dixi multicm 4 veritate diſtare, & 
reto Ecclefiarum Chriſti judicio reprobatam: non ejt mee 
culpe = dixj , ſed eorum qui legunt, In promptu ſunt qua- 
tor eaitiones; Aquile , Symmachi , Septuaginta & Theo- 
dotionis, Eccleſiz juxta Theodotionem legunt Danielem. 
Ego quid peccavi , i Eccleſiarum judicium ſecutus ſum ? 
Ut autem adhuc magis appareat , quam ſtudioſc edi- 
tionis illius, quz LXX, tribuebatur , veſtigiis Theodo- 
tion inſtiterit; qua ex ea in Danielis capite VII.apud Ju- 
ſtinum Martyrem in Dialogo cum Tryphone Judzo , & 
in IX. apud Clementem Alexandrinum in primo Stro- 
matum & Tertullianum in libro adverſtis Judxos ſu- 
perſunt, libuit hic deſcribere, & Theodotionis inter- 
pretationem ex Romani editione apponere: ut ex 
mutua collatione , cujuſmodi utriuſque leionis vel f1- 


militudo fuerit vel diverfitas, omnes poſſint percipere. 
I 2 D A- 
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DANIEL VII. 


LXX. 

Ex 7nſtino, 
9, we ios Ire pore 
t]edwmw, wh & muAeuds 


Suey na dnſo, nav wife 
alu? ors you Atuxlw, 194 
Tn oiyopua Ts xepanis wry 
wat ie wugr, 5 W900 
eos dom gadZ mogts, bt 
X0i e'uls mop gnigur. 

10. Ilemuss mls tiny or 
eameprobur @®& kk aegowns d'y- 
Te. MH Atau aides te[igy ur 
wr, was erm wes me. 
pergn natonr aura. ibn Ave ;- 
Snow, nas xernigioy gow. 

1h *ESwger mT Tw go- 
flus Ty woanur nigats, ar 
Mens Mahi. owl a'wimvumayl. 
3 7 Snplevr, wt &'mwailo n 
oua &v]s, vai wdivu tis ugs- 
any Tvess. 

12. Kat mf Avia Sneie w- 
Tien mis e'ppis e'vIdy, wi 
wir& Corrs viis Ouglors db 
In, ins xw99 wt 260m 


| 


THEODOTION, 


9. TL, Niger fs Glu Gr Spire 
thdnrw, wi acl; ute 
fav wing Inlo, wal Wrdvgan dult 
Atoxdy wor} yawn, xat j Wis 
Tis xapanis cuſs wow ploy wy- 
Iaegy, 6 $610 avis pads ww 
&%s, u Yi @'d[s m3 entry. 


10. TTomephs mes gx ine- 
oxy &'vis. oa oane'ſys i= 
Audi ard, xa? wipes won 
& Is aperoy Rem aun. xptTh + 
proy xg hat, wat Bifhor. ors « 
Xnozy. 


11. *ESvwpey 7374 as Goavng 
TGy Agar Tv peahur, wv Tt 
x6238 *txaive SMdMan, ins drpidy 
mT Snplor, xai dmwitre, nai To 
ow wa duls id{Fn us x95 ow mes. 


12, Kai T6y Aumoy rela? jus- 
T5121 5 te, xai parpimys Con 
ns Con d'unis io xape? Kal 


2W, 
_ 1J +'E. 


Fi ths 
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13. 'E*wyw or hpepan Ti | 13 + 'Ebyayer & boguan f ny. 
ruxNts, val 1% ward 76 repeaGy | x)ds, ul id were eo veoidr T6 
Ti Logrel ws tos <19p0'av w v egy07 ws yd; drgpare b;darD, 
K4rCr, x. na2w tv; 7% mar gi fas T5 mHANG A n Gaey6s £9- 
oY Tv wi * xeth wag 019" $u01, x9] agg7wiy24 wins, confreila cies 4 


a10y FO 3624 FI 4 Apci5Hd THS TEIE | & que adjiftebant, 
$3a200 «vl. | . adduxerunt llum. 
2 © @ © as 2 verſ- Marcion. 
14. Kat cums ed\o2w n <p2 Ka) Et ſtetic 5n Cone 
4 
mul Baomnunn z Ke TAs 7 | - qui adjiſlebant 4, 
Sn Tis yis nar Win, xg Td=| 3; Actol, OUArd, Kal AGE WTR obyulerunt eum. 
on de AarpSUL02, val h Ce] I cAeV Tem. ſdSeoie &v7s, dw reſt-mon, adverſ; 
aiunOr, ing © wh wagunivornu. Judzos, Et one 


* Ft aderat in 
Tercul. lib 3 ad+ 
14. Kai 83 aun #Cuoie K24 | 
w Twi xat i Gamneids xndi ad ynrs ſpettu ejurs, & 
Cyprian. lib, z. 
nes nationes tere 


p "” 
fs duTod, Woe aan, wns 


2 wh ag9j. wi ii Bacintit| nat n Gamneis dv; & agSafph. re feoundhm gee 
_*o" or" _ I 3 & 
aVTY &v DT. CIupn, Cu71, pres þ > nl 


x Vw - 4 a 4a, Tertull, ibid, 
IF: Ka TING, T7 mv ud Ky Io © EgpecZe T5 "10,4 {4s WW Th Et omnes reges 


nd % E * , - » (vel : 
&n 7f Kew vs] of Hina ew tg ig Arad, 98 of Gl oo 
Tis napanis Ws 574 paze's wi | 015 7 x4PhATs jy Eraiggons Wa. 


ns, & omni; cla» 
Yea! ſervien; "7 
16, Kai mezonady aps val 165. Kat wegriadey Wi TH downs C yprian.ibid, 


Tr Tomy, vgl Thu dKgiGeras | TM, 1" Ty dngi beray try away 

"2ChT WV Tp" &v13 ap mevmwn 76- <vre #882009 LI Capruy 7 £79» 

TW? arrexgtHnls S8 nies wat, val | #710 yet Tix atpiberas, xg 

oy nelru 76y abger &NAwes' wor. | TW OV Remy 3 Maw inuogies 

t. 

17. Teſs Snjfia Te uizana, wes Taim T4 Qnels Tang, 

$101 Thom ps5 Bbaonsin, > & m9" Tyan? is Can fiat | d 144 01TH, em 
THS YNG+ 


18, Kal dpyyrms, 18 abani- 


Aogo mw drm" This ings 


18. Kaj © aapahirm hy 


Baonsian Tos ar3rD, val bas 
Ts 4 tiyG- TWy & 16ywy. 

19, Thr: 13Wor ofarerfdonty 
Vp 3 Traiprs nels 5% wr 
PInprr © warm xgi Vappblus 


Joyru Bamwuiay ax001 iohirs, 19f 
rar Zormnu e'viiu ins air os 


al wywy, 
19. Kat 'e/hrew Anpib3;s ofes* 


7% nels 73 Tenipres, in lw dia- 
Fey my mar vInplay, Gofrgpv 


u idyrys durs overt, ws | 


eros, it idorres duty ad: 
I.3 


* Tn:lufa ex Ale 
dis edt', ſm! 
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esT, b: Inv es aur 24AK91e fet7op 191 Jyog7 *; hugs wry aut, bs 


aeffiyor, 
Tis mT 14TEATH, 


by p * 
20. Ka et Sing. #429707 


v1 653 xupanis, wi © 73 £005 
TY —_— you imo ni 
I axis f 1, meie, vg} m 
Kings Encivo DTT, opSnAuLs , 16 
Vue Adely wad, va" if es 02 
\ug avis Veit: 74 dd. 

21, Kal varirbey mw K4cgs MENG 
Aatuor oviceueror mafds Thy apes, 
Ku TEOTEURNCY A'VTES, 


22. "Ewg T7 CA9Gy Tow mae 
oy nucter, xl Ti gia Whore 
Tis dHorg 765 vdiee. wad! © ngveys 
erbon, nat To (4712107 KAT 97 &- 
2104 Ub igu. 

23. Kat *#$þ+31 wa wer Ti Tr 
TayTu Sup. * bammue'a Ter&pro <- 
wy Emi This tyiis, tins diloes macs 
ad cus Tis Gaonda Tevms, vl 
ramage)amu mdozy TW yh, » 
dracmrdo dur, val vamntec» 
I avTir. 


24. Kat 7d Ling wdogmm, Jus 


Baoihiis e'raghmrmu wa dv]es 
xat 7 dir nayois Vaup 755 
fury, Kai Tei 100i; TaATH - 
VOTE. 


25. Kel fruara ax5 my vigor 


vu" Th om home Wt; 


roy 4 AtVvor, % mT &m aire 
| Tels man's d'vTs ouvem rs. 

| . Kat ae of naogiray d'vs 
FF Jus TW & Th 14:41] av. 
| 74, 4 7% mips 5% drafarns, x) 
| canvetarC TH Ip Twy X [7iz, 
xiggs £x&iro] @ G@ 0) Aga % 
MUG AAA Y w3a'ad, vn 02m 
«uv7s wiitor 5 Aus», 


| at, 'EMopy, v 7 «25 Creivo 
Ley mMtucy ur ff de yor, x) 
190% Deys aurys. 

"Fas 0 Fave 6 mzAd 19; 
Puep@y, w 79 Keiva inter « 4 o1s 
uyics. 6 novess 49.2876 o; TU 
Bamwny X34 74307 ol dM, 


23. Kai Him. m3 Tnewor 7 The 
| Top W,, Came _ £% <y 79" 
Ys uns \apitu miang mis bam- 
AHH, N 1g muQs 4 ras mu ouy Th 
yw, %, cvuranian durlu x, w- 
T1y6-L64, 


24, Kai ms ig tiegm ini 
| Sis Bamneis wraniimrru , v 


| F . ba] % # ” P 
EF"C7 aur” 4 VL NT TH) £ T9659, Gs 
ee - . * % 4 

\fpohort navois milan; The Lune: 


ww, 2 rrtis Eankeis Th AHvWow, 


25. Kai Aiyss mwey's mw v L1evv 
| ANN TH, 


ſas 
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anion, net Tips dyes 75 ut —— y Tis dx I{hcy we. 
5s nereginld, nai mez0 Cera | Aauuovt, x; Vaevoions Ty &Morgons 
& word xauhs Heirs x) ES* | naps 2 Vier, xal Sworru is 
Rhjovrea is alggs wire bogs ngue | yoo! aury ius xgugs nai Karpdy 
e7 x) xap3y % iwry nevg;ts Kat 4 $40y XA44, 


26, Kai 5 teins nam, x mw | 26. Kai To xprofecor ne217e, 
Geylw wirarnrert Ts d'gayiont | x Thy agy lu) wTagiour: mw 
x) 79 ammainu $15 THASS. a'parimu nat Ts armvniem Tos 
TAS 


27, Kei # fameia yn $ro's 27. Kai # Beaoiheie xau' if iEuale. 
xy 5 wannins of mmy TH axvnim 35 Baonior 
Vad my veal Gamer, ian [amd marie 17 $2218, 4ddJy 
Atuy dw Vis, Bacon om Ba # ors unligu, nai 1 barihad d'vs 
mes auwyicy. o, adam heoiau T8, Gagne axalyiog nat mama al 
Vareyhow Ts UT 8) THAT 65 «pre ara niugros nal Vaakes 
GI aumw. ov) TUls 

28. "Es ads 0 TING t ae 28, "Ewg dv m3 Tmicas Th As 
yo. Eo Aarih Eags ou © (t4- Ve. "E206 Anna, of Nanoaopuel 
Xoulw av%dey., uy i Mitts Now't- [us om mnt auvildencrty we, nas 
yus ewet, v9 fiiua &t 75 xay- | wopph wi iots'In, xa) Th pig 
ts us ings. P Ty xapd\e ww Isienon. 
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DANIEL. 1X. 


E F i TY . 
3121 T6 Tv 7345. a4 clictum, & 


LAX. EX 


Clemants Tertullians. 


Alexandrino, 


21. Er adhuc me 10- 
'quen'e in O-catione, Ec: 
'\ce yir Gabriel, quem 
| vidi in vitione in prin- 


cipio, volans, & cerigi: 
| 32g'Ter & Ty &pyy, 


| mp, na ian 


| me, quaſi hor3 (acrificii 
| veſpertini. 


| 
| 


2, Et intelligere fe- 
| cie me, & {ccutus eſt 
mecum,& dixit. Dani- 
| el,nunc exivi imbuere te 
| intdligentia. 


| 
| 


| (ecrationis tux cexivir 

| ſermo,& ego veni ut ad- 
nuntiem tibi; quia vir 
defideriorum tu cs 2& co- 
gitain ve bo, & incl- 
ige in viſione. 
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C +. 3. Ws Tn Al 4#wod quo 1d ulGue javcrererur 


23 In principio cþbs 


comadx b.eovintx taunt | 
ſuper picbsm tuam, & lus- | 


os " : 0 
h3nen 


THEODOTIONE, 


21, Kei in Tus Ate 
| AQ0 vts & Ti eg omu- 
2s nas 1J &'vilg Ta- 

Pemnh, on Wider wn i 


us, ae Geav vg 1%; 

| £ao2evive 

, F 

| 22. Kar cvienit Ui 

Kalb EN ANTE wel" ipus's 
. 7 % as 
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TV Yer. 
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vis! dane. — v7 4 ww, wd v8 
[ o HU mitlyp, OO I- 4 - , 

wo - 0 ery ducatur juſticia #terna ; yon *(apmeg, vg 

nad ry & mA au __ & ur lignetur viſio & amnaivlau wee df x/ag, 

ad ag, ag 4 TEA - etes, & ut ungatur wi T7 izindouSu «- 

GT SanAturum. Nu'es, nal 17 &ay600 


you Inguairls ale: Iagroovrluu ed ner, nad 
yo, xg Ts EP 2774 waa TW Pre mas Sogmy 
Fog xg) eeyphria zal werhrlu , xa 78 
agh 77 xthom 3000 aim £3400 &'ylor, 

& wv. | 


25+ Kal y19'ow x92 25, Er (cies & per- a5. Kat yrery nat 
ouYnUs » ame 6Zod 5 ſpicies] & inte 195, 2 vyhous, aw Fil, ab. 
abys 13 amreuvede_tnegrnds — ye TV  ammantvines 
wt m7 dexoddgeions L- can Hiern ages el T7 inotdggou "Is- 


. , ', - hebdomadas cede, 
iy aulre, SERGE 5 Gemider) oc Det by 7 7s 
nal Ompier, nas 


lztitiam, & convallati- 9:X0Jbxa21os7m maſ4ie, ; 


1d d1xohdpurnyrt ma nd - _ « 
Teas vgi 16588, 4% tare» —_ | VADUTEUT xa? 7288 » $ exe Ig 
diew rw 3s 9408, Orr 6, xaugyl, 


26. Ke? we the 26,Etpoſt 16. Kat were Tels 

. po hebdon.a- : 4 i, *»# 
iCizore No b3uddes, das has*I.X XI. & _ OY Ta4s ad 
EZonoptvduoamu ge/g- Trminabirur unftio, & , Ip Mn'on- 
Woe : ul rpiue ve ia non crit ; & civitarem 8 hs an, ihe 

EE, ene Cn tt ee ntwnds 3 
wu xy Gardys, cond & er > nn 
#1747 iyeudrery ig- concidenturquemodo in bg. ogy ha" 
pi 19-24 +250 ctaclylmo,ulq;ad fine ,,mrmm, '; _ 
WES 21 hey 5- bells quod concidetur gap. xa) Io wee 
z os Ty - 


*LXII; 


De Baltiom IX.  Irterpretim. 
Avg mAbjus ovyrerntretulquedd Mctiturm, Ales owryTWubas 74. 
& Pu 0jatls | Zea, PRII036015, 


27. Ka Syrene/oer St 27. Er confirmabicte- Wars dIVELW TE, 
Sixlw* marlu} i6buz; Aamentum multis Heb. TRIES mais 68h. 
(1a'a,ca} 1u'ser Ti 5; 46d. domad3uni, & dcimi- ws {tk, Ka ty Tv »- 
SPY ET - 414 hebdomadis autere- wm 73; i&Soual& 

#eYfo6777 pes W= tr weum facrificium & ated 
ie na} any S3, nat libatio; &infanto ex. CPYAEETER fas Ivoie 


Ht nl inghy BNkwy ue Ecratio vaſtationis 3 8 za) avnrdd. xa? on 1, 


#9 thncaireer,xat "tur colfnmmano dabinic ls ng ny 
CMTWEIAS KOs, ovy- per bc vaſtatione. pads, oe tos 
Tina bore Um _ A; mages» 
% ».# CUFT ere J$T aa 
———— 6H Tww' Sprauwsot, 

In Theodotione,verſu 24. ſt moMiy Thu «yierapudThe- 
odoretum & inMS, Alexandrino pronomen 93 rete habe- 
rur additum: quod ex eo-ab Origene in Vulgata w 5 
editione ſub aſterifco fuſe poſirum, in 8. Demonſtratio- 
nis Evangelicz libro ita Euſebins indicat, meg ni 
expibivr eErryegpor wiv ihtuhorra, mt, ons ware do 
melons mage Hover aeyorurres, Tn accuratis exemplaribus ip- 
forum LXX. additum eft illud, 55,cum appoſitione afteriſcs. 
In verſu vero 27, ubi w, wa legitur, pronomen ws 
ut ab Irenzo, Cyrillo Hieroſolymitano (Catecheſi 
12.) & Theodoreto, itaetiam in Complutenſi & Aldina 
edirione omittitur, neque in Theodotione fuiſle yidetur ; 
{sd obeloin Vulgara-LXX editione ab Origene jugula- 
tom, quod in textu Hebraico non compareret. In Ter- 
rulliano, quz ſuperflua, exant, velex duabus editionibus 
EXX. & Communi, ſimul commixca, unicis © Jſunt 
- incluſa, Apud Clementem quoque Alexandrinum, 
poſt verſum 27. ſequebatur poſterioris partis ejuſdem 
verliculi, exea tionum alteratra, Interprerario al- 
ERR. Mw Swov Tis EEdeuddds rxgrumivan Touaua uolay, Ka! 

su- 


Fg 


' De Fdivione XX, Iurevpoctube. 63 
uuyis doanmuts, Tos owrvelg , of anus Te epancus. 
Cujuſmodi quid etiam abipſo Tertullianoleum fuiſle, 

indicio illud eſt, quod poſtea ab eo reperitur citatum : 

Et deſtrue t pinnaculum uſque ad interitum:, #4vy(s VO- 

cabulo per pinnaculamexprefio.,. Et ad Vaticantquidem 
codicis marginem verba 'hxc appoſita referuntur z 
 xgmm/ou Iunaguewny x4 Wuorag, 4 bus epuyis an3 4021 TT, Y 

ins curvy 2; owvdf; vifh o Caron: que nOn'IA: alLS 
lam MSS. fedetiamin Alexandrino, utietiam in __ 
& Germanicis.omnibus edirjonibys, ita intra conzegrum 

ſunt receptaz ur integri 27. verſiculi duplex, incisExhi- 
beatur verſio. Prior-hurc.') x4} purayuwolt NeSinld taruls 
ibdouds wie, % Frwov(a!. & TH VRu/on) 55 Wl b3*\grbtiresru 

Wa; her (al. Ivolaous) xat Wuoleg, ni Fins] wegoyis aaa) doe” 

vious, ng fs curninein; nal onedis * Ttn [om ] <e4riquy Ve + ade, file 
dperroui. Ef confirmabit teftamentum multis bebdomada bit, Hebrzo 
wa, & dimidinm heblomads ceſſare” factet \altave th: facri- INN - 
ficia, & uſque ad alam 2 deſolatione, & uſque ad conſum- deric: quddin 
mationem Ha feſtinationem ponet in deſolationem. Poſte- INN. - 
rior, quzin Complutenfi & Romani cditione haberur, formarum, ab 
illa altera. ' Ka? Srapdoni Dail mivers iahfeds Walz *— Altero inter 
tad [6s 74%] Friout THe WA NF pores us] Sik 442) haps Pte I 
T—_—— CUYTIAG - exits : 
a, nevgo, yore Byigmu ont mes ignawer. Ex qua, aptid 

Irenzxum (lib. 5. cap. 25.) lad eſt defurpram.” Frm 

dimidio hebdomadis talletur ſacrificinm & Whatio: &-4n 
remplo abiminatio deſolationss, (5 u»ſqut «d con{unmnwaio- 


pon honing woot | ,, 1-6C 


| leſ) chinm's epiſtol3, inre#' newftinianas 79. \Ii 

x ef bebdomade tolletwr ſacrificinom meum & ſapplicatio : 

defolationums interitys, & ad facrificiny ebmminatio.  Aded 
corrupta hic erantLatina veretiim exemphinia, "2 1WE", 
; WM, 0D V4 a BUINTTY & D23t51 3.46 

K 3 CAP, 


-De EditioneLXRX. Interpretum. 


— 


. CAP. vt. 


De Vulgate Interpretationis Grece editione tri- 
plici, ab Euſebio, Eaciano &+ Heſychio- ador- 
nata, &+ ſub. Chriſhanis Imperatoribus 4 tri. 
bys Orientalss Eccleſte partibus in publicuns 

wmreceptt. De duabus editionibys ab Eu- 

ebio &+ Pamphilo eyulgatis. De Johannis 

Toſephi editione, libris a Baſelio corre&is, & 
 Apollinarii, Laodiceni opere miſcello. 


Sm Tetraplis, Hexaplis & ORaplis- Origenis, ea 
que LXX. Interpretum pura & germana editio cre- 
debarur ſimul interiit: et poſtilliusexceſſum magis e- 
fiam- corrupra & in multiplicem. le&ionis varietatem di- 
firaRta eſF roms illa altera, cujus pro varictate reziounm 
diverſa ferebantur exemplaria, ut in epiſtoli 107, ad 
Chromatium (que in libros ParalipomendneſtPrefatio) 
loquitur Hieronymus, , Nam, utab codem tbidem ha- 
beturaddirum, | Alexandris' .& - Agyptus. int. Septuaginia 
ſis. Heſychium laudat authorem Conftantinapolis u(que An- 
tiochiamLuciani martzrisexemplariaprobat ; medie inter 
hes provincie P aleſtines codices legunt, ques ab Origene e- 
laber ates Enuſebins, & Pamphilus. .2ulgaverynt : taſque 
his hac inter ſe trifarid: varietate compugnat. Totius 

Vi-- 
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videlicet Orienralis orbis partibus tribus ex his editioni- 


bns unam ſeorſim fibi vendicantibus. ( 4) a _ 


Heſychius (s) £gyptius ille epiſcopus fuiſſe videtur 
' qui in decim4 perſecurtone martyrium ſubiit: uti etlam 
þ in reliquarum edirionum curatotes, Pamphilus & 
Lucianus Presbyteri. Alexandrinorum vero Vulgatze 
editionis 37 ; exemplarium,in libro 16. Commentartorum 
ad Efai.cap. EVITE 11. Hieronymus ira meminit. 2u0d in 
Alexanarinis exemplaribus in principio hujus capitult addi- 
tum eſt, [Etadhucin te erit laus mea ſemper, } & #n 
fine, [Etofla tuaquaſiherba orientur & pinguelcent, 
& hzreditate poſſidebunt in generationes & generati- 
ones :] in Hebraico non habetuy, ſed ne in LXX. quidem 
emendatis & veris exemplaribus. Unde obels prenotan- 
dim eſt. Prius autem additamentum adje&tum eſt. vel 
ante vel ſtatim poſt verba illa in verlis 11, initio; 
xau\ ig 5 Othe on ward of Hamyni's, Et erit Deus Tuns tecum 
ſemper, poſterius poſt illa,/s my4 lu wditinms Sf fors 
cus nan aefecit £ua, quibus in MS. Alexandrino apud nos 
inAnglia,8& Euſebiano C:rdinalis Rupefucaldii & Aldi- 
na editione,ſubjicunturiſta.«w 7G 7a oe ou; force van, 


Kai MAPIWTET au ANEITOA 0-1 yrees ywenr- ne apudCyrillum | 
quoq;Alexandrinum8&ProcopiumGazzum hic leguatur, 


in Complutenfſi & Romani editione omiſla, 8 inMS. 
a (aſterilcis ciſtinto) ad. marginalia ſcholia re- 
az 


De Luciano Martyre, in Adtis ejus, apud Simeonem, . 


Logothetam & Metaphraſtam dium, {ind&que apud 
Sutdam, in VOC, auwey2s) ita (criptum; habetus. 0J3ns Te; 
leexs 212A., idu's ml 7 voowe Md\Eaudrat, Te 72 2bvs. Auvjuirapus- 
” mz 1 oy ei7er, kei. This avrige's ad" frigey os "erreg (ard 


7675, x wer 744 i may _—_ m#ngyra' nur, . bt ty nluious 


+3 VE3*® 
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aeftc zen, maggie Tv ts auf] als rev mWeganulyar was) 
+ xifdvror iv eral; Naenieg'rmer. ens < xd ous drarcber Tt The 
"Ebegihs drertwmre tatdon;, WW wat auriw grpifutis "65, | 5% 
udnica ws, Hic, quum ſacros libros multa adulterina recepiſſe 
vidiſſet,(quid as. ipſum multa in tis qr. = wp of 
tinua aliorum ex aliis deſcriptio, atque improbiſſimi ho- 
mines, H mg 2 eorum ſenſum pervertere textaſ- 
ſent, multaque adulterinain eis interſeruiſſent:) eos ipſe om- 


nes in mans aſſumens, ex lingyi renovavit Heby aica, quam - 


ipſam quoque maxima ex parte callebat. erin fine Syno- 
pteos Arthanaſianz, *E&%u na mwivraia ipplncin igdy 
5 % emi; Auer; Ts whale doxils nas waprveyrs Irs nas 
ers Tels aeyeyeoputras indb aun ngu* mois "Ebeginuts UT Sr, 
xl imawoa wwe dxpiltein; Td Meirerres FF nat meutwvorrs 
Tis <anSelag; phuarr, tai Jogdwonizer©® ir mis Gnulers me 
Yeapav Time's, Widow mis yerriauots d\vpots. iims Sf nat 
teulueia wirs mw dIMnow nat waproeies 1s wirs of'yis Ag 
1147, mu wyrger om Bronumners x Matyuasr FS Tray, 
iyuv 7 idogeregr ang Ts indirews BiBaler, cugidy is Nexopadtl 
&m Kurcavniye facies TS wu: mmagy. "Tudiuors xv mnixe TP HIRE 
afemt jerouing xenduan ds Meagirnet. $ eptima & poſtrema in- 
terpretatio ſantti Luciani magnt Aſcete & Martyriseft : 
wi & ipſe,, cum in predittas Editiones & Hebraicos li- 
05 incidiſſet ; & diligemttr que vel veritati deerant wel 
ſuperflua aderant te ac ſuis queque propriis Scrl- 
pturarum locis correxiſſet, interpretationem hanc Chriſtia- 
nis fratribus edidit. que ſane poſt ipſins certamen & may- 
tyrium, quod ſub Diocketiano & Maximiano tyrannis [u- 
ſtinuit, libro videlictt propria ipfins manu ſcripto compre- 
henſa Nicomedie ſub Conſtantino magno Imperatore, apud 
Fudeosjn pariete turricule calce circumlito, quo cuſtodie 
gratia 4 its futrat, inventa eff, | 

De eidem Nicetas quoque metropolica Heraclienfis, in 


» Com- 


WLIA 
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Commentariorum Pſalterii Procemio.  *Ex? Anmam+ 
eo? g MeEimuar? 9H Toggroy, ieguagrrs Auxuans dyip iy iter 
1d *I«dulvy ecxerfuoz © 7 md nh, Tis *extlror BYEaes 
dis Tho futriegy Malhefir wwren/ now dei 71 x, &oganigare 
furs Ss &, Thu mainly "txSoo1w o56e/iuwor, +3 od 68 agent. 
tvs wala ga ir dypnpires Thu Ths Nenigens uereborlu munox's 
pevors Wien "oy fxagois "arrotres  MEiv armlzaom. Sub Dip- 
cletiano & HMaximians tyrannis ſanttus Martyr Lucia- 
mus, Vir non minis in Judeorum quam in noſtrorum ſcri- 
ptis exaite werſatus, ilorum libros in noſtram dialeiFum 
optim? atque accuratiſſim? tranſtulit. Nos verb, ejuſmodi 
editionem venerantes,cam que eft LXXII. maxime praferi- 
mus: quia diviſim dialetti tranſlationem facientes, 
wnam in omuibus ſententiamw & difionem ved- 
diderunt. ac fi Lucianza illa plane noya fuiſſet Ver- 


7t 


flo, arque ab e4 quz LXXII. Interpretum habebatur 
prorſhs diverſa; Quod ramen, in ſuorum Pfalteriicom- 


mentariorum Przfatione, aliquantulum emolliit Euthy- 
mius; hoc deill3 editione adjiciens. *Aun ova 73 
idSopirorre, T& mage mepire HT day & Simba Hac cum 
LXX. 1nterpretum editione conſentit, & que ab alits depra- 
ta furrant reprobavit. 


Sane Lucianus tantum in literarum fludio laborauit ut 


w[que nunc quedan exemplaria Scripturarum Lucianea nun- 
cupentar: inquit, in Caralogo Eccleſiaſticorum ſcripro- 
rum, Hieronymus. Sed Kyi, five Vulgatam 75, ; eam 
fuiſle editionemzque a pleriſque Auzer);(vel Auzravis )dice- 
batur, oſtendir (b) alibi 1dem: er quidem poſt Origenis 
emendationem, (c) alio modo ab ipſo interpretatam, 
Quo in genere & Lucianum & Heſychium majorem 

uam Origenem licentiam ſtbi ſampſiffe, & minore cum 


ucceſſu, , exloco illo Hieronymi, in Prefatione Evyan- 
geliorum 


(b) Hier, ep. 
135-ad Sun, & 
Freel, 
(c) 14, &6.107, 
ad Chromet. 


72 


d)Orig.traflar, 
8. & 11 Mat- 
theun. 


(c) Hicr. ep. 
I07. ad Cbre- 
mal. 


(f) Id Fp.ad 
Avg. 
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eclioram ad Damaſum, colligitur. Pretermitto tos c9- 
dices, ques 4 Luciano & Heſychio nuncupatos paucorum ho- 
minum aſcerit perverſa contentio : quibus ulique nec in to- 
to Yeteri inſtruments poſt LXX. Interpretes emendare quid 
licuit, nec in Novo profuit ma ; Quum mult aruns 
gentinm linguis Scripturaanti tranſlata doceat falſa eſſe que 
addita ſunt. Unde & a Gelafio, cum Romana LXX, 
Epiſcoporum Synodo , Evangeliorum ab eis factam e- 
mendationern hic cenſuri videmus notatam. Evan- 
gelia que falſavit Lucianss, Apocrypha, Evangelia que 


falfavit Heſychius, Apocrypha. 


Origenes vero, (4)Novi Teſtamenti exemplarium e- 
mendationem ejuſmodi ſe potuiſſe facere , fine periculo 
non putans, Veteris yulgatam letionem correxitz non 
obelo ſolim notans quz in Hebrzo non erant, ſed aſte- 
riſcoetiam appolitoea quz in Hebrzo erant adjiciens 
ita ut (e)hoc zn Eccleſtis legeretur, quod Septuaginta neſci- 
erunt, Nam omnes chrifh eccleſias tam Grecorum quim 
Latinorum Syrorimque & eAegyptiorum hanc ſub ajteriſcis 
&- obelis editionem legiſſe , in Prefatione commentart- 
orum Danielis confirmat Hieronymus, Qw & ex hu- 
jus editionis ab univerſis recepto uſu, adverius Auguſtt- 
rum (qui, prapoſtero in eam quam LXX. Seniorum in- 
rerpretationem fuiſſe exiſtimabat Verſionem amore ab- 
reptus, Hieronymi ex Hebraico verſionem mille partibus 
meliorem averſabatur) hunc in modum diflerit, (f)Mi- 
ror quonzodo Septuaginta Interpretum libros legas non puros 
ut ab eis editi ſunt, ſed ab Origene emendatos for corrnptes 
per obelos & aſteriſcos , & Chriſtiani hominis interpretati- 
unculam non ſequaris : preſertim cum ea que addit a ( unt ex 
hominis Ju4gi atque blaſphimi poſt paſſionem Chriſti editi- 
one tr anſtulerit. Vis amator we verus Septuaginta Inter- 
preturs * . Non legas eaque ſub aſteriſcis ſunt, imo ny de 

volu- 
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- ahuminibss, ut veterum te fautorem probes. Quod ſi fece- 
ris, omnes Eccleſiarum bibliothecas | condemnare cogerts, 
Vix enim unus aut alter invenietar liber, "qui iſta non ha- 
beat. 

Vocabanturautem (g) Paleſtin; iſti codices, quod:vel (5) 7% 4 
in Patzſtina, dum —_ Czxſaream Stratonis commora- wa,  * 
retur, 'Origenes eoselaboraverit z vel quod Pamphilus 
ex Hexaplis, in CzKfarienſi (ua bibliotheca repoitis, il- 
los deſumptos ana cum Eulſebio, '(qui & ipſe poſtei 
Czxſarex fuit epiſcopus , & ob ſummam cum illo animi 
«conjuntionem.Pamphil; cognomentuin obtinuit) emen- 
dayit & feorsim evulgavir: vel qudd Palxſtinieos Chri- 
ſtiani, unico Pfalerio excepto, in pubiicum uſurn primi 
omnium receperint, . Cum enim 'prits e2 que pura 
'LXX. Seniorum interpretatio habebatur illi fuiflent ufi. 
(quam &]JuſtinumMartyrem, qui inter eos degebat,;uſur- # 
aſe diximas) Vulgatam edtcionem alteram, ab Ori- 
geneinrerpolatam, ta poſtearereperunt, ur-Plalmos ra- 
men; qui non-poterant auferri ex ore cantantium popu- 
loram, juxta priftinam conſyetudinem decantandos' re- 
tinueriat,” Apudeos enim (at inepiſtola 18. ad Mat- 
cellam-/de - Bethlehemiris ſcribebat Hieronymus) extra 
Pfalmos ſilenitum erat," quocungue te verters, arator ſli- 
van tenens Alleluia decantat , ſudans meſſor pſalmis ſe 
avocabat, & curvi attondens wites falce wvinitor aliqui4 
Davidicum canebat : hac erant 'in provincia carmina, he 
(ut vile diciter) amatoriescantionts. - Unde, ut inRoma- 
ni hodie Ecolefta, reliqui7quidem Yererts Teſtamenti 
ex veritate'Hebraici. Pſalmi'verd, ob inolitumeorum 
in Ecclefiafticis officiis ulumzex Greci editione ab Ori- 
gene interpolati, Latine ab Hieronymo converſ1 legun- 
cur; ita Plalterium quoque; ob eandem rationem, EX /k) 14, ep;g, 


puriore-+47, 4 editione (þ)'/Hieroſo inOrientis 135: «d Ss: 
purnore 42, 4 editi ne ( ) "_ yme A te @ Fad ” 


(1) Barot. ann 
184.ſcfi.4q. 


k)vid./upr.c.6 , 
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Ecclefiis decantabatur z licet in ceteris libris Origenica; 


illa altera locum obtinyerit. 

Hic quoque in Dayxiele a Pamphilo & Euſebio ipſe. 
Theodotio(non.in cxteris etiam libris ab Origene:quad” 
(5) Baronio, neſcio quo errore,excidit)obelis 8aſteriſcis, 
reliquo operi congruenter convenienterque, diftiactus. 
fuiſlez indequehac editione tam longe lateque 'propa- 
gata, utpro vulgata 5 4 editione, (&) Chriſttanz Ec- 
cleſiz Theodotionem in Dayriele legerent, effeftum fu- 
iſſe videtur. 

Habuiſſe ſe teſtatur Andreas Mafius Deuterono- - 
mii bonam partem, & omnes Veteris Teftamenti h- 
bros Hiſtoricos, Alexandriz a Syro inte anno A4. 
lexandri 927. (qui anno zrz noſtrx Chriſtianx 626, 
maxima ex parte —_— converſos ad werbum dc 
Grecoexemplari, quod manu Enſcbii ad Origenis libros qui 
in Ca/arienſis eccleſie bibliotheca aſſervabantur, fucrat e- 
mendatum ; cum huic ad eamrem adjutor fuiſſet ſus Pam- 

kolus. Unde & librum Joluz Grace-ac Latine, obe- 

is,. aſteriſcis atque lemniſcis diſtintum, Antuerpiz an- - 
no 1574. typis Plantinianis excudendum- curavit. ub 

kemniſcum duobus punctis ita - fignatum , diverſam 

ſcripturam denotare lle-admonet ; hypolemniſcum, u- 

nico punto ſubſignatum, eandem, ſed pauciorum teſti- 

monlo codicum confirmatam. 

Egovero inhac editione kemniſcis, vel unico vel nul- 
lo punto {tgnatis, Euſebium &- Pamphilam nfos tan- 
wm fuiſſe exifttmaverim, ad voces eas denorandas, quez 


+ in puriore editione op LXX. aliter legerentur, Cum . 


enimin Hexaplis duo eftent gr ; ordines, (ut in prece- 
dente capite eft obſervatum) unus qui.finceriorem - eo- 
ram editionem illam, alter qui K«w/ five Vulgatam,ob- 
olis & aſtetiſcis diſtintam, exhuberet : in poſteriore hic, 
4.; 


De Eaitione LXX. Interpretiie. 
a proed jam ſcjun&3, per fimplices lemniſcos varietas 
tonis in priore ordine repertz, eſt (ignataz quemad- 
-modum in alits libris, per hypolemniſcum unico punto 
ſignata <juimodilefio denotari ſolebat, que in uno tan- 
'thm,per lemniſcum duobus punRtis  inſignitum,caque 
in utroque ſimul 3» ; ordine inveniretur. quod poſterins 
Heſychius we docuit, ad verba hac Pſalmi X17, (al. 
XI1T,) 3 zow Ti Kuein T& cuigun oun un, iſta adnorans, 
Toinr mw 550 Iv» Cunt mv 08” beulawnrty dime. Sion menus 
enugicn To Nt 7% winer@® 3 abjenu Auuririo;, 4 wir xaoning 3s 
pions mualre T2 15, 'oty Iz Mi ws Ivo ry 2h] ws inert &þ 
Tos \aoorgire Tis dv Cuza's Thy ipulanuro» iniitem. Hwuns ver- 
ſiculum duo ordines ipſorum LXXII. interpretum dixe- 
runt, Yuare appoſitum eſt ſignum illuX, quod atramenta 
fit, & wocatur lemniſcus. Per mediam quidem wvirgulans 
ſignificat verſiculum; per duo autem punita, unum ſupre 
terum infra, indicavit duos ordines ipſorum interpretum. 
Habuir 8 Renatus Marchalus Prophetarum exemplar 
Grzcum, majuſculis literis deſcriptum:quod in Cardina- 
lis Rupefucaldii bibliothecam tranflatum, eo jam mor- 
tuo, in Jeſuitarum Parifienſium manibus eſſe audio. In 
co ad finem Jeremiz noca iſta eſt appoſita, merwiew & 
Ge domry pains T4 d£22 *Anvuracis Ts nawofua'gys, iy of x990- 
164 nu Tara, MiTwi9o amd Toy ware 14s ndbos Elam, F 
Mogdwin am3 mr Qenares any Trrogrhgy, dna » evrs gue! digs 
Yor x9 £4020 C9H Re '0 *'EvaifEr@ 67a 902.14 mpiIngs. ley 
xgt Evoifr option, Deſumpium oft ab exemplari- pa- 
tris Apolinarti canvbiarche ;, in quo ſubjeits ſunt iſta. 


© eff ex Grigents ipſiue Tetraplis, 7u4 & proprid ejus manis 
« gorrecta Jun &S choliisilaſtras, Zeo Euſebins Scho- 
alia adjeci, Pamphilus & Enſchius correxerunt, Je- 
remix <eaim, ut & —_— Gracus textus « 

2 2 - 
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> _—_—_— eſt ab Hexaplis juxts editiones, & correituns 


= 


— —  — 
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Kel) five Vulgatam editionem quz in Origenis Hexa- 
| plis extabat, . bic nobis exhibet: ſed ordine-communis 
| (1) Vid. isſr: Jetionis ſervato, (qui in Jeremia , (/) a cap. XXY. 13: 
| TW uſq;ad libri fere finem,admodum contuſus,inHexaplis ad 
ſeriem textiis Hebraici eſt redutus; obelis demptis; ' & 
his quz ab Origene ſub aſteriſcis addita fuerant & textu 


_ aſteriſcis.quzin Vulgata deerant ex Aquila; Symma- 
cho. & Theodotione ſunt ſuppleta : per lemniſcos autem 
tum eorundem in aliislocis interprerationis diverſz, tum 
editionis quz pro genuina ;5» : habebatur,hujiſque ipſius 

| Keris Variantes leftiones ſunt notare, Neque hic ſo- 

lum, ſedin aliis etiam Scripturz libris ſimilem ſuſcepiſſe 
laborem Euſebium, ex-veteribus in Pſalmos- ſcholis li- 
quet: in quibus Euſebianus iſte Codex ſubinde citatus 


X1I. (ſecundum Grzcos) adjefti, yi Jos v4uan weis 
7# u\ic-, et pſallam nomini Domini Altiſjimi, iniis ha- 
betur adnotatum.- "Our ixun mp ii & To Teramaide, 
&7t &s To *Fuofis T4 Tleutins wrt iy mw "B&onixe, Non e(t 
poſita apud ullum in Tetraſelido, neque in libro Euſebii Pam- 
phili, neque in Hebraico. etin Plalmi LXXXV, titulo 
illud, @es's mv *Aooverov ad Aſſyrium, & 7% 84h > Froefl. _ 
Teyzis in libro Enſebii Pamphili politum non fuiſſe dici- 
tur. et de Pſalmi CXXX VI. titulo, ibidem- adſcriptum 
legitur. "Arsmy 222 @- miy* Efhpgios ,*Eis 7 "Evatfie, Tg Az} Dh, 
w'yov emily rae. vai ew, *Avemypotoe mugg Tmic'y.. Senetitu- 
lo apud Hebreos. In libro Euſebit tantummodd inſcriptum 
eſt; T5 a«8i9, (fine Feremie adjeRo titulo:) g& extya,in 
{cholio marginali ſc. Sine 1itulo apud tres illos, Quz 
trim illorum -notatioin codice Rnpefucaldiano clim ali> 
bt paſſim occurrit, tum Elaiz XXVII, 12, ubi ad yo- 


Apollinarii coenobiarche. exemplari trans(ſcriptum, . 


ſubmotis. In Scholiis vero Euſebit marginalibus, ſub . 


invenitur, Ita declauſulailli; ad ipſum finem Pſalmi 


ccm. 


XU 


Vilas 
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cem- operoty in texta_ lemniſcg notatum, | in ſcholio 
Euſebii marginal apponigur,, 0:9. je8/.. Et 10 Car- 
dinalis Barberini codice, ad eundemlocum; as. 0: ;444 
Unde intelligitur 4 y titulo.. Aquilam , Symma- 
chum'8_. Theodotionem. denotari: quod in Prefatione 
Arabicz interpretationis . Pentateuchi, . in bibliocheca 
Bodicana,expreſſe xſt indicatum.,; -- ; | 

Tra igitur duplicem Vulgati ab Origeneemenditi textits 
editionem ab Euſebio & Pamphilp adornatam tuiſſe appa- 
ret:implicem hanc unam,atq;obelis,Ecaſteriſcis,& lemniſ»- 
cis interſtintam alteram. Utram vero earumeditionum 
Conſtantinopolitanis dederitEuſebius,quum(w)Conſtan- (,,1 £11 4 
tiniMagni juſſy,quinquaginta librorum ſacrorum yolumi- tie2 conten- 
na,ad uſlum ecchnreminarde reg12 noviter extruQtarum, 7" 44-536 37 * 
Cxſirexin membranis eleganter deſcribi curavir;nec ipſe 75, 1. . 
dicit, nec. quiſquam alius aperit. quanquam illam «16. 
obelis, & aſteriſcis inſignitam, ut uſui Eccleſiaſtico aptt- 
orem, dele&am fuiſſe arbitremur : ita ut Lucianeam edi- 
tionem (quz ſub eodem Conſtantino Nicomediz in- 
venta Conſtantinopoli poſtea probarta fuit) illa przoccy- 
pans, ea quoque recepta, non modo priſtinam ſuam ex- 
iſtimationem bi non amiſerit ; ſed etiam inde, tanquam . 
ex arce Imperii, in c#teras provincias propagata, omnes - 
omnium Bibliothecas (uti ex Hieronymo audivimus) 
tandem occupaverit. | 

Fallitur enim hic Sixtus Senenfis (») qui-in hiſce li-4,) 50, 55, 

bris Euſebii '£:2- contineri cenſuir, five colleRanea Bittother. = 
eorum. potiſſ alum divinz Scripture locorum ac ;ententi- pint! 4:0 
arum,quas maxim? ad Eccleſie edificationem & uſum puta- fr, © 
vit convenire. ficut & paulo ante fallebatur, librorum ow- 
wium veteris Teitamenti, qui-in Hebreorum Canone ſunt, 


in Gracam linguam tranflationem ab eodem Euſebio fa- 
am commemorans z cujus recordari Socratem non 
ree.. 


L.3 
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6&2 4it, libro 2; hiſtvr:' & Sot6memam libro 2: lo- | 
(o) $oer.viſt. cinllius, 4 (0) Socrate ex Georgio'Laodiceno/ epi 
_ — Euſebii Emeſeni Vit prodacti, fententii non ha per. 

: cepti, ubi de Zmeſeno tllo ita ſcriptum legimus. 
o m7 Tharpogines wt *EvosSis mt fog fgulwys In yeauurre, or & 
ly iy Kawngein ), © N i Euwomnu dpdierrs innanciag. 
.quibus verbis nihil alivd author fignificatum voluit 
quam Euſebium Emeſenum facrarum lirerarum intelli- 
gentiam a Patrophilo Scythopolitano& Euſebio Cxſa- 
rienſi epiſcopo didicifſe : quibus magiſtris in librorum di- 
vinorum explicatione uſum iliutm fuiſſe, refert etiam 

(p) Sen. bi- (p) Sozomenus, Unde quoque apparer, quid de eofir 

for 1-3-5 ſentiendum, quod de Patrophilo ab eodem Sixto eſt 

7a) Six". Sen, traditum. (q) Patrophilus Scythopoleos Paleſtine epiſ- 

Biblicth. L.4, in COpuS, £88 prima Nicend ſynodo clarus ,  omnet Hebyai- 

Parrophito. 193 Scripturam Grace vertt', anno Domini 360, Memi- 

nit hujus yo armngy Gregorius (Georgium volebar di- 

.cere) Laodicenus epiſ.opus, in wit! Euſebii Eme- 
ent, 

4 Fuit 8 Veteris Teſtamenti Grzca Johannis Joſephi 

(r) Phelp-editio, cajus meminit Theodorerus, (7) Diſſercatione 

mag MS. in Prophetas & Ediriones, notula A auwwuars, wi to 

wr7 Lins editionem lignificari foliram oftendens. Lucia- 
nez vero editionisexemplum illud fortafſe fuerit,quodex 

ZN Grave, Syn- bibliotheca Czſarienſt Cappadociz ad fedelatum(ſ),Ge- 

cf Chronicezs Orgs Syncellus memorart; cujus inſcriprio ({ignificabat, 

203» as 6 wias val vAIG Barhe@® m, (E wy enfiir emycgpn, 

e'rnberer Nopdurnre Bifnin, au9d libros, ex quibas H- 
ind ——_ furrat , magnus © dtvinus Baſilins 
coll ates ad inwicew emendaverit., Nam Apollinarii Lao- 
aceni alind fant inflirecem - qui bone quidem fadio ſed 
#0» ſceundim ſoientiam , de omninns fatiombus 
«n wm veflimentun paunes offucre conares eff, & ronſe- 

quen- 


XUNM 


guentiam Soriptra mntes regwl wiritatisſed ex ſu inde 


ca \texere.; ut ſub. finegg libs1 2, g's Dbnajd Ry- 
foum notayitHieronymps, qui & in Commentariis ad 
cap. 12. Ecclefiaſtis, deJaco quodam 3 Symmacho ibi 
converſo agens z illus interpreationey Lagdicenum ſe- 
catum, nec Judeis placere gyruifſe. affirmac, nec Chriſtianjs, 
dum & ah1 Hebreis proculeft, & ſequi Septuagints. Inter- 
prees dedignatur.  Atque bac de Gracis editionibus, 
poſt Origenis tempora in Eccleſiam introdyRis, dia 
{ufficiant: ad eas quz noſtris ſuperſunt temporibus j3m - 
venio. 


CAP. VIILE 


De editionibus Grecis bodie extautibys ; Complu- | 
tenſe imprimis, Veneta, atque Rowan? : que 
mixte, non pure Th 0 editiones efſs demon- 
ſtrantur. 


”ditionum & Verfionum jam diQtarum omnium: 
__ .quodnam fatum fueric, Martinus Martini, primus 
crilinguis ſacrorum Bibliorum in Academia Salmanti- 
cenſi interpres, 1ta. enunciat, (a) Univerſe ſupradifFe (3) Martm.?, 
. oi "2 obelis ) F _ 1.4. Hypo- 
werſiones, cum ſuis afteriſci & obelis prorſus periere, & tan- 1,14, v1 
tummodo veſtigia illorum manſerunt in monumentis anti- lugicaredir, 
runs Patrum, Preterea, nec authorem hujus Grace tran- SO ic, aum" 
fitions certd cognoſcimus ; nec an fit uns ex ſupradittss, Se———_ : 
aut ex omnibus-illis fit conflata, ut illa Eucians (vel Apolli- /at- pref. 
7 TL ' campertum habemss, Sibjque ſe-per- £m mar: 
'f | 26s Carter) ir- (bY: « mo Yep 1+ rot 
Johanges ua, { ) 028845 Gr £545 © EH xvi in 6 ſaiann.”- 
| F108 
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ones, froe ques typisjam mandate funt; five que in bibliathes 
cis latent, mixtas eſſe”, forſan alias dliss minus; De 
quibus ut reQe judicare valeamus, de Iinpreſfis prima, 
deinde de. Manuſcriptis codicibus eſt diſpiciendum : 8 
cum non modo de primzvi LXX. virorum Verſione 
quz in Prolemzi Philadelphi, {ed ne'de ſuccedaned qui- 
dem il}a alteri . quz in Alexandrins Cleopatree biblio- 
theci repofita fuerat, recuperands 'fpes ullanubis ſit reli- 
- az an Vulgara faltem editto, x«4 Origeni difta, com- 
modi aliqua ratione reftitui poſit, amplids -erit'inqui- 
rendum. 

Er-ediriones quidem typis exculz, tres praecipuz ſunt, 
2d quas & reliquz omnes referri poterunt: Complutenſis, 
Veneta, & Romana. Earum prima, a Cardinale Fran- 
ciſco Ximenio de Ciſneros archiepiſcopo © Toletano ex 
vetuſtiſſimis exemplaribus anno 15 15. edita; in Bibli- 
is Plantinianis Regits, Commelinianis Fr,Vatabli com- 
mentario illuſtratis;& Parifienſtbus 1111s paygnnth  an- 
no 1645 GuidenisMichaelis le Jay ſumma diligentia &in- 
gentibus ſumptibus in lucem prodierunt,eſt recuſa;& La- 
tina <juſdem-verſto ſeorsim Baſilez anno 1520.per An- 
dream Cratandrum impreſſa. Quam, verd in ei emit- 

6) 74. tendi rationem Complutentes fecuri therthr, (c)Flamini- 
irprees, ;$0. US Nobilius fic explicar. 

med t, .Primum, quod illi qui Hexapla, Tetraſelida, Oftoſe- 

lida compeſueram, plures editiones, que ant e regione ſibi 

iuvicem reſponderent aut una xlteri ſnpponeretur, ſimul ſub 

aſpettum antes neceſſaris fecerant,” ut ſeries Grace lettin- 

nts ad ſeriem Hebraice non modo in libris ſtd in capitibus 

librorum atque ejuſdem capitts ſententits revocarent (quare 

ex antiqujs ſcriptis deprehendimus longe alium fuiſſe in ſim- 

plivibus, atque in mult: plicibus 7 quaſi toa7mentatis exens- 

laribus ordinem:\ idem etiam Computtiſes, nm & Key 

He- 
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Hebraica preponerent atque cateras attexerent,. jure optinno 
fecerunt. Deinde longius progreſſs, cumt Grecis unicam 
darent, in eojam non Hexapla, ſed alteramillam Origenis 
editionem (obelis videlicert & aſteriſcisab eo diſtin&tam : 
quam tamen in Hexaplis etiam poſitam fuiſſe, ipſe quoq; 
alibi agnoſcit Nobilius)hac ex parte imitandam ſbi atue- 
runt ;, #t que in Hebraico erant, ſiin LXX. deeſſent ex alia 
interpretatione explerent : ines autem ab Origenis inſtituto 
diſceſerunt, quod que in LXX,” ſupererant, queque Orige- 
nes ſatis habuerat obelo notare, ipſi ſ enumero reſertrunt; 
ac preterei delettu ip[arum etian ana habit, colla- 
tiſque exemplaribus , non mods Bibliorum, ſed etiam ex 
Grecorum commentariorum, bi varia ſe offerebat lettio 
(quod frequentiſſim? event) eam probarunt ac retinue- 
runt, que ad Hebraicam propius accederet, quanvis id, 
aut libris deſtituti, aut tediovitti, non perpetud fecerint. 
2u0d quidem eorum in bac poſtremi parte conſulium nos mi- 
nime reprehendimus : ſeda'S, Hieronymo in Apollinario 
non e _— atque ut laudandum fit, omnino tamen 
non ad LXX. Interpretum editionem conftituendam, ſed ad 
novam quandam ex multis permiſtam excudendam videtur 
pertenere. 

Ita inlibro Jobi, exempli gratia, quz apud LXX, ha- 
beri 8 ab Hebrzo abeſle, in epiſtol4 ad Julium Afri- 
canum notavit Origenes, ab haic Grzc4 editioneexulant: 
& plurimailla, = in Hebrzorum texcu exrare in LXX. 
verd deſiderari (ignificavit idem, hic conſpiciuntur om- 
' nia. Mutationum ſpecimena,ex primo tantum illius capi- 

tulo, hoc accipito, Verſu-primo, ubi LXX. Interpre- 
tes (teſtante etiam Hieronymo, traditionib, Hebraic. in 
Genef, cap. 10.)legunt, ».75 ye 75 'Avn'nd), i, 7g5ont 
Auſitide, Aquilam habere, , 45 '0v; #1 ter74 Us;eamg;le- 
Qionem ſequi S.JohannemChryſoſtomum in homilits de 
_ M * _ a=" 


Nob, in, 
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patienci{Job,8 Complutenſem editionem, Nobilius an- 
notit: quod Je Complutenſi quidemi editione verum eſt; 
de Chryfoftomo non item. Virum enim doctiſfimum hic 
tefellir [tins Tifernas, Latinus Chryſoſtomi interpres; 
qui non , Grazcum rextum fed yulgatam editionem Lati- 
natn ſecurus,j# terr4 Has reddidit. Ibidem, pro dwews, Dei 
cultor,Complitenfis editto-ex alii yerſione haber, 90851; 
ris ©&3r,fhmens Deum.verl.3.pro wwic, nobilis, utzae, magnys 
verſu 4. ixacor Thu) has/Tiuieer, BN quiſque ſw die, (quam 
Aquilz interpretationem fuiſſe docerOlympiodorvs)pro, 
x&f ixd'rlu Fab y, ideſt, quotid}e, "TY « 

Verſu 5. PET te&ione, a' Baſilio (homil: in 
Attenat tibi ipſe ) Chryſoſtomo & Olympiodoro (in 
Catena Greci ) expolita ; wimmn © ji jus is 37 Havel, dv- 
Tay 1993 ivonvey mls toy , ne forte filii met in mente ſug C0- 
gitaverint mals ergz Deam: Compl. habet , umn #wyre 


% hu>bynou OUy bn} tags ure Gn pry ne fort? peccaverint 
is 


i 

& benedixerint Deo in cordibus ſuis filit mej, quo fere 
modo & Aquila locum reddidit; ws nudprey bt yl Ws , X) 
nuaiynre» Ooty 6F xapd)ng furor: & eum 5 LXX. hic relictis, 
in Jobie Greco verfrone adhnc inedita, fecutns Hie- 
ronymas; Ne forte peccaverint filis mei, & benedixe- 
rint Deo in cordibus for, Verſu 6. pro, « yz: Ow, 
angeli Dei, Compl, ex alia verftone habet , ; jc# 4% ©45, 
filrt Dez: & PIO, wer {v7 £14718 els, i wire turov, 11 me- 
dio eorum'; quod in Aquili etiam habetur,8 apud Chry- 
foſtomum ſermone 3. de Patienta Job. Verlu, 8,' pro, 
d puns 4 usurhos,e plivts Beoo*f%;, homo ſine crimine,verax, Dei 
cultor, Scholium Romanum ex alia verfione habet, 
& 1p a'nhevs , x, whvs, x; cobiutre; wv ©531 , ety f lex, & re- 
Gus, & timens Deum : Complutenſis vers editio, u- 
traque interpretatione commixt2 ; 4ylpwme dyusurfor, o'vig 
«mis »; evils x; pofiusres Tr ©1dy, homo fone imine _ 

Ys 
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ſimplex & rei, &:timens., Drum. (1 © 


Verſu 9. pro, e%irs Kin, colit Dominunty/Compl. 


ex alia verlione habet , 'gofetrmw rr @Xty , timer: Dew. 
Verſu. 15. PIO, inIdore; bt aly prarwTWOrres , Venientes prede- 
nes;Compl.ex alia interpretatione: imimn =eds ; 1r7u4l $4- 


ba. Verl.. 16. pr0, roginuecr » #206. cectdit Compl;; 


juxta Hebr. oy nep2 4047 inurer, 1201 4 Dev Cecidit. 
Verſ. 17. Pro , ir irneiciminous ule nwvands. oper, CIS 
fecerunt nobis tres ordines;, Compl. habet, 3 Xaadxjnimt- 


Inge 1487s &e86, Chaldei immiſerunt tres prafeFurgs five. 
acies: quomodd: Aquilam reddidifle., refer; Olympio-. 
dorus. Verl. 19, pro , oi, miYua wie ; (Prritus MAgnas ; 


Compl, ex eodem Aquilz reponit 3 &w& wiz; » Ven- 
Hs mATNHsS, | 1» e240] Theo: 

Yeneta editio,ex multis veruſtiſſimis,exemplarihys cura. 
Andrez Aſulani,8 typis Aldi Manutii-agno. 1518. .,ex- 
cuſa prodiit. Quz deinde, ordine.librorym mutato, & 
Grzci textits tranſpoſitionibus variis in locis ad codicis 
Hebrzi & 'vulgati Latini feriem reduQtis, Argentorati 


primum a Johanne Lonicero. anno. 1526, - Volphii, Ce-- 


phalzi typis eſt recuſa : '-tum Baſlilez -annos 1545,/per 
Tohannem Hervagium/prefixz Philippi Melanchthonis 
przfatione) ac demum ibidem anno 1550, addita La- 
tina verſione, per Nicolaum Brylingerum eſt imprefſa, 
In Francofurtenfi quoqueeditione, quz cumnotis Frans 
ciſci Junii (ut putatur/);:anno 1 597. .prodiit,[teryagiatii 
illam anni_ 1545. ſecucos ſe fuiffe-profitenturitypographiz 
licet in ordine texttis Gra ad Hebraicum conforman- 
do, Brylingerianam anni 1550. editionem illi fpectave- 
rint ; & quatuor penultima Exodi Ccapitula, & Prover- 
biorum: XXIV, cap. partem magaamyex Complutenk, 
ditione' hic deſcripleriar. Additus in his omnibus eſt, cx 
vetuitiſſins in Gr acid ſeriptis biblits, Joſephi de Macea- 

M 2 bxis 
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bxis libellus: quem &- in Veterum. codicibus cum aliis 
tribus Maccabzorum libris fuifſle conjantum', ex 
' Philoſtorgii hiſtorix Ecclefraſtice initio intelligi- 
rur. 

De Veneti editione, & Germanicis ex ill2 expreſlis, 
in'annorationibus ad Gracum iuum Joſuam pronunciat 
Andreas Maſius,eſſe illam quidem ſimplicis interpretationis 
EXXI. Sentorum exemplum; ſed haud purum, neque ab 
omni admiſtione verborum Theodotionis liberum. Nos 
verd integros fere Jobt et Eſaiz, libros ex mixt4 Ori- 
genigeditione hic expreſſos; & in primi Jobi capitulonon 
weeds 778;, Ut apud LXX. fed yu ory, ut apud A- 
quilam, poſitas hic efſe obſeryavimus: quorum alterum 
ex manulcriptis quos habuimus aſteriſcis notatos; alterum 
ex Olympiodorr nora illa in Job. I, 17. didicimus, 
Tv IN, Keeaaz;' veer, di te, imfar fewris tt mnipucr ius & p= 
xs x, 'yuaTre Tera 5ms dy Arbhes ad\orxr , "Or Xardkioilnuas 
xaf* rudy 76s dps. Capita tn] id ef, Triplici adver- 
farii inflruft3 acie, tribiſque ducibus creatis, irruptionem 
fecerunt, Sic enim Aquila reddaiait : Chaldzi diſpo- 
ſuerunt/ contranos tres prefecturas. - | 

' Gloſſemara'quoque / plurima ,' in Manuſcriprorum 
marginibus primiim notara, & in textum poſtea 2dmiſſa, 
hic occurrunt: eaque non Ex variis folum editionibus 
& verlionibus petita, (cujuſmodi inſigneillud fuit , ex 
Danielis IX. 27. in. VI. capite a-nobis productum) ſed 
etiam in locis quos cirayerunt Apoſtoli, a vulgati Gre- 
c& 78r ; lectione diſcrepantes. Itaenim Efaiz LIL. 7. 
his legimus. 'Qs Gee ini Th ogivy, us wedto bt midhs wvayyinc- 
Copley of xls righvass Ge Zachar. XII10, 'Empbaitorru axle w, 
is bs SEuvmows ff ar xampyown. wi weaJo/ ex Roman, X, 
15. 8 &; % (Poilrnew EX Johann XIN, 37-.infulta huc fu- 
ifſe, ficur& ex Rom.XI 35.adjeRa ad Efai.XL.14-fuiſſe 
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illa m4 aoyjitoes ans, errmdefnorrau as ; manifeſtum eſt; 

Illud vero, EGus SN twnynow wr, Corpus autem Þ - 
- mihi, non in hac ſolum, & aliis noſtris omnibus 

rzci Pſalterii editionibus, ſed in nonnullis etiam a- 
pud Veteres receptis, ex Hebr, X. 5, in Plalmam 
XXXIV. (vel XL. juxta Hebrzos) fuiſſe traductum, 
ex editione vulgati Latina , ab Hieronymoad Gre- 
corum exemplarium fidem hic correct, liceat animad- 
yertere. In ea enimlocus Pſalmi ira reperitur redditus; 
Aures autem perfeciſti mihi : quod Grece lectioni re- 
fpondiſle, vel ex eo conſtat z quod a Sunia & Fretela 
alias id fuiſſer objectum, minores longe quam hzceſt 
inter textum Grzcum & verſionem Hieronymianam dit- 
ferentias hic colligentibus. Eandem le&ionem Euſebi- 
us Czxſarien*s ſecutus, in Commentariis ſuis ad Pſal- | 
: f . (d)C&en.Gre- 
rerium fic eſt interpretatus: (4) Aures meas, & eloqui-ur. rxr. wn 
orum tuorum obcdientiam, perfeccſs mihi. In Grecorum P/:/n. 3 Dani 
quoque Patrum expoſitione Pſalmorum , a Balthaſare%s 7296 © 
Corderio edit4 , (e) eadem habetur in textu leQio, : 569. p. 463. 
dm I xngiz» wi, atque eadem ſubjefta explicatio. (©) 79m1-edir. 
, , FP p o ; , : Antwerp. ant. 
Ummole us CLOELT uwavkhy, Q = TC.” \ar4xollu ADH. (64 3-PUL-7 3 5+ 
Solam chedientiam a me_exegiiti., Aures enim obeaien- & 743. loi. . 
tiam appeliat: hac etiam de Apoſtolicz citations diffe- 
rentia admonitione additi, T3 N, 'Qre wngrm wt, 6 
vaxdiews Inia@ ws > Euua wimftiu ( ita enim ex Scho- 
lio Vaticano-legendum, non, «'s wwam refer) wonm , 
ve £10 v ft Efooivor, Nd meic Tor 0:tHicy xo? TU mw, yen war Or. 
lllud autem, Aures perfeciſti mii, B. Paulus in Corpus 
mutans dixit: non 1gnorans quod eras in Hebraico, [ed ad 
proprium- [copum illo uſus.” 

Romaua editio, ſtudio Antoni Caralſz Cardinalis , 
authoricate Sixti. V, Pontificis, Grzce ex vetuſtiſimo 
Vaticanz Bibliothecz codice _ anno I 587. Lati- 

3. ne. 


86 


Va'uan. p45. 
457. 
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ne vero reddita 8 notationibus a Flaminio, Nobilio 
i1laſtrata, ſequente anno in lucem exlit,Quz utraque edi- 
tio ſimul junta , & capitum verliculis diſtin&a,* Pari- 
ſiis anno 1628. a Johanne Morinoeſt edita - qui, in 
Przfatione prafix4, veram,germanam & ſinceram LXX, 
Interpretum cranſlationem ea in editione exhiberi con- 
rendir, Sed argumentis ad hoc probandum ab illo al- 
Jatis, in 2. diſputatione de verſione LXX. Interpretum, 
dubio 4. reſpondit Johannes D'eſpieres, De hujus ve- 
1 editionls archetypo ſententiam hanc protulit, in no- 
tis ad Gracam fuam editionem libri Joſux , Andreas 
Maſtus, Continet Vaticanus codex, longs quidem ille ve- 
tuſtiſſimus , editionem ſimplicem 37 (Clnvixorra I, neque 
ſuppletam alia interpretatione : ſed, niſi fallor, 4 Luciano 
martyre emendandt ſtudio nonnthil contaminatam,hoc eſt, 
eam. quam Ken vocare ſolebant, 

Er ad vetuſtatem quidem quod attinet : Romani e- 
ditores codicemeum , quod eflet majoribus literis,quas 
were antiques vocant exaratus ; ante milleſimum ducenteſi- 
mum annum, c eſt,ante tempora B. Hitronymi ,& non infra, 
ſcriptum (uiſle conjiciunt, Sed nullo argumento conſtat, 
ejuimodi ſcribendi formam Hieronymi temporibus in 
uſu eſſe deftiſſe. Latinorum certe Bibliorum exem- 
plar in Ciſtericienſlum monaſterio montis Amiatz agri 
Semen(1s cuſtoditur , totum literis majuſculis exaratum , 
ficut antiquitus apud Romanos ſcribi paſſim ſolebat. Id 
quod antiquitatem iUlam redolens, circiter jam mille 2 Chri- 
ſto nato Redemptore noſtro annos exiſtimatur 4: pk 


(f) Recib vAp- nam tempore B, Gregoris Magni conſcriptum fuiſſe om- 
pend, B:bbcthcc. y5yp exiſtimatur. Retert hoc (f ) Angelus Roccha: e- 
am ſcribendi rationem per 200. adhuc annorum ſpati- 


um ultra Hieronymi tempors producens. quanquam fi 
vel maxime conſtaret , intra Hieronymi temporaGre- 
cum 
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cum illad archetypon non faiſſe.exttatum, nihil id ob- 
ſtaret, quo minis xz hac eſfet editio, a Laciano mar- 
ryre vel emendata vel depravata, In quo nihilominds 
falli dotiffimum Maſium nihil dabito,quum LZucianeam 
hanc effe editionem exiſtimar. 

Lt enim rei hujus vericatem explorarem, in minori- 
bus Prophetis loca contuli, que in Scholiis optimi codicis 
Cardinali Barberini nota A, Luciant letionem indicante, 
ſignara viſebantur. Ex qua collatione, Romanam cum 
Lucianci editione in uno tantum loco conveniſſe depre- 
hendiz, Joel.II.3, ae newnirs ans , ante faciem tus (ut & 
in Hieronymi verſjone habetur) legendo- ubl alli codi- 
CES june wn cum T heodoreto,8& MS. Alexandrino ha- 
bent, vel mi nemire wr cum editione Aldina. Alizs 
verd Lucianum legiſſe annotatum eſt, Hoſex X. g. 
ams hugs Ta641 ( vel Takes) pro, Af » & Guin, & veil. 11, 
« 197pt4'res "lidar, (CONvenienter Hebrao ) pro mononmyum 
1: Amos III.13, % 92247, (ut etiam eſt in Hebrao) 
Pro, 3 mwnyue'my, IV. ;z, dremmue wry cpuard, pro, mr Jen T6 
zune (ut eſt ineditione Romana)five juuue, (ut in ver- 
fione Hieronymi) vel # 3-5 wt ewarz (ut eſt in MS, Alex- 
andrino, editione Alding & textu | heodoreti,)& IX.6, 
Serulaw” , pro, tmeyiries. Jonz JT, 6. «rand: (ut etlam eſt 
in MS, Alexandrino, editione Aldini & textu Theo- 
dorett) pro, «= in editione Roman, vel «ez; in MS, 
Barberiniano, Miche I. 14. 391 aziwr (utietiam in MS. 
Alexandtino) pro, 3m warzixe, & verſu 15. $15, que 

Yox in editione etiam Aldina & textu Theodorett le- 
gitur, pro qui in editione Romani & verſione Hiero- 
nymi retids habetur 1928ia. cap. 1V. 13. evans, 
IO, raw. & VII. 2. icxiaoraw, PIO, amikauny, Hab- 
kak I. 7. ifvmaimm, PIO, inid.n, Sophonz I. 12, 

g ixAnzjow, PIO , YZipwriow & Ih he tynaranMoupan , 
pro,, 


'8B 
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"PIO, np merutry. Zachariz I. 8. wwgmmedroy, Myrietorum, 
(ut in Hebrzo) pro ,  ipier # rareor/wr, montium um- 
broſorum;, 8 IX. 10, g nation «girly Ti; Wor, Of loquetur 
pacem gentibus, (quomodo & Symmachus vertit: ) pro, 
« 913 » pln 2 «201, Of multitudo & pax ex genti- 


bas. Denique, Malachiz I.6. poſt, 5 acaG ny wer 


iwnc, in Lucianea editione (ficut etitam in Aldina , 8 
codice Alexandrino, & Latina verſione Hieroymi , & 
Greco textu Theodoreti) verbum go4,%ss w additum 
tuiſle notatur ; quod ab editione Romana , ut & textru 
Hebrzo, abeſt. 

Vaticanum vero codicem ad ipſam Septuagintd inter- 
pretationem, ſi non toto libro , majorecerte ex parte,quam 
proxim? accedere;, vel ex ipſo etiam libri titulo, qui eſt 
zene Thc {6hwixym, Proter multa alia argumenta , con- 
Ritiſſe f1bi affirmat Cafata Cardianlis , in epiſtol4 ad 
Sixtum V. Grzcz huic editioni prxfixa, Quodipſum 
etiam virt illi do&i, quos operi expoliendo ille przfe- 
cit, in prxtatione ad LeAorem —_ ſub finem il- 
lius admonentes, noneo ſpectaſle ipſorum induſtriam, 
ur ea exhiberetur editio quam (cribit B. Hieronymus 2 
Grecss Kuvlw' 4 noſtris appellatam Communem;, ed ut 
hxc, quam dabant, ad eam quam Septnagints Interpre- 
tes, Spirits Saniti auoritatem ſequuti ediderunt , quan- 
tum per veteres libros fieri poterat, quam proxime acce- 
deret. 

Verum a titulo petitum argumentum illad, exigui 
admodum eſt momenti. Si enim ad Codicis principi- 
um (quem tamen, _ evo conſumptis membranis, mu- 
tilatum efſe ab initio libri uſque ad caput XLVII. Gene- 
ſeos, ipft editores agnoſcunt) eadem qua reliquus liber 
ſcriptus eſt manu, titulus ille fit appoſitus, ad totius li- 


bri, xquE ac maximz ipſtus partis, integritatem aſleren- 


dam 


An. =-* 
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dam ille facerer, Deinde, ejuſmodi eſt iſte ticulus, 
quinon illius editionis, qux # LXX. pura & incor- 
rupta exiſtimabatur, proprius,ſed cum Kow;" 8 Vulgata 
ill: eſt communis. K-,4 enim ifta editio, pſa eſt que & 
Septuaginta eſt : ut diſertis verbis in epiſtol4 135, ad Su- 
niam & Fretelam, afftirmat Hieronymus. qui & iple tex- 
tui , ex mixta editione ab Origene obelis & aſteriſcis di- 
ſtin&i Latine a ſe converſo, & cum, commentariis. in 
Propheras edito,titulum Septuaginta ſemper prefigic:; 
quod & in notationibus ſuisin principium Oſex agnoſcit 
ipſe Nobilius. Ut de duobus ordinibus 7 ; in Hexaplis 
uz dicta ſunt repetere nihil hic neceſle fit. 

Sed libri Vaticani bonitatem przcipus perſpetam eſſe 
dicunt, ex is locis, qui partim aduucuntur,partim expli- 
cantur ab antiquis ſacris ſcriptoribus , qui fer? uuſquan 
hujus exemplaris letttones, non exhibent ac repounnt , niſs 
bi =eliorums Interpretum locum aliquerm-afferupt, non: Seq- 
twagints. Ad quod, pro noþis, Bonfrerius .reſpoadebit : 
Preloquii ſui in Scriptur, cap, XVI. ſet.8. Romanam 
editionem ex hoc exemplari expreſſam, ſubind? 2 vere- 


rum Patrum fragmentis diverſam eſſe repertams. aſſerens, 


im in nonnullis Scripture paribus tantam eſſe hujus etians 
codicis a lettione ea que apud ſanttos Patres eft diſcrepgnti- 
am, ut plant diverſa verſ1ovideri poſſit. 8 exempli loco, 
ex libri Judicum capitulo V. Canticum Debore producens. 
nam wbique fere inquit)- ab, Origenis, Auguſtini, Theadore- 
ti, Procopii leftionibus hic codex ineo Cantico di(fadet chm 
Regius & Baſileenſis codex, (illke ex Complutentt , hic ex 
Veneta editione deſumptus | longe propits ad iftorum Pa- 
trum lefFiones accedat, | FS 
Quod autem illud ſe ſpetzſſe admonent,non ut Kwts 

lam ant mixtam aliquam editionem darent,ſed ejuſmo- 


di quz ad germanamipſorum LXX. quantum per wete- 
oof N res 


go 
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res libros fieri poterat , quam proxime accederet': ne id 
efficere poſſent, primum religio illa obſticir, qo4 uni 
Varicano codict ita ſeſe obſtrinxiſle agnoicunt ipfi, ur, 
cteris vereribus libyis im Graci textfis editione negle- 
Etis, ubi aut jam obſoleta orthographia aut manifeſtus 
apparebat librarii lapſus,ne latwm quidenms wneuwem ab hujus 
libri authoritate ſit diſceſſumsne in its quidem, que ſi minus 
mendo, certe Fun mends videbantur new carere. win 
loco illo Pſalmr CTY, 31. (exemplt gratia) ubi wruge, 
non «rpc, kegitur: dequoin fneepiſtolz 135. ad Sy- 
niam & Fretelam, B, Hieronymus.Cxnomy+e, non, wt La- 
tint interpretats ſwnt, mauſea canina, di ity per y Gracam 
literam; fed juxta Hebr aicam intelligemtiam per a drph- 
thongum debes ſc14bi, ut fit 1omuje, jd eft, one genus mul- 
carum: fed Zquile mujer, def, omnimodam mufcam, 
interpretaras «ff, ' - Quin &ilnd deztare Solomonis duo- 
decenni, quum regnare inoperet; ron folly ab Mierony- 
mo (inept: 125. ad Damaſam; quaſt. 2; & epiſt! 1732. 
ad Vitatem ) 8& ahiis Chriſtianis feripeoribus, ſederiam 
ab Eupotemoin libro de Eliz prophetia- (apad: Eafebi- 
um, libro 9. Praparationis Evangeliee) anve 'Chriftt 
rempora, tantopore cetebravary quodin TN. Regum Ft. 
I2, tur MSS. codfees tum Venet# & Germanicaz? om- 
nes editiones nobis extibent ; in Romana ecirtone&om- 
nind-videmus pretermiffum. Ws] 

Sed nikil magis eortiry conatunt fruftrabatar\, quien 
flfa ilade Vancano iſto'codice tam avidee ab tis hanſty 
perſuafio; adipſam; quam querebent, Septnagints inter- 
pretationem, fi non toto libro, majurt eerie ex parts, 
proxim? eum acceſſiſſe. quum ex puriorell# # KK. e- 
ditione, quie habebaturin Hexaplis-& row five Com- 
muni i114 alrer},mixtwm eum fafſe, vet wipfo; quod utus 
maps familiare iltis cffereras Platrerio & fai plcam ad 

| u 
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Hlud appokitisannotatianibus, icexe pctuiſſent, Hic 
enim #@ Plalmo X111. (Erundyos Grecgum numer 
tionem) leguatar (ex.illi werſtoylices LIT. capice epilto- 
lz ad Romanos tradudtiz quos Hieronymus (infine Praz- 
far. libri 26. Commentar. in EcGiam ) docuit #ox eſe t® 
LXX. Imterpretibus ſed iv edetiaue vulgets que Grece 
Keel dichtwr, Nequein Hexeaple.ftataiile, ex vetere Gre- 
co {cholio ip Romani edKores \monnerant. Qui 6 
ex {imili Scholio illud, a4; = '\axiers, a8 Afſyrium , in 
Pſalmi LXXV. titulo, apud LXX. non fuille annotd- 


runt : pariter quoque monente Theodereto. mW im 


'Ao/at aryobmiu 5y* tveey bs nd Zang, ev" ir 4rloi; ove 
nyeros Additionem Aﬀſyrii non invent in Hexaplo, ſed 
in quibuſdam ex 4s. qui-& de interpolato titu- 
lo Plalmi CXLII. fimiliter aduonuit. *r  ircvors 
ermydow v3 Hinge) Tendgur wor [wear 99 Towel] 
in of magy wd "FEbeging,; in "ang is £nars duly ralcy 
urs phy Tis edhwiinorr Suew iu Th $£2p- In nouenllis tx- 
_——_ inſcriptions additum inveni [| Contra Goliath. } 
Sed neque in Hebraics, neque alies Interprete ' aweque 
apud ipſos LXX. madly pro onde Plalmp LXXXL 
7. legitur: Unc; i} os dro! erivirunt, 1705 Auters ſicut 
homines morimini, quo modo Judeos tranſtulifle dicit 
Juſtinys, in Dialogocum Tryphone; ,quwm LXX. le- 
gerint, 'I\% if &; drYpum & mien , Egce vero fiewt he- 
mine: morimini: 10 capite hujes Syatagmatis, IV. ex 
Hieronymtl epiſtola 135. ad Suniam & Fretelam, loca 
Pſalterii | II 7. x 19 alia F% LXX. alia 
© Kean; five Communiseditionis leRioextabatingquoram 
XI.rantum Vaticano codici cum. puriore 6+ LXX. {cri- 
pturz conventebat ; nempe, Pſalm. XXXIX., t3,XL.6. 
XIL1o, LX.5.LXXII. a1. LXXVI. 6. LXXVU. 31. 
LXXXV. 15. CIV. 42. CIX.2.& CXXXVIIL 2. 


N 2 Neque 


gl 


92 


De Editione XX. Interpretum. 

Neque hic prztereundus Hilarii eſt ille locus, in ex- 
planarionis' ſux Pſalmorum Prologo, Yiſum aliquibus 
eff, Hicremie; & Azeei, & Zacharie , quorundam Pſal- 
morum ſuper ſcriptionibus nomina prenotare ; ws horum 
nihil in authenticis Septuaginta tranſtatorum libris ita edi- 
tum reperiatar : adeo ut etiam in plurimis Latinis & Gre- 


Cs codicibus, fine horum nominibus ſimplices tantum Pſal- 


() To”. 3, 

ix if. Grcor. 
Pair. 14 Pſlm. 
2 Ciurieriacd a 


P & 657- 


fh ) Ivid. Pg. 
653. 


morum titnlt preferantur.” At in codice Vaticano, Plalmo 
CXLV. & tribus ſequentibus "Ay us Xt, Zayarts, Azeet 
& Lacharietitulus cernitur appoſitus : de quo & Theo- 
doretus ita monuit. *+/ 4 {ers e&'ymNga.pors Tera rey Ayyeu's x) 
Zazati:. mm i 72 magy) me. BEeoitg y ws meg Tis amor Tupor ie. 
ulwtores, ire mp3. mic iEdbuiner m Toe ir T6 $Zamg. In nonnul- 
lis exemplaribus additum 'e# , Aggz1! & TZachariz : hoc 
vero mc apud Hebraum, nec apudalios Interpretes, nec apud 
LXX.' inveniin Hexaplo, Et licet a Plalmo CV, uſque 
ad CXXXVIII. MS. Varicanus mancus fit: tamen in 
libro edito,Pſalmo CXXX VIL ex alits editionibus ritulus 
prefixus legitur ; Lens 73: Artif. "Ay yals n, Zaacir , 
Pſalmus ipſi- David; Aggei & bacharie, & Pſalmo 
XXX VI, TY hai, "Ieenute , Ipſi David, Hieremte , 
vel,ut aliz editiones habent, 9 'Isis » Per Hieremianmn, 
ubi Hreremis mentionem erroneam eſſe, Grxecus 
Pſ.hnorum , paraphraſtes ; ſumma cum ſtultitia xque 
ac audaci$ addit#m fuiſſe T heodorerus confirmat. quan- 
quam Uludin imypars7 Plalmi CXXXVIII. S2Muis Za- 
week; by Ty Harnogs , Pſalms Zacharie in diſperfione,quod 
idem Theodoretus, vel etiam (4) Origenes apud LXX in- 
venifſe ſe negat, a Romana quoque <cditione rete abſir; 

quod in ComplurtenG & Aldina conſpicitur. x 
Quod verdde libris Propherarum ſpeciatim affirmant 
editores, eos maxime in Vaticano exempars , uno excepto 
Daniele, puram , editionem' Septuagintareſipere z alio id ab 
iy ElS 
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eis argumento ſuaderi oportebat, quam quod iſta ab 
eo abefſent, quz in aliis ſub aſteriſcis fuerint addita. Ex 
Origenica enim Prophetarum editione hoc exemplar 
non fuiſſe deſcriprum, hinc ſolummodo- conſequitur': ex 
i113 autem quz ab ipſo Origene «#3 five Communis 
eft appellata, non fuiſle -deſumptum, inde omninonon 
efficitur. Et quidem puram editionem Septuaginta rion 
ubique hic ſpirare,ex multis Commentariorum Hierony- 
mi locis liquer, 

Eſaiz XLVI. 1, (exempli gratia) ubihic, utiin He- 
brzo, contritus Nabo fuiſle dicitur, LXX. Dagon; & 
Jeremiz X VII, 27. ubi hic 242-4. 1. bivia legimus, LXX, 
Papere, 1. turritas domos habuiſſe , confirmat Hieroymus. 
Sic & Jeremiz XXIII. 10 LXX. juramentum dixitle 
pro maledittione, ab eodew eſt notarum. At innoſtro 
codicenulla vel juramenti vel malediFionss habetur men- 
to; Idem quoque Hieronymus locum illum , Haba- 
kuk III. 13. non folim ex LXX. reddidit, Suſcitiſt: 
wincula uſque ad collum in finem:(ed etiam. in commentario 
addit , 'ſimul couſiderandum, quodipſi, LXX. rerum ne- 
ceſſitate compulſi, qui ſemper SELAH interpretabantur 
DIAPSALMA, munc tranſtulerint IN FINEM. eo- 
demque modo & Veneta,cum Germanicis omnibus edi- 
tionibus, legit; eZneipas Ser uecs Go 774 NA tis THAG. Vatica- 
/nus tamen codex hic etiam habet;, 34 75 Home Hug 
.3&#/s. ALAYAAMA. & quod maxime notandum eſt, in 
eodem verſiculo , ubi cxterilibri habent, *&53afes &5 ow- 
THCl2v As T6, 7% 07 mu T865 yernue T4 1 Bereſſus es in ſalutem po- 
puli tui, ut ſalvares Chriſtos tuos;, Vaticanus legir, 
i oo Tv ye1-60 o%, 8 ſalvares Chriſtum tuum-: quam 
interpretationem eo in loco Hieronymus , non LXX, 
(quos plurali numero Chriſtos tuos poſuiſſe dicit) ſed The- 
odotionis & Symmachi, Ebionitarum hereti fayentium, 

N 3 fulſſe 
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fuiſle confinmat. Theodotio ers, wquit, quaſi panper & 
Ebionits, ſed & Symmachus tjwſders dogmatis,, pas- 
perews ſenſi ſeeuti Fudaice tranfluterant- Egreſſuses (a 
tahutem populi tai, ut {alvares Chriftum rvpm. &, E- 
erefluses ſalyare populym tuum, {alvare Chriſtum tuum, 
Etex 46. Eſaiz locts, que in TV. capite ex Marohaliano 
five Rupefucaldiano codice repreſentavimus,z 3, ranthim 
funt,in quibus Vaticagus codex puram LXX.(Elaiz nimi- 
rum Il. 17. X.30, XXL. 15. XXXVII, 6. XL.a. 
XLIV. 14. L-1.&g. LL 12 & 23. LVIL.12. LIX.13. 
& LXVL 8.) reliqua Communem 1ectionem exhi- 
bent, 


Neque vero in {olo Daniele reperiri Theodotion hic 


(i) Ep/ſtol. ad poterit, ſed etiam in Jobi parte nan exigui, Apud 


Lu1ov Cappel- 
lu, 


LXX. enim(ut ex Hieronymo 6: altits a nobis (/)altbi eſt 
oftenſum) magni ſui parte truncatus legebatur : qui 
plane inegerhic apparet. Ut voſtas ils librihajus lacu- 
nas, ex his quz ſub aſteriſcis ab Origene funt adje&a, 

vemadmodum in aliis editionibus ita etiamin ipſa Ro- 
mana, ſuppleras fuifſe , nulli omnino poſlit effe dubium, 
Quod & in aliis quoque ejuidem edirionis locis efle fa- 
Rum, velipſa Graeca { holia, ab editoribus in annotati- 
onibus ſuis producta, maniteſte declarant. In quorum 
uno docemur, ad I, Regum five Samuelis, cap. XIV. 
42, ex Theodotione adjecta efle illa, quz in Romang 
non minus quam in Veneta 6 Germanicis editionibus , 
hodie legimus. ov &p xgraxanger my Kiau®, amdbarine. x 67w 
3 atds eyes Eaur, Our imy wi Prue Tim, * 1aTinednas Eats 
9% Aa, &} Edvuowv dvautmy £v7H x, a, vaio "Iovd uy 17 15 0 uT8, 
quemcumque ſorte ceperit Dominus , moriatur. Et dixit 
populus ad Saul : Non eit verbum hoc. Et prevaluit Saul 
populo : & jaciunt inter eunm & inter ban filium 
£jus. 


Sed 


Wits 
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Sed neque in iplins Eſaiz prophetia additionum hu- 
juſmodt deſunt exempla. veluti- in loco to, cap. 
XXXIV. 4+ 5 Terimvra m4 ou: Jurdunes TWwu voonde,, & ta- 
beſcent omnes virtutes celorum, ad quem ab Eulebio eſt 
notatum, M4 tewarr oO 7 mir dduinrmne tenblvele, were 
ed ereicror it ms wy Aci@owr kulwta mposr dw Hos i#2LXX 
interpretatione minime poſitum, ex aliorum interpretatia- 
nt £16903 afteriſcis eſt adjunttum. & unahero, cap XEFH. 4. 
in wiz Ka & ot, % ii yi 0% averu aacrer, GuUIA COM- 

lackit Domino inte, C7 terra tua cohabitabitur : quem I 
XX. prztertnifſuna fuiffe, oſteadic Hieronymus. Qui- 
bus 8. alia addi poliyat complura in Rugetucaldianoco- 
dice ſub aterifcisad mazginenemrejeta,quain Romano 
intra ipſum contextum admiſſa reperiuntur, 

Ad III. Reg. cap. III. obſervat etiam Nobilius ; 
omnino multis modis conſtare aliqua eſſe admiſta ex aliis in- 
terpretationibns, & nonnunquam ex margine intextum ir- 
repſiſſe, & alieno etiam loco efſe collocata. Et plurimis 


 certe in locis, tum in hac tum in Veneta 8 eam ſecutis 


Germanicis editionibus,cjuſdem ſententiz duplex occur- 


rit interpretatio: five ad marginem Vulgatz editionis 


notata primum 3 LXX., le&io intextum poſtes fue- 
rit intruſa ; five utraque in textum admiſſa , lemniſco 
& mterpolito a ſe invicem primitts fueric diſtin- 
&a. Eorum vero, quz hujus videantur eſſe generis, cam 
ex aliis libris plurtma, tum ex Moſaic's hzc a Nobilio- 
exempla notata ſunt, 

Exod, XXII. 2. 'ov Te;5thion wire mid) 5 eixnaivas CY were 
37 nm evor Gr inner xeimy, Non apponeyrs cnn mmtrerdre 
ne declinare r< cum pluribus, ut excludas judicium. 

Exod. XXX, 8. wits wuneyous CY Namnris. 11 
cenſum continnationts ex ſemper. 

vitic, XVI. 3I. Z4þþa7a oabb4Towy OS& dvdmivms duty 
£57 


55 
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it VUuir - 8 abbata It abbatorum ry requies hec erit vobis, 

Deut, VIL 15. &; ivgngs ov 4 box iyres, qu0s vidiſti 
ev & quecunque noſti. 

Denteron, XIL. 6, yg Te? ixtnd vuvy RY 2 ms whoa; liar. 
& ſpontaneaveſtra rv & confeſſiones veſtras. 

euteron, XVI, 7. Ke! i{iiors oa &; Grfioes. Ef coques 
RY &- aſſabs, 

Deuteron, XXIII. 17. 'Ouz iz mem am JuzaTigay 
"Tognda, & by iow mprever am jor "logaia. RY "Our ici mes” 
Eheos ams Oueripor "Iopain, va tn wy mMOKSunr Or am Yau 
'Iopein, Non erit meretrix de filiabus Iſratl; & nonerit 


fornicans de filiis Iſratl. && Nonerit ferens teletas de fi- 
liabus Iſratl; & non erit initiatus de filiis Iſrael. 
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CAP. IX. 


De Romana lu LXX. editione Londimni recu- 
ſa: &» MS. exemplari Alexandrino , in An- 
gliam 2 Cyrillo Patriarcha tranſmiſſo. De du- 
obus Prophetarum MS. codicibus ad Cardinals 
Rupefucaldii ©» Barberini bibliothecas per- 
tinentibus ; deque aliis , qui obelos et afteriſcos 
habent adjunctos. Libri Eſther editio Gra- 
ca duplex ex Arundelliana biblutheca exhi- 
betur : @+ inparte hiſtorie Judicum, Vaticani 
codecis cum Alexandrino exemplari collatio ob 
oculos proponitur. 


Omana $1 XX. editio Grzecd minore form4 anno 
R 1653. Londinteſt recuſa: librorum tamen diſpoſi- 
tione ad mag1s receptum a nobis ordinem conformati; & 
Pſalmorum nomenclaturi juxta Hebrxorum, non Gre- 
corumillama Verteribus, & nominatim Juſtino Martyre, 
Cypriano, Athanafto, Hilario, Ambroſio, Hieronymo 8& 
Auguſtinoreceptam numerandirationem, retent4 : addi- 
tionibus item Eſtherz 8 Danielis, cum cxteris libris, 
quiapud Hebrzos non habentur, ſimul collocatis. Exodi 
przterea XXV. 6. verſiculo, qui a Romani editione 
aberat, EX Aldin3 adjeto » [ x2 $azoy &'; Thw gavay, 
O 8v- 
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$uwmd pare Hs m inauer Tis yeiotas,x; us Tiw nrhvon Ts luwduarO; 


Et oleum in illuminationem, thymlamata in oleum unttionis,, 


& in compoſitiontm thymiamatis,] atque in capite ejuſ- 
dem libri X X VIII. ubi poſt verſum (Pariſtenſis editionis) 
22, in Aldina zqueac Roman legebatur, 

[ 29.] Kai Anyerau 'Aapay ma brouare yay Iogaia 67 75 AS 
els The npiovar fi T% rites, wnirn ins Td or ph amen Wwarmcy 
7% ©4037. Et ſumz:t Aaron nomina filiorum Iſrael ſuper rati- 
onale judicit ſuper pettus, introeunti in ſanttum memoriale 
coram Deo, 

{24.]Kat briovrs #37 18 ojeror This xeigtus TVs xpaariye hd Aundurd in” 
 uporizey 5 xMTGy T0 Noete.embions. þ Tas Io dantdimac; ombi- 
oe; in a"upoTipur TSF Gps Tis «mwjudes rg.7d aplowmy. Et pones 
ſuper rationale judicii fimbrias;, catenata ſuper utraqut la- 


utroſque humeros ſuperhumer alts 
[30.] Kea: bnbices &m* 7 Aozevor, OC 
his ex Complutenſi editione hic ſubſtitatis, ut Hebrai+ 
cx veritati plenias reſpondentibus ; 


faciem, 


23. Ke? mihous &m mo wy 23, Et facies ſuper rational 
& dVo epilonins 26035 x, FhYi-| duos annule; anreos, & impo- 


ens Tis duo duxuvics This jevers | es duos annulos aureos ſuper w-- 


$7 &1upo]iegs d"p34s Ts Aoytis, tr aque initia rationalis. 


24+ Kai Giver The wpworis| 24, Et dmpones fimbrias && 
yg mw dxvndors yeun's th Ti | catenata anri, [uper duos annu- 
Jyvo daclunics in" «wporiper os 
XMTGr Tos Aoytie. nalirs 


25- Kai Io rainy vj do xp 25, Or duo hat 
arwy £7vfons om w No inn. fnbriaram t—_ pays 
Ks. 4 vivry is) Tos pus of [commarioncy ; & impones ſuper 


humeras 


tera rationalis impones": & —_ cas impones ſuper 


lot ſuper niraque latera ration 


YWI*IAn4 
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26. Kai miors Js baxuains 
XMTies, & «mInons oi Te Vo 
Atvne 77 nie, £37 T4 dxgor 
«'n*" x44 7% dls. Tis imywids 
$0317. 


27. Kat mujorys Vo JaxTuaing 
Xgvoes, x, &mdions vs « 4porbexs 
73s urs ]ns s' mwwid © 1g w9y awry 
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0 {% eralis 6x ad- 
a yk ap x Iz 


26. Et faties duor annules 
aureor, & imponrs ſuper duas 
alas rationalv, in (ammitates 
4 ſunmicate poſteriori ſwperbn- 
werali; iurrinſecis. 


27, Et facie! duer annules 
aureos, & impones ſuper wtre(- 
que bumerot ſujerbunteralis «þ 
infra des ſecmarm copulatio- 
nem deſuper contextwre 
bumer als. Jager 


as. Et confiringes rationale 
ab annulis qui zn £0 ad annuls; 
uperhumeralis conjunttos ex 
byacintho, connexo: ad contex- 
alis ; wt non 


tram ſuperbumer 
defiuns Fationale 4 ſuperbume- 
rals, 


29, Et ſumer Aron noming 
npotryſutegd a rationale 
judicis ſuper petins, intromnti 
= fſanTumw memoriale coraw 

9, 3 


hg 


lh Et inopones ſuper ratio: 
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O2' Ciim- 
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De Editione LXX. Interpretum. 
Ciimque in Jeremiz propheria, a capitis XXV. verſy 
13. uſque ad poſtremi capitis initium, in Romana edi- 
tione mira occurrat capitum trajectio(a Lud. Cappello o- 
culis ſubje&a, in fine capitis 14. libri 4. facrz ſuz Criri- 
cz: ) eam Londinenfis editor, Germanicarum editionum 
exemplum ſecutus, ad Hebraicx fcripturz ordinem re- 
duxit. Quod & ſe fatum Hieronymus, Prefatione in 
Jeremiam , his verbis ſignificat, Ordinem viſionum, qui 
_ Grecos et Latinos omnind coufuſus e#, ad priſtinam fi- 
'm correximus. Cnjus perturbations & Origenes, in 
epiſtoliad Julium Africanum, ita meminit. Tone nu. 
T% x & "Ip. 1$7Wononur , we x» mvlu undo ww wana. 
yt 735 nite 9 aayenrer uirar Tveaus Multa huju modi ( ad- 
dita & detraQta) animadvertimus in Hieremia : in quo e- 
tiam magnam invenimus tranſpoſitionem & mutationem 
eorum que predicuntur. Qui tamen in Hexaplis ſuis & 
ipſe quoque confuſionem illam ad priſtinam fidem corrige- 
re neceſſe habuit, ur Grazca Hebraicis e regione politis 
eodem ordine reſponderent. Unde & in editione obe- 
liſcis & aſteriſcis ab ipſo diſtinta (quam ex Hexaplis 
deſumptam faiſſe oſtendimus ) idem qui apud Hebrzos 
ordo capitulorum hic eſt retentus : quod & in uno MS, 
ejuſmodi notulis interſtintoiph fatum vidimus, & in eo 
Cui. commentarios ſuos Theodoretus adaptavit obſerya- 
rum fuiſle. notarunt alu. 

'Bx inedicis omnibus Gracorum Bibliorum exemplari- 
bus- celebrarifimum eſt illud, quod ad regem noſtrum 
Carolum dono mifit-'Cyrillus Patriarcha Conſtan- 
tinopolitanus : notatione hic appoſita, Liber zſte 
Seripture- Sacre Novi & Peterts Teftamenti , prout ex 
traditione habemus, ei ſcriptus manu Thecle , nobilis femi- 
ne eAgyptie, ante mille þ trecentss annos circiter , paulo 


poſt, Goncilium Nicenum, Nomen Thecle in fine libri erat 
6X45: - 


De Editione LXX. Interpretum. 
exaratum: ſed extinito Chriſtianiſmo in «Agypto & Ma- 
hometanis, & libri una Chriſtianorum —_ ſont re- 
dutti conditionem. Extiutium ereo of Thecle nomen 
laceratum : ſed memoria & traditio recens obſervat, 

Inter hoc & Vaticanum exemplar (majuſculis utram- 
queliteris exaratum) in libris Joiuz , Judicum , Jobi 
(qui& hic exTheodotioneeſt ſuppletus & tertioRegum 
libro, przcipua exiſtic.differentia: eodem ordine.iiſd&m- 
que trajeionibus utrobique ſervatis, Arque ut in Pſal- 
rerio codex Vaticanus 3 Plalmo CV. ad CXXXVIII. 
ita & bic, a Pſalm. XLIX. 20, ad LXXIX. 12. mutilus 
eſt. Neque veroaliud quid obſtare ego video, quo mi- 
ns in Alexandrino hoccodice, a Chriſtianis Agypriisin 
tanto honore habito, Heſychianum ab Egyptiis olim 
in LXX., ſuis laudatam editionem , conrineri exiſti- 
maretur, nift quod in Efaiz LVIII. 11. verba illa, Zs 
adbuc inte erit laus mea ſemper , hic defiderentur; que 
in Alexazdrinis exemplaribus ſao tempore lea fuiſſe 
confirmat Hierony mus, 


Kerlw) Vero five Communem editionem , continebanr ' 


exemplaria a Pamphilo & Euſebio evulgata : cujuſmodi 
in Jeremiz (non Ezekielis, ar alii putarant) propheria 
Rupefucaldianum codicem exhibviſſe diximus, . In eo, 
ex eadem editione & Elaias & XII, minores Propherzx 
habentur:Eſaias quidem 8& Jeremias ſcholiis marginalibus 
amplioribus, minores vero rarioribusilluſtrati;in quibus8& 
lectiones variantes & interpretationes differentes non ex : 
Aquila ſolum, Symmacho.& Theodotione, ſed ei etiam 
quz pura editio LXX, habebatur,ſunt annotatze.In Dani- 


ele enim Theodorionis edirio, fine ullis notulis aut ſcholiis - 


hic habetur: in Ezekiele,editioex commmuni & Theodo- 
tione-mixta;locis ſub aſteriſciſigno ex illo ſuppletis,in ip- 
ſum contextum plerumque receptis, non, utin aliis , , 
| Oo 3 4 ad d 


I 01- 


FOZ 


DeEditione LXX. Interpretum. 
ad marginem tantim appoſitis, T , 
Ex hoc codice,priora quatuor Hoſez capita, cum ſuis 
ineum Pr commentariis Johannes Phelippzus; 
integrum Elaiam, una cum Procopii Gazzl in eundem 
collecaneis , in lucem edidit Johannes Curterius. qui & 
hanc notationem Efaiz in MS. illo codice, prxfixam 
fuiſſe indicat. Memmaighn 5 'Honiz am ernryegips mi bb 
"AmiAvaris 7% xolrofiayys, © v& xwymwm Teirz, Meriaiedn 6 
*Llonte; ts I ng 74s ixdboers Zamhar. drmifhiln I 6 aefs ing 
iZamooy ior Tw © 3ueomy TWIT, Aug Tuyru d'xeupes mint al 
intra, ey mini now 1p Tess Twpamiir 'Hoxiay, im NN % ns 
amiwvy aeg's Temls , x am Tis > yy 16  $%5 Ts beguan; Toys, d«* 
xetdignegy Pdgho mw. kuTognourTs Jp Tur wingt Thus T4 beg pars Tos 
ps T61 iEmyumxdr as Tir *Honlay *Qeraves, xg/ d xprfGs *mowrwurrys 
Th india xl lu tEnyionm ixg'glw nigir, off ws cir T4 fy, wot iy 
& upionor vgrd Tiw inci vs iyroucy d)wplact ues. arys TETOS O42 ef 3y 
i T&y iBSouixorr ixdeos x94 mers Ta Uni 'Euvnfis os "Hraiey 6 py» 
wire xgs\ iy off d.s;arer , Tis «Enynovos mw iney Cyrionrns, Tyg%s 
«vl tdiog)wmuty. Deſcriptus eſt Eſaias ab exemplari pa- 
tris CA polinarii canobiarche; in quo ad finem et hec ad- 
jſtiuntur. De ſumptus eft Eſaias ex Hexaplis ſuxtaeditiones: 
collatus autem cum Hexaplo alio , in quo iſls adnotantuy, 
Accurate editiones omnes corrette ſunt. Collate enim fu 
erunt cum Te'raplo Eſail, & cum Hexaplo, Adhec, ab ini- 
tio etiam, uſque ad viſionem Tyri,accuratius emendatus eſt. 
Uſr enim ſumus ad finem uſque viſionis,que de Tyro eſt, tomis 
Origezis , in quibus Eſaiam explicat: & ſedulp advertentes 
quo ſenſu ſingulasditHonesſumpſiſſet, quantum potuimus,omne 
dubium ex ſenſu ipſius correximus.Preterea collata eft etians 
qu LXS. virorum et editio cum tis,que in Eſaiam ſeripſir 
Euſebins ;, atque in quibus erat warietas, ex indagato ex- 
phicationis ſenſu cam ipſi quoque correximus. In ſcholiis 
Allis, ad Eſai, cap. XXI, ver. 13, aonotatum habetur, 


3. 


De Eattione LXX. Interpretum: 

#. aur, & ad verl. 15, v.uynt 946. & 2d cap, XIV. 
verſ, 11, 1. wrt ©,05. que quid fibi velint, plane ne- 
ſcio, In iiſdem quoque, 4 r. Tres ut ab Aquila, Sym- 
macho & Theodotione dverſi, ad cap. X,20, XLI11. 9g. 
& LXVI. 8. notati reperiuntur: ficur etiam, ad cap, 
IX.,15.8& XXVI. 14.. 3: 4. quatuor; fortafſe pro 4 Trizinta 
. pofiti., ſiquidem a Philattrio in Hzreſium Caralogo , 
Triginta hominum , ' qui in multis Aquilam ſunt ſecu- 
ſry & Sex virorum, editiones commemoratas inveni- 
mus. 

Roma quoque, in Cardinalis Barberini bibliotheca, 
Prophetarum aliud exemplar extar , ( primis camen 
26, Eſaiz capitibus mutilatum) ſimilibus Scholiis mar- 
ginalibus , ex Aquila, Symmacho , Theodotione , '& 
Luciano ( interdum etiam ex e4 quz germana 74» 5 
editio cenſebatur;, iremque-ex Syro & Hebrzo , & 
in Hoſea ex £#t4 editione) deſumprtis , exornatum, 
In eo, ad finem Prophetiz 'augarzu five Habakuk, 
iſta de Cantico ipſius, quod prxceſſerar, adjeQa cer- 
nitur admonitio: in Novi quoque Collegii apud Oxoni- 
enſes Manuſcripto reperta, TW 3 17 'Aubertu 
wy! tuggy ovupwricay wry Toles 6, wn "Aide, wn Evppud- 
v0, im Ovdonan. Znnions Joy & Tis whuxins 3 Ths inns 
indirvns ity, Canticum Ambacum congruere non inve- 
ni, vel cum ipſis LXX. vel cum Aquila , vel cum Sym- 
macho , wel cum Theodotione. 9uerendum igitur,an non 
Quinte vel Sexte editionis illud fwerit. 

Hxc vero admonitio, ad eam quz in yulgatis noſtris 
libris extat editionem non ſpetat;z quam LXX, eſle, 
ex Hieronymi commentariis conſtat : ſed ad illam 

uz, ex vetuſtiſſimo libro majoribus literis exarato, a 
omanis editoribus annotationbus ſuis eſt inſerta; & 
neque ex quint4. neque ex ſext4 editione eſt deſumpra, 
ut 


oz 


104 
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ut vel ex 13. verſu perſpicitur: .ubi Sextz editionis 
authorem ( quem Chriſtianum fuiſle ind> apparet ) ita 
locum vertiſſe Hieronymus teſtatur, 's55als 77 awew 
Thy A«iv os did *Ingzy 76 Xpi-lv on , Ezreſſus os wt ſalvares 
populum tuum per Feſum Chriſtum tuum , Quinte vero 
Ira, Exreſſus es in ſalutem populi tui, in ſalutem cum 
Chriſto two: denudaſti ( ſive evacuaſti ) fundamentum 
quo ad collam. quum totus ille 13, verſus in hicediti- 
one ita (eſe habeat. 'Artgevus am owneiz 74 Ai gov, 
Furagdm The Yetous Ou ig cf Bjars Tis Snddtarns named\,ow ro 
vel, ur .plenits in Cardinalis codice legitur: 'Arzedwe 
em" owrweis Ts A&s Os, fag Tht XASKTHS OW, KATYTUEIVOLS 14- 
Prad's a'rIga/moy Umpnpdyar. Live o& Aiars Tis SnMdarne xnamdV/orgmm. 
Apparuiſti in ſalutem populi tui, ad liberandum elefes 
( vel Chriſto) tnos .Sagittis confixiſti capita hominum ſu- 
perborum: uſque in ſum marts demergentur. Quz- 
rendum igitu:, an non ex editionis kenis five Communis 
exemplart alique iſta accepta tuerint 3 quod ab editione 
LXX. longiuſcule hic dilceſlerir, 

Ad Communem vet illam edicionem quod atriner, 
in qui quz a LXX. aberanc, ex Theodotione ab Ori- 
gene (uppletam tuiſſe diximus : eam, cum ſuis aſteriſ- 
cis & obelis ſuis prorſus periifſe , non recte ſenſit Mar- 
tinius. Pſalterii editio valgata Latina, obelis 8& aſte- 
riſcis diſtinta, cum Brunonis Herbipolenlis epiſco-. 
pi commentariis , anno"1531, a Johanne Cochlxg 
in lucem eſt emiſſa. Liber Joluz Gract & La- 
tine, ejuſmodi notis ſignatus, Andrex Maſii 0- 
pera prodiir : penes quem & reliquos veteris Te- 
ſtamenti libros hiſtoricos in verſione Syriaca ſimiliter 
notatos Extitiſſe diximus. Librum Jobi ex Greco ab 
Hieronymo Latine, & libros Molis ab alio aliquo A- 
FJabic> verlos, eodem modo interſtintos, in publica Ox- 

0- 


ac xo A a 4 a= 


= <A a 


l, A_—_— 


onienſis. academiz bibliothec4 vidimus, Geneſeds 
-quoqee, Levitici, Numerorum , 'Deuteronomii, Joſuz 


mento- P confiliarius Regius; integram vero 
Eſfaizz 8 Jeremiz prophetiam afteriſcis ' inſignitam, 
communicavit nobis - Parricins . Junins, Regius nu 
apud nos Bibliothecarus: quorum alterum . per lir- 
-teras tantuim nobis notum, alterum amicum intimumw & 
inegerrimam, morte nobis ereptum, luctu ſerio proſecu- 
ti famus, 

Neque eſt quod diffidamus in aliis Eyropz bi- 
bliothecis libros quoque cteros reperiri poſſe , aſteriſ(- 
cis falrem ica illuſtraros, utper cos ex Theodotione ad- 
jea ſupplementa 2 reliquo Vulgate editionis texry diſ- 
-cerni valeant. Obeli enim, ut in codice Rupefucal- 
diano, ita'in akis ferse Grzcis MSS, ut honori 
LXX. conſulerecur, videntur preetermiſſi: quod ea 
quz in his ſuperflua erant tanquam verwjugulare purta- 
rentur & confodere. Sed iſtosreſtituendi, Grzci tex- 
cis cam Hebrzo collatione fas, facilis eſt ratio: a- 
ſteriſci vero abſque librorum ſubſidio recuperari om- 
nino non 

Er Eſtherz quidem duas in Arundelliane bibliothe- 
cx codice MS, editiones nai famus; contraorem 
nnam, anftiorem & Origenicis aſteriſcis tam ali- 
am: in quarum tamen utrique reperta ea ſunt omnia, 
que textui Hebraico 2 LXX addira faiſſe Origenes, in 
epiſtol4ad Julium Africanum, hiſce verbis ſignificaverar. 
'Ex Tis 'Eabiy, wi # 5% Magdyais wh, in 6 Tic Edie, Us 
rium Porduera Tir irrvyoereym, mþ Ebpaiors hogr mu. 1 
MN dr inrnat, iN 57% "Auer im wvwiow 77 os "Ludulav 
"Ws worm, NN #& 77 Mara intbuar@ "Agmtighs 

| wiv. 
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196 De Editione LXX. Interpretuns 
amnu/uen 77 Swdre n r@, Ex Efthere hiflorid; us. 


ue Mardochei. preces , neque ipſins  Efthere, qua «- 
Shray legentem poſſunt, 's pud. H oa fun * ſed ne; 
que epiſtole., wel Hamanis de gentis Judeorum interits 


conſcripta, vel Mardochei, nomine Artaxerxis, & mor. 
. _ , te gentem abſolvens. QUZ mec,in Hebr eo, nec apnd ul- 
(2) RO: © Iam ferri interpretum (a) Hieronymus quoqueconfirmar, 
So Ur &: ipſe Theodotion, qui non modo in Jobo& aliis 
libris, ſed etiam prolixailla in Daniele Vylgatz editionis 
additamenta retinenda cenſuerat » haſce lacinias con- 
ſultd neglexiſſe videaturz quaſi nihilaliud continentes, 
quam ea que ex. tempore dics poterant & audiri: (quem- 
admodum in_Eſtherz Prxfatione .idem. loquitur Hie- 
ronymus.:) ſicut; ſolitum eſt ſcholaribus diſciplinis ſums 
pto themate excogitare, quibus verbis uti potuit qui in- 

juriam paſſus eZ, wel qui injuriam fecit. 

Ambas autem halce editiones conjuttim, ad finem 
hujus 71 rataths ſubjicere viſum fuit: in breviore qui- 
demilla lacunggum ſpatiis quzin MS. cernebantur,. ex 
codice Alexandrino ſuppletis., 8,quo a czteris diſtin- 
guerentur, intra uncos [7 }] incluſis; in Origenic4 yer 

| alreri , ad aſteriſcos  inlibro repertos, eaquz in He- 

\ brzorepertaaLXX.omiſſa fuerant deſignantes.additis & 
obelis ea que Hebraicz veritati ſunt adjeta decla- 
rantibus z & utrobique notula .& (ut in Syriaco Ma- 
ſit codice appo$#ta, locaobelorum 8 aſteriſcorum figni- 
ficationem terminantia indicante, | 

Cztertim textiis .utriuſque diflimilitudinem -nemo 
hic mirabitur, qui non ſolum editionis illius quz: pro 

G) 12 #"- genuind habebatura K«; five communi diſcrepanti 

& Free! © fed etiam ipfius Communis multiplicem faciem confi- 
(c) 14. Preſat-deraveritz quz (6) pro locis & temporibus & pro v0- 
ad hh as. Ele. Auntate ſcriptorum weterum. variata (c) in .toto "_ br 


De Editione LXX. Interpretum. 
verſe extitit." Quod, ut ex teſtimoniis 4 Clemente 
in epiſtola ad Corinthios & Juſtino in dialogo cum 


Ha 


Alexandrini & Romani exemplaris in VI. & XYIIT, 
libri Judicum capitulo collatione , quam ad hoc ipſum. - 
demonſtrandum Eſtherz ſubnetendam curavimus, in- .- 
ruentium omnium oculis patebit. . | 


in epiſtola 
roy Ig. & Cantico + 
uk 


jam commemorato, fats eluceſcit, ita ex - 
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ESIHER 


Editiones Grece due, ex Arundelliana 
Bibliotheca produtte : Alexandrin! 
quoque & Romani Exemplaris , in 
Cap.V I. & XV ITI. libri Judi- 
cum , diſcrepante lettione adjeaa. 


LIBRI ESTHER 


Editiones Grece due. 


Editio Origenica, Editio wvetws altera; 
CAPUT LI, | CAPUT 1, 
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Th Vi, xancorige@® Moat , 3r1 unrggy tiny ant ExdGr@ , x aby & 
5x 1» «#0is 47 Evelag, In verſu verd 9. pro eo quod in Romani edirione 
haberur, #71: «&#dbyar Thy yIv , & in Aldini , 371 $wpgxedly mh wa , hic 
(conyenicnter Alexandrino exemplari) legunrur hc omnia, * #71 elowabe- 
ap, x; eee ren oauar iy auTy yo hos Aaprds, x) &idbpty # Andy + xe]- 
eiurTe bv abT7 by tArvikd) x3! ol yreune HT 2:4flor, x; aly@ vx Jy aut = 
mis UT, Evela,, de dy dours , ty nagies in" uri; , CE bT1 Wpizauey 
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gine fignata fueranr, vel in Aldina vel in Romani eriam edirione hodic re» 

ici, 1, Antiquiflima hc fragmenra , urhic , ira & alibi paſſim , cum A- 
Cnadrins magis codice quam cum Romano conyenire, 
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CAINANE 


ARPHAXADI 
Filio,& Temporibus in vulgata LXX. 
Interpretum Editione illi aſſignatis, 
Diſlertatio : ex Chronologica Sacr 


JACOBI VSSERN1 ARMACHANTI, 
nondum in lucem emifla. 


Una cum ejuſdem edit3- ad Ludovicum Cappellum, de 
variantibus textiis Hebraici le&ionibus, anno 1652, & 
nan difſimilis argumenti alters, a Guilielmo Eyrioad | 
eundem Jacobum anno 1607, data, Epiſtola, 
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CAINANE 
ARPHAXADI 


Filio,cjiulque Temporibus, 
DISSER TATIO- 


Kzter Cainanem illum , Zh; filium, -. 
inter Veteris Mundi Patriarchas cele- 
brem z [Genef. V.9.] duo ejuſdem no- - 
minis alii poſt Diluvium in editione -: 
Grzca adjeQi leguntur, quos Moſes -. 
tntelnI hal omnino non agnoſcit ; Semz dictus fi- 
lius unus ; [Geneſ.X.22.] Arphaxads vero alter, [Genef. 
XI. 12.] in Chriſti genealogia Luce III, 36. pariter 
commemoratus. Quz apparens inter Lucam & Mo- - 
ſem diſlonantia perplexam illam quzſtionem excitavir, 
cut ſolvendz imparem fe fuiſſe Beda profitetur;in Pra- 
fatione commentariorum ſuorum in Atta Apoſtolorum | 
difficultatis rationem fic exponens, Lucas teſtimonits - 
Gracis utitur polius quam Hebreis, Ex quo accidit 
quod maxime miror , & propter iugenii tardutatem vehe- 
menti(ſimo ſlupore perculſus neſcio perſcrutari , qua ratione 
cimin Hebraica weritate a- Diluvio uſque ad Abraham de- 
am tantum zenerationes inveniantur ; ipſe Lucas,qui Spi- 
rity ſanito calamum regente nullatenus falſum ſcribere potu- 
: a2. WH 


,, Atraillud , ub! de Temporum ratione ex profeſſo agit , 


== hed 


PE 


DeCainane thifſertatio. 
it , undecim genergtiones, juxta LXX, Interpretts adjetto 
Cainan, in Evangelio onere maluit, et in enarratione 
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| Evangelii ſecundum Lucam, Scite ergo beatum Lucam 
 hanc generationem ( Cainan) de LXX. Interpretum edi- 


tione ſumpſiſſe ; ubi ſcriptum ef, quod Arphaxad centum 
triginta quinque aunorum genuerit Cainan, & Cainan tum 


. centum triginta futrat annorum genuerit Sels, Sed quid 


horum ſit werius, aut utrumque verum eſſe poſſit , Deus no- 
verit. 

Qur tanti viri modeſtia inconſideratam Antonii Contii 
temeritatem ſatis redargyit: qui hinc occaſionearrepti,in 
Notis ad 2, caput Chronologiz Nicephori CP. contra 


 Hebraicz veritatis defenſores ita debacchatur. Cum 


computations LXX. Interpretum ſuffragetur divini Luce 
Ewvangeliſte genealogia a. Chriſto ad Adamum replicata; 
nefas duxit tam Graca quam Latina Eccleſia Hebraicam 
ſequi numer ationem, ac non potins eam amplects que ex 
Evangelio auttoritatem accipit. Eant nunc noti Pſeuda- 
chriſtiani & Hebraiſantes moleſliſſimi,qui Fudaici obſtina- 
tione & nuds literarum atque apicum auttoritate freti, ad- 
verſus divinam LXX, Interpretum tranſlationem & cum 
tranſlatione conjunttam prophetiam,er Hebraicorum mendq- 
rum emendationem, quottdie blaſphemant- 

Latinx' vero Eccleſiz uſum in Notis ad pracedens 
Nicephori capitulum , ita ille confirmaverat. Eccle- 
ſte eccidentales Chronographiam ex wvetere LXY, Interpre- 
tum editione mordicus retizuerunt: ut teſtantur , Beda, 
Iſidorus, autor Faſcicnl: temporum , Hugo & alii paſſim 
auttores. Sed & arenmentum hujus ret cvidentiſſimum 
prebent tabule que quotaunis in Eccleſiis cathedralibus 
Francie cum cereo Paſchali publice proponuntur. Neque 
interim animadyvertit,& Bedam in Martyrologio(nzm ex- 
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De Cainane diſſertatio. 


 Hebraicam illumm vericatem ſecutum eſle conſtat ) Tfido- 


rum, & mitotum'illos gentium'ab eo nominatos auto- 
res, ipſaſqueillas abeo produas Tabulas Eccleſiaſticas, 
ejuſmodi ex LXX editione petitam Chronographiam 
retinuiſſe, quz Cainanem tiamen (in quo tantopere Con- 
tius ſeſe jaCtitat) ejliſque annos prorſus E medio fſuſtu- 
lerit. Talem enim, ab Euſebio acceptam,numerandi an- 
nos Mundi rationem non Martyrologia ſoltim ,' Roma- 
num, Uſuardi, Rabani, Adonis 8& aliorum (ad diem 25. 
Decembris) uſurparunt , ſed Latini etiam Chronologi 
&Hiſtorici, Hieronymus inChronico,Oroſ1us,(lib, 1.cap. 
I. )Idacius, Vi&oriusin Paſchali computo, Proſper, Victor 
Tununenfis,Marcellinus Comes, Caſhodorus , Ilidorus, 
Gregorius Turonenfts, (lib, 1, hiſtor,Francor.cap;7.) au- 
thor appendicis ad Aimoin hiſtoriam adjetz ( lib. 4, 
cap, 54.) Ninius in hiſtor, Britonum: quibus 6 ilte 
addatur quide Mirabilibus S. Scripturz (cripfit, (lib.-2. 
Cap, 4+ in 3. tomooperum Ayuguſtini) &' quotquot alii 
vel a Diluvio ad Abrahamum annos 942. vel ab Ada- 
mo ad Chriſtum annos 5199. numeraverunt. Ita enim 
Hermannus Contractus in Chronico ſuo, Dominum no- 
trum natum ſcribir, tranſattis ab initio Mundi ſecundum 
Hebraicam teritatem annis 3952. ſecundum LXX, Inter- 
pretes vero 5199. & 250, poſt eum annis,Barctholomzus 
Cottomius Norwicenfis monachus, in Angliz hiſtoria, 
Ab origine Mundi,inquit , uſque ad annos gratie, 5199. 
quicquid alti dicunt , quorum ridargitur contradiitio & 
Varietas. 

Unde,quum hi qui inaliis LXX. Interpretum ſupputa- 
tionem ſunt lecatt, in annorum Cainanis adjectione 
illos dereliquerint ;' eos ſatis mirari non poſſumus, qui in 
aliis texttis Hebraici calculum amplexati , in Cainants 
ſolius annis fequendos fibi LXX, cenſuerunt. Tra- 
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que arguments, quibys ad id faciendinm ſunt induh, 
jam expendenda veniunt : quorum primum , & omaj- 
bus commune, eſt hujuſmogdi, Si generatio Cainanis 
inter Arphaxadum & Salam fit interponenda: annorum 
illorum numerus, quibus ante genitum Salam vyigit Cair 
nan, ad Hebraicam Chronologiam neceſfarig, eſt adjigi- 
endus. Sed generatio Cainanis inter Arphaxadum $ - 
Salam eſt interponenda. Ergo annoxum iHorum nume- 
rus, quibus ante genitum Salam vizit Cainan,ad Hebrai- 
cam Chronologiam neceſlario, eſt adjigiendys. 

 Prapoſitionem vero illam bypotheticam docti quidam 
negant'; &, admifla Cainanis interpoſitione, numerum 
ramen annorum Hebraicze Chronologiz idcirco neceſla- 
rid eſſe augendum minime concedunt. Ur . enim in 
Chriſti genealogia , Matthgi capice I. 8. Joram dicitur 
genuiſſe Oziam; quamvis proxime Ochoziam ille ge- 
nuerit, Oziz proavum': ita & dici potuiſſe, ab Ar- 
phaxado genitum fuiſle Salam,, [Geneſ. XI. 12.7] ut ab 
avo nepotem ; intercedente proximo Arphaxadi filio, 

(a) Genebrard. Cajnane, [ Luc. 11.36.) (4),2u0d ft vere. Arphaxad, ait 

Chron'c. aiilo . ! : - k 

Mind. 1659, Genebrardus, genuit Cainan,deinde Cainan Selam : genuit .. 
Cainan anno 18.04 Cainan Selam anno 17. 214 ratione Selg. . 
natus eſt ipſs Arphaxad, cum Arphaxad ageret 35. 4nnum ;, 
ficut in textu babetur Hebraico. Ubi {quis cum doRi(- 

G), ©0067 ſim, (6) Spaphemio nobis, objiciat, non agi hic. mez 3/ 

lic.pat.t, ut, Joverer (ed mei 37 irnoy, NON de poſlibilibus. ſed de ge- 

23./(.:9. ſtis: meminiſieillum oportebir, non opponentium partes 
nunc 4 nobis ſuſcipi, (quibus a poſſe ad eſe arguinenta- 
ri non eſt licitum)ſed reſpondentium,6& quidem ad con- 
ditionatam propoſitionem reſpondentium; cujus ne- - 
oandz ſufficiens redditur. ratio, quum hieri poſſe often- 
diturut illud non contingat, quod hypotheſi ſua admiſſ3 
diſputator neceſſario inde conſequi, affirmayerat. At- 


que - 
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que -k® ate Þ fitidnis 
Tr. Fr, / Gamnen,- in kbatl te —_— ME, cap 
rg 1 p_ 
—— 


eo) Magnis viris afſentior, Abulenſt » Euzubins, Caje- 
7 Cs Fai epiſcops ror fees S$ixto Se- 
nenſi, Genebrardo , Beneditto Pererio, Cornelio @ Lapi- 
de, Dionyſio Petavio, aliiſque antiquioribus &- recentiori-*: 
bus muktis : Nullum un am fuiſſe inter homines Caina- 
mum qui Arphaxad fory ave filins, Salei vero pater extite- 
rt, 1d invoitto arguments conficere mihi videcr affirma- 
tione diſertd Moſis genituin ab Arphaxado Saleum narrantis, 
nod teftimeniam quin prout ſonat ac pront jacet accipien- 
dum fit, cauſa nulls idenes poreſt afferri. Si ergo civns 
idem Meſes codem loco genitum ant a Semo Arphax4duvn, 

& Sales Hebererhw oint qua valuit autoritate reve- 
wobis creditur , proprie & duiru Heberem Salei fu- 
Patrem, Semo Arphaxaduny Filtum ;, aded ut qui pro- 
; axderes alias qnoſaim quorum encratio media intey 
sftos fmerit ,, convene Tt viderttur , tanquirs te- 
Mr ATINS & lumine rebellis , Divine inquam revelatidnis 
per Moyſen Saniti Spirits Interprerer Tbs oblate' ton- 
remptor comtanuas': nw video (vis fuperdſſe locas poſit iſti 
de tnfititve Caineno ſententhe. 


verbis propoſitam, ſubjicete per- 


cionis refii ad 


Sr 


(c)P _ De- 
g-neals -gic- £2p, 


Adjiciantur his & Benedi& Peterii ills, (4) Sic 0m (4) Perm, in 


animnb med — Joſto. 


ſpridn frrrit } coguita LXX\ InterpPttibus , qiits autleat 
efrere ? Clam Frags par 9929) 11, - fue7it HF 4tath, 


empornne. M, HOWE Can Aflhgenti2 
cars conferipſerss, $9 atew'ta —_— — t Mo- 
fs; tur agitty cane! pricderanifit 7 ſeotine bm 6 


jus 


Awt' h4c generatio Caindh' ig- _ lib, 16+ 
wotir- fact Moſs '>  dut nota. Terran! fuiſſe Moſt , que per- T4, 175: 


_ — —_— I—— —— a 
—_—__C_—_—_— =_ 


IN 


De Cainane diſſertatio. 
jus gener atiovis wel adjettio wel detrattis.you pariim vas 
rict Chronologiam que inter diluwviam & Abraham 2 Moſe 
deſcribitur : quam quidem ———_— voluiſſe Moſem 
integre, exate ac perfe? tradere , illudeft clariſſimum in- 
dicium, qnda ſeriem generationum que fuerunt inter- 
Dilm ium &, Abrabam diſtin@e .& > accurate 'per- 
cenſet, CF . ſua*  eutque generationt | ann's ſubtiliter 
computatos proprie aſ[ſignet, ui fit igitur credibile Mo- 
ſea , generatione Cainan pretermiſſi, witio/am nobis 
Chronologiam aut woluiſſe tradere aut , cum. minim? veliet, 
inſcienter tamen tradidiſſe ? Equidem.diu multumque c0- 
gitans nullam rationem (Que mitt. animumexplerct) repe- 
rire potut, cur Moſes generationem Cainan, fiquidem ea inter 
Arphaxad & Salt interceſſit, praterire debuerit aut potue- 
rit. Nam quod aiunt quidam, wvoluiſſe Moſen generationes 
que fuerunt ante & rf Diluvium ad duas tantium Aecades 
redigere: id nec probari ab iſtis poteſt ; & leve at futile 
eft, nec tale ut propter id debuerit Mojes Chronologiam 
(cujus exatta cognitio magni erat momenti) perturbare at- 
que confundere. His adae, quod ſaltem in libris Paralipo- 
menon, in quibus joypiones que alibi in ſacris literis de- 
relifa fatrant, unde nomen etiam illi habent, commemor ata 
fuiſſet generatio hec Cainan, ſiquidem in exordio prioris li-, 
br: Paralipomenon ſeries generationum que fuerunt ante & 
pot Diluvium (imiliter atque hic recenſentur y nec ullam 
tamen wverbums fit de generatione Cainan. 

Huc accedir, quod Cainanem iſtum nec Onkelofius 
Paraphraſtes Chaldzus agnoſcat, nec Flavius Joſephus 
in 1 libro Originum cap. 7.. neque Beroſus Chaldzus, 
in ſequente capite ab eodem citatns.. went wraxaveuty Nedly 
yreg , poſt dilwuinum undeeinia generatione; Abrahamum fur 
iſe ſignificans, uti & cum eo Eupolemus' & +5 me; 'I:dxior, 
ab Alexangro Polyhiſtore (apud Euſebium libro 9, Pr» 

| parey, . 
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rationis Evangelicz ) produtus. Quem denarium, 
Fecluſo Cainane, generationum numerum , Beroſum & 
Eupolemum ab Hebr is , qui clade decems tribuum toto ter- 


rarum orbe ſparſs fuerunt, haud dubit didicifie , (e)Salianus (e) Saban Pre 


affirmat. Quibus tamen omnibus authoritas LXX. 
primiim Imterpretum deinde Lucz evangeliſtz, ab ipſo 
Saliano 8 aliis hic opponitur, 
In vulgati enim editione Grezeca, quz LXX, Inter- 
retum nomen przfert, locus ille XI. capitis Geneſeos 
ita legitur, Kai iZnrer *agpatid irgniy rpiaxormmivne irn, x 
iirmes Tix Kairey, Kat inow 'AppeZd), www juriew duriy Tv 
Kairey, im Trraxoma, xg Warreaey ys v; bujatiegs, x; a'miarns 
Kat iZnos Kairdr drgniv & rridxorrs ian, 5) idhermee wie Saad. Kai 
sZnoe Keairey, uirs' 9 aview d'vrhy myEaad, inn 77taxima x; rid xy re, 
; $400080%0 US og BuzaTipa, x &'miours. Et w1xit Arphaxad I35, 
annos, & genuit Cainan.Et vixit Arphaxad, poſtquims ge- 
nuit Cainan, annes 400. & genuit filios & filias, & mortuus 
eft, Etwvixit Cainan 130, annos,& genuit Sala, Et 
vixit Cainan, poſtquam genuit Sala, annos 330. & ge- 
nuit filios & filias , & mortuus eft, licet in annis 
Arphaxadi poſt genitum Cainanem, pro 400, quos ex 
Greci editione Romani poſuimus, Latini FlaminiaNo- 
bilii yerſio habeat 300. Aldina & Germanicz editiones 
cum omnium antiquifimo exemplari Cottoniano , Sy- 
ro meo Chronographo 8 Faſtis Siculis, 330. Geor- 
gius Syncellus 355. Arabicus meus Geneſeos interpres 
363. Complutenſis, cum Alexandrino quem in Anglia 
habemus codice, 430. Tanta Grzcw# le&ionis hiceſt in- 
conſtantia, Sed &inannis qui Cainani tribuuntur poſt 


fat, in 3, tom. 
Annal, 


natum Salam, licet in nonnullis exemplaribus 330, [:gi (f)Geoy. Sy1u 
notet (f') Georgius Syncellus, ipſe tamen ea ſequitur j* £92 


quz 430. legunt: quod & aSyro meo Chronographo 
(cui Georgioquoque nomen fuit) - fatum. nam Ara- 
B bi- 
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bicus meus Geneſeos interpres hic etiam(ut in Arphazado 
& Sala) 363. haber. | 

Ad argumentum hinc deductum jam reſpondendum 
eſt : quodeſt hujuſmodi. Si in LXX. Interpretum edi- 
tione Cainan inter Arphaxadum 8 Salam reperiatur in- 
terpoſitus ; repudiari itle omnino non debet, Sed ye- 
rum <&ft antecedens. Ergo & conſequens, 

Propofitionem iſtam connexam nos ſimpliciter nega- 
mus. Fruſtra enim Salianus nobis hic occinit , ( g )ps- 
tuiſſe illos Fm 95 Viros, qui non meros agebant in- 
terpretes ſed prophetas, quique Spiritum illum Scriptura- 
rum anthorem inhabitantem habebant, ut plerique ſanForum 
Pairum [cripto prodiderwnt , non ſolum eain Grecum ſer- 
monem convertere que in Moſereperiſſent , ſed ſuppler: eti- 
am que abillo juſt4 quilem, parum tamen nobis exployata 
ratione fuiſſent pretermiſſa: nec magis dubitandum eſſe eos 
Cainan in vertendo Moſe ſupplere potuiſſe, quam Spiritum 
ipſum [anttum , qui per eorum ora loquebatur. Qui fi at- 
| rentitis conſiderafſet , divina Grzcz illius editionis au- 
(b) B-Yarzi», thoritate ſemel admiſla , ( þ) vulgatam editionem Lati- 
« verb» Pc, am 5 Concilio Tridentino authenticam declaratam to- 


g) Salicn.'t 
T3 


( 
[. 


tecs/5. ram efle corruptam cogi ſuos fater!: cum ſocio ſuo Bel- 
larmino pronunciaturus poths fuiſſer, Patres illos qui 
{cripſerunt LXX. Seniores ditante Spiritu ſancto feciſſe 
quod fecerant, pie queſiviſſe rationes excuſandi & defen- 
G) Martin. Hy aendi eam Yerſionem, qua tuncEccleſia utebatur,& camMar- 


po1ypuſcon The» tino Martini Hiſpano Theologo. (z)Hieronymus in Prophe- 
olegicar.1b 1. tis crebro illorum(LXX.)negligentiams carpit in'erdum affir- 
» He mans literarum ſimilitudine fuiſſe deceptos interdum non ſa- 
tis intellexiſſe quod transfercbant. Deniq, nullibi non adimit 
tir Spiritum ſantFum; nec immerite profetto. Quare,ſi me | u- 
dice tranſlatio Greca cum noftra (vulgara Latina)de primats 
contenderet ; non dubitarem primas noſtre tranſlationi de- 


ferre, 
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ferre, & fateri longo zntervalls illam 4 noſtra fuiſſe ſupe- 


ratam. Nec adduci poſſum ut credam ullum tam ftupidum, 
dummodg illas inter ſe & cum Hebraico contwlerit, qui de 
hae re dubitare poſſit & nobis refragari. 
Atque in his etiam infititii Cainanis patronis verum 
eſſe illud deprehenditur,quod a(&)Beda olim eſt obſerya- 
tum: hos qui LXX. magnis diviniſque laudibus ad celos 


fat.lib, de ratio 


tollunt, breviorem tamen annorum Mundi ſummam ino:: Temper, 


textu Hebraico & editione vulgati4 Latina traditam 
ſequi non dnbirare. quod & a Dionyſio Petavio fic illis 
videmus eſſe objetum. 14; ipſs , ſicubi commodum eſt, 
Septuaginta ſuos faceſſere jubent, aut corum codices de- 
pravatos eſſe defendunt. In duplici gentalogiarum ordine, 
quem ab Adam ad Diluvium,C 4 Dilwvio ad Abrahamums 
Moyſes perduxit , ſcimus quim diverſi ſint Grecorum 
calcult ab Hebraicis & noſtris. Neque vero recens eff di- 
ſcrimen iſtud, ſed ab antiquiſſimis notatum Scriptoribus 
ut proinde mendi non niſs levis poſſit eſſe ſuſpicio. Hic 
illi, qui Grecos Interpretes tanti factunt, & Prophetas ap- 
pellant , ab corum rationibus diſcedunt nihilominus, eaſque 
falſas & conturbatas eſſe non dubitant, - Quare cur non i- 
dem & in Cainani nomine uſurpare nobis liceat, & Grecis 
illis codicibus Hebr eorum , ac vulgate notre editlonis au- 
thoritatem preferre ? Ita Petavius, libro 9, de Dodrini 
Temporum, capite 17. 

Quin 8& in Cainanis ipfius temporibus. confignandis, 
LXX, fuos deſerere iſti deprehenduntur, Cum enim Ma- 
rianus Scotus, qui omnium primus, Hebrzorum in cxte- 
ris retento calculo, Cainani in Mundi Chronologi4 con- 
texenda locum dedir, editionem Grzcam (impliciter ſe- 
cutus, Arphaxado ante genitum Cainanem 135, Cainani 
ante genitum Salam 130. annos tribuiſſet : 200, rotos 
eo ex numero annos ſubducendos novi noſtri cenſuerunt 
Bb 2 tem- 


286 DeCainane diſſert atio. 


temporum arbitri; Bellarminus, Gordonus, Torniel- 
lus, Salianus, Samerius, Harvillzus, Henricus Philippi, 
()Perer.6.16 & alii, cum Pererio ſcilicer ſtatuentes, (!) adaitionem it- 
home Fg * lam centum annorum ad annos quos habent Hebr ei & Lati« 
#+ codices , mendoſam eſſe nec a LXX, Interpretibus profe- 

Ham, ſed vitioſe in trayſlationem eorum aliunde jnfoſam. 
Atquicentum annorum illa additio in omnibus conſtanter 

non eſt obſervata: utin Jaredo, Mathuſala , Lamecho, 

& Nachore videre licet. (Complutenfis enim, & eam hic 

ſecuca Romana editio , quz Nachort ante genitum Tha- 

ram 179. annos pro 79. adſcribit,plane vitiolaeſt,) De- 

inde & minoris numer in annis Cainanis inconſtans repe- 
riturletio, Jornandesenim in librode regnorum ſac- 
ceffionibus, & Georgius Syrus in Chronologicis ſuis ta- 

bulis , Cainani ante natum Salam annos 2135, tribuunt. 

Et licert vulgatum 130. annoram numerum Georgius 

(=)6eorg. Sy. Syncellus preferat z in aliis ramen codicibus 13g. fuiſſe 
cel. {bronic. Jetum fimul agnoſcit; ita hac de re ſcribens. (m) 
M16, 'H NN Tis Tiriotos erdry MaToros BIEAG- md ga Gout avrys pn- 
o mv dvuriy Kairdy jarrmura mov Edna & Tos megiboutrors of 

ernyedewy, Us % TUG ioiyerwonguure W 770) jap ew paY pigeru 

wr? Kelvars Primus antem _— 4 Moſe conſeriptus 

liber, in accuratioribus exemplaribus Cainanem #tatis anno 

130. Salam genuiſſe refert quemadmodum C nos ſupputavi- 

mus. In quibuſdam enim,anno 139. Catuanis natus ille fu- 

{i fertwr. Qyam poſteriorem leionem authores Con- 
ntinopolitani Computi , a Grzcis & Moſcovitis ho+ 

die recepti,qui ad annum Mundi 5509. Chriſti natalem 

(@) Sealig, c4- &tulerunt , ſecutos fuiſſe confirmat ( ») Scalliger, Ue 
nen. 1ſagogic. nullo certo argumento conſtare nobis poſſit , utrum ad 
46.3: 197-2: Chronologiam Mundi conſtituendars afſumendus hic a 
hte (pit nobis fuerit annorum 30, 35. aut 39, vel etiam 130, 
1.35, aut 139. numerus, Cum enim centeniariorum 

anno-- 
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annorum illa additio non in noſtris folum $a mmeyy wa 
ſimorum etiam Chriſtianorum Patrum codicibus, iiſque 
etiam qui ante Chriſti tempora ſunt exarati, (ut ex De- 
metrii Chronologia poſtea oſtendetur ) locum obtinue- 
rit : cuream mags, quam hanc de Cainane totam lacini- 
am , vitioſe in tranſlationem 58 LXX. aliunde infuſam 
fuifſe dicamus, nullam poſſumus rationem reddere idone- 
am. | 


187 


At negat (0) Salianus fuiſſe quempiam aliquando( ) Salian.Pree 


Ft. in 3s tom, 


mortalium. tam efſuſt temerarium, aut auducie tam pro-7;, 


jefte, qui non unam aliquam commutare vocem in. ſacra- 
ſandtis codicibus, ſed imtegram hoc loco periodum inſerere at- 
que infercirt auſus fuerit. multamque hic ille rhetorica- 


tur: pluribus ea urgens, quza ſocioipſius (p) Henrico (p) Herr. 24;.. 


Phili pms interrogatiunculis ſunt comprehenſa. 2ue.”7;14<6cor-. 


nol ygic. 1. 5n 


wel LX 
twit, que non modo nomen Cainan , ſed' & annos:, quos 
ante quos Poſt gemitem filtum wvixiſſe memoratur yin ſacrum 
- rextum intruderet;, (1 Cainan nunquam extitit * ©ue mali- 
tia, que ſþes wilitatis, aut LXX. Seniores , aut corum 4- 
manuenſes potuit ad hoc mendacium impellere , tam diſertrs 
wverbis, toties nomine _ fam accuratis annoram uu- 
meris concinandum # Sed quid verba audiam, cum fatta 
videam ? & totaliarum periodorum & capitulorum ali- 
quando pluribus periodts conſtantium tum additiones 
tum detractiones in Grzca iſt4 editione alibi.occurrant, 
g_ cauſa nulla reddi- poteſt-, prazter-merum ipſius 


criptoris arbitrium. Cum pretermiſſorum tantum eſle 


Interpretum vel aliorum audacta tanta eſſe po- Graf, cap.11,/ 


aumerum confirmet (4) Hieronymus, ut fs e« vellet cun- (q) Himromm.. 
Ha digerere non libro ſedltbris opus futurum dicat. atque **3:comment.. 


additamenta, vel in uno Eſtherz volumine,tanta &talia oO creme Cape 


ab Origene (in epiſtola ad. Julium Africanum)ſint no+ (r) Sizr.Sexer. . 


3, He- . 
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Hebr #ts Yeceptus, ſer admudum apud Chriſtianos Canoni- 
cany authoritatem-receperit. 

Ad Afﬀfamprionem jam veniendum eſt;& videndum,an 
in germani LXX, Interpretumeditione Cainan inter Ar- 
phaxadum & Salam fuerit interpoſfirus, Ubi primitiva 
primim Moſaicz Pentateuchi verſio,quz Hebraicotex- 
rui exactiſſime reſpondebat , . (utin noſtrode LXX, In- 
terpretum editione Syntagmate eſt oſtenſum) & conle- 
quenter Cainanem iſtum inſtrtitium (neq; ab Hebrzis ne- 
que ab eorum ſequace Beroſo Chaldeo illis remporibus 
agnitum ) habere non poterat, a liberiore ill3 tottus Ve- 
retis inſtrumenti interpretatione eſt ſecernenda, quz poſt 
4. Prolemzi Philometoris annum (ut ex fine libri Eſthe- 
r# liquet)concinnata, procedente tempore LXX. Seni- 
orum locum & nomen obtinuit. De poſteriore deinde 

()#irorejiſ+illa ex (s) Hieronymozeſt ſciendum: aliam eſſe edjtionem, 
fo On quan Origenes, & Ceſarienſis Enſebins, omneſque Gracie 
tradtatores Kowl?, id eſt,Communem appellant atque Vulg a- 

tam, & pleriſque Auuayts (vel awuaric ) dicebatur; aliam 

LXX. interpretum , que in {ani codicibus reperiebatur, 

et quidem Kent Hftam hoc oft, Communens editionem, ip- 

ſam eſſe que & L.XX. ſed hoc intereſſe inter utramque: quod 

Kerr) pro locis & temporibus, or pro voluntate | aw. yrupy Ve- 

terum corrupta editio eſt; ea autem que habebatur in {au 

ipſam eſſe que in eruditorum libris incorrupta & immacula- 

ta LXX, Interpretum tranſlatio reſervari credebatur. To 

commuai illa, tum vetere quz annte Origenis tempora 

eratin uſu tum nova a Luciano martyre interpolata,Cai- 

nanem interjetum fuiſſe agnoſcimus ; eoquo ſupra ex 

vulgatis libris propoſuunus modo. In alters yero, quz 
incorrupta 8&1tmmaculata LXX. editio a doQtis cenſeba- 

tur, quamquein Alexandrina Cleopatre bibliotheci re- 

poſitam & in Xgypto,Palzſtind & Syria tum m—_— 

EXa- 
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Hexaplis ſuis Origenes inſtrendam curdyit, - Czinanem 
locum habuifſe negamus z arque ira textam - Moſaicum 
reprzſentatum fuilſe defendimus. © —- + 

Kat inou *Agpatad irgrby rpiaxzorrimivmy im, y irene ma Eads 
Kal now *Appatdd , ww yoriioas auniy mr Sthd, in Tele xa 
Tergars nd, (al. Teuxrdne,). &, anno yis v Ihartras, x, d mers. 
Ft vixit Arphaxad 135. annos & genuit Salx Et vixit 
Arpbaxad, poſiquam genuit Sala, annos 403. (al. 303.) 
& genutt filios & filias, & mortuus eſt; 

In Communi editione 7 LXX. Origenes Theodoti- 
onis editionem miſcuit, aſteriſcis deſignans que minits fue- 
rant, & virgulis que ex ſuperfluo _—_—_ appoſita: utin 
epiſtola 107. ad Chromatium haber Hieronymus : ubi 
& codices iſtos ab Origeneelaboratos Palzſtinis fuis Eu- 
ſebium & ſodalem ejas Pamphilum tradidifle {ignificar. 
Hic vero Origenes eaquz ad Cainanem ſpe&tant uti in- 
venit, ita & reliquit; ſed-virgula five obeliſco prenota- 
ta-* quod ex illis Procopit Gazzi in Genel. cap. 11. in- 
telligirnus. Hebraica weritas habet Selam genitum: eſſe ab 
Arphaxad, Que deinde in medio ponuntur obeliſco ſiznata 


viſuntur. Tſe verd Euſebius, in priore Chronict ſui,,, .,,,..,... 


libro annos Patrum (zYex triplicitexru, Heb 


re0, Graco cel. dag $6.0 


& Samaritano, recen(ens, in aulloeorum'Caindanenrpo- 159 


ſuit; ſed in eo etiam qui eſt gru iu 5. inrreles (juxta 
LXX, nterpretationem) Arphaxadum,annos r35.natum, 
genuiſſe Salam commemorar. Quod magnoperefe mirari 
GeorgiusSyncellus dictt : leiFos per omnes Chriſti Eccleſias 
ſacros Geneſeos libros Cainanem habere affimans , & ob. 
tllum pretermiſſum , tum Eulebium cum alium quen- 
dam ztare ſua vetuſtiorem erroris coarguens, Ignora- 
bat enim, ille, quod Euſebio probe erat cognitum, diſ- 
crimen inter Communem & f1nceriorem illam 37 LXX. 
editionem quz in Hexaplis fuerat : ex quubus, in Czſari- 
en(1 
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enſi Bibliotheca a ns ip repdſitis, illam annoruny 
Muadi ſeriem {eligendam putavit quam germrmnz LXX. 
Interpretum ſententiz , magis congruentem eſle judi- 
cavir, 

Neque alicujus eſt momenti quod ab Henrico Phi- 
lippzo opponitur, Euſebiam quidem aliquando diſii- 
mulare Cainan : fed quum eum alibi exprimat , negaſe 
non eſſe cenſendum, Fetellit enim hic eum ſocius ipfius 
Jacobus Salianus : qui in tertii Annalis Procemio , hoc 
ex Latina Euſebii Chronici verſione, in prezfatione cujus 
eſt initium, Incipiunt tempors, confirmat;atque locis a- 
liquot pro Cainane facientibus ex putido illo Excerpte- 
rum Barbarolatinorum libello , a Scaligero edito, deſcri- 
ptis , ex illis videre nos poſſe concludit, pro qua ſententis 
Euſebius ſtare cenſendus ſit, quaſi qui aliquid omni- 
n6 videt, Excerpta illa non ex Euſebio ſolo, ſed ex aliis 
etiam ab Euſebii chronographia ſumme diſſentientibus, 
deſumpta fuiſſe ignorare potuerit : 8 alteram illam pra- 
fationem (ut eam Saliano appellare libuit ) aut alius au- 
Horis eſe, aut panca Euſebiana intermixta habere , ipſe 


CSE (8) Scaliger non monuerit z 8 illud ad przſentem cau- 
E«evien. e4-{am attinere latis non evicerit, quddin e4 ab anno Dilu- 


1 Is 4, 


vit uſque ad nativitatem Abrahe anni 1072. numeren- 


(x) Georg.5 tur, quum Euſebius, (x)tam juxta Septuaginta inter- 


cell. Chron. 
pag. 86,87. 
33. 


& pretationem (172 # vuloner) quam juxta textum Sa- 


maritanum , a Diluvio uſque ad primum annum Abra- 
he annos 942. ſupputaverit. Cifnque in omnibus 
ſuis epilogiſmis hunc numerandi modum Euſebius con- 
ſtanter retineat, & per eum Cainanis annos a ſui 'Chro- 
nologia penitus excludat, atque ob hoc ipſum non a 
Georgio Syncello ſed etiam ab illo longe antiquioribus 


(y) 1444. pag.Chronographis Alexandrinis, (#) Aniano & Panodoro, 


35 36+ 


reprehenſum eum fuiſſe conſtet : temeritatis certenotam 
illi 
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-illi efſugere non-poſſunt, qui vel Euſebium Cainanem 
noviſle affirmayerint vel ab editione 37 LXX, quam 


-ille ſequendam propoſuerat Cainanis generationem abfu- 


iſſe negaverint. 

Sed & ante Euſebium Origenis zqualis Julius Africa- 
Nus,cui ad Bibliothecam Alexandrinam (in qua authenti- 
cum erat editionis illius, quz tum germanam LXX.Sent- 
orum'interpretarionem continere credebatur, exemplar) 
continuus patebat acceſſus, prxtermiſſo Cainane, (F) 
Arphaxadum annos 135.natum genuifſe S2lam, & ab A- 
damo uſque ad mortem Phalec annos 3ooo, fluxiſſe me- 
morat. A'Mundi enim initio annos 2263. uſque ad na- 
tivitatem Arphaxad (neglect, ut alibi eſt diftum , bien- 
nio poſt Diluvium) ille numerat.  Quibus additi annt 
130." Salz ante natum Eberum, & Ebert! 134, antena- 
tum- Phalegum, cunvintegre vitz Phalegi anni, 39.(tot 
enim. in Grecis codicibus :lli triburos invenimus) fimul 
annas 3000, conficiunt. (a) Kat 5 Umrilunr® i i 15s 


% 
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z Ib.d. prg-36 


# ro . P - 4 Ul þ, a Us ath, 17 
Th x90us Mauorſe is No dingiln Tou'rarm. rpioyince ay Gi th on — 


vaio” ard The Ts v0 0s Undgtius in imeniln, Et qui Mun- pag. 55. 


di durationis annorum numeras eſſe exiſtimatur hinc in du- 
as partes equales eff diviſus. Ex quo enim ille eſt natus, 
auni Mundi conditi ter mille elapſi ark ut apud Euſta- 
chium patriarcham Antiochenum legi 
dubio pro naw, nativitate pro morte, librarii vitio, 
ſubſtiruta : ficut ſequentia illa clare oftenduat. rir:w 
buy ams *Adai 6&7 Th TWSvTuU) $anxix Wn 7pioyine. Ab A- 
dam itaque nſque ad mortem Phalec anni ter mille numeran- 
tur, Cuz etiam annorum Mundi medieras ab Heſychio in 
Chriſti natalem(apudAnaſtaſ. Niczn. in Scriptur. quzſti- 
00.93.)Suid2 in $2:4.,Johanne Malela Antiocheno & Ge- 
orgioCedreno in Chronicis ſuis eſt conſtituta:locoGenel. 
X.15, & 1 Chronic. 1.19. -ita accepto ac fi-diebns Pha- 
Cc legi 


egitur; wwice, procat- 
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legi in duas xquales partes dividenda fuiſſent Mundi tem- 
pora. Ejuſmodi enim diviſionem Hebwaico nomine 
Phaleg Ggnificatam putabant ; (ficut Danielis YII. 25. in 
originali Chaldaico p1y a>D dimidium temporisy & IX, 
27. in Syriac&interpretatione NP 12D M1299 dimidi- 
atam vel mediam Septimanam denotat:) & 6000. angis 
integrum przſentis ſeculi ſpatium definiebant : que re- 
cepta fuerat apud Hebrzos, Gracos 8& Latinos opinio, 
ut in Barnabx tributa epiſtola, dicto illo domus Eliz }_ 
apud Talmudicos celebri, Cabbaliſtico autho- 
re libri 2z41HDb in primum Geneſeos. verſiculum, 
Lactantio lib. 7. cap. 14. Tichonioin Regula 5.8 aliis 
videre licet. 

Sed & Julio Africano author antiquior Theophilus 
Antiochenus, in libro. 3 ad Autolycum temporum epi- 
logiſmum juxta LXX. inſtituens,. omiſſo Cainane Ar- 
p_—_—_ Salz patremfacir; Imo & ipſorum Apoſto- 
orum temporibus Dofitheus, in textu quem interpola- 
tum Samaritanis ſuis dedit Hebraico,  Patrum poſt di- 
luyiumannis-ante -whyrey Ex LXX. editione deſum- 
ptis , Cainanem cum ſuis annis prorſus pracermiſic: (6): 
numeratis hoc modo a Diluvio uſque ad priaum Abra- 
hami (vel 70. Tharz potus)annis 2. 6nyou ls of, xaxa' fb 
quot erant & juxta LXX. ut ex Euſebio refert Georgius 
Syncellus.. Qui aumerorum in Euſebianis 8 noſtris. 
Samaritanis, exemplatribus conſenſus inprimis eſt-obſer- 
yandus: ne quis Grotianum illud commentum in erro- 
rem inducaty(c)qued Samaritan quos nuuc habemns codices 


uxXVIike Jatti faerim ad Grace extmplaria, ex quo Samaritani ab 


Fuſtiniqno coatti ſunt ſuſcipere op mum. 

Addi his poterant,, preter Euſebii lequaces, etiam 
Joſephus in Hypomneſtico ſuo adhuc inedico, & Quin- 
tus, Julius Hilarzon in libellode. Mundi duratione, anno 


XxItx 
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zrx Chriſtianz 397. conſcripto: qui, annorum calculo 
juxta LXX. inſtituto,Cainanis tempora przterierunt. Ab 
argumento enim a LXX. ad gravius illud alterum, 
a | om evangeliftz authoritate deductum, libet jamac- 
cedere : quod ita (eſe habet, Si B.Lucas Spiriths Santi 
amanuenſis, in Chriſti genealogia Cainanem inter Sa- 
lam & Arphaxadim interponendum effe cenſuit ; e4 de 
re dubicandi nullus amplins relinquitor locus, At ve- 
rum eſt prius - utex Luc, III, 35, 36, liquer. Ergo & 
poſterius. Ubi ad hypothericam illam propofitionem di- 
ſtiaguendo primum reſponderur: it quidemex propri 
ſententia hic locutus Evangeliſta fuerit, veram eam eſle; 
ſin ex aliorum, non item. non mag1s certe, quam Met- 
chiſedecum reipſa ſine patre,ſine matre,ſine genealogii, neq; 
initium dierum neque finem vite habuiſſe, oportere credl z 
quia ex vulgo recepta ſententia id Apoſtolus pronuncia- 
verit, [ Heby, VII.3. ]Conſuetadinis enim Scriptararum eſt, 
ut opinionem multorum fic narret hiſtoricus,quomods illo tem- 
pore ab omnibus credebatur- Sicut Foſeph ab ipſa quoque 
* Maria appellabatur pater Feſu, ita & Herodes dicitur 
contriſtatus,quia hoc diflanbeane putabant : inquit Hiero- 
nymus, Comentar. in Matchzi cap. XIV. 9. &in Jere- 
mia? Cap» XXVIIL 10, Septwaginta prophetam non dixe- 
re Ananiam: ne ſcilictt prophetam viderentur dicere, qui 
propheta non erat, Puaji non multa in Scripturis ſanitis 
dicantur juxta opinionem illins temporis quo geſfta referun- 
tur , & non juxta quod res veritas continebat, atque in 
libro 2. adverſts Helvidium: Evangeliſte opinionem 
vulgi exprimentes, que vera hiſtorie lex eſt, patrem dixc- 
runs Joſeph Salvatoris. 

Ira igitur evangeliſta Lucas, patres Salvatoris om- 
nes, tam vulgo ita habirosquam veros, recenſendos fibi 
proponens, genealogiam ipſtus ita exorſus, 5, 45 irouifen, 

Cc2 yds 
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i135 Torke, 54 Hal, % Marley, xiitens, ut putabatur, fili-- 


s Foſeph , filius Els, (patris Mariz Deiparz)filius Mat- 
than,(nominativoillo 43; in ſequentibus omnibus am? ws 
repetito -) in progreſſu quoque ejuſdem inter Chriſti: 
patres & Catnanem nominare poterat z non quod talis. 
reverl ipſe eſſer, ſed quod a Judzis Helleniſtis & Chri- 
ſtianis nonalia quam Grzci teſtamenti veteris interpre- 
tatione uſis, (quorum maximus erat numerus)inter A- 
hrahami majores numeraretur. Etſi enim in e2 editi- 
tione, quz Alexandriz in Cleoparrini bibliotheca re- 
poſita, progenuina LXX. Seniorum poſtea eſt habita,, 
Cainanis iſtius nullam extitiſle mentionem oſtenſum fu-- 
erit: in Kea tamen five Vulgata , quz incommuniori 
uſu fuerat, Cainanem Jocum etiam ante Chriſti tempo- 
ra obrinuiſſe , Demetrii in libro de- his qui in Ju- 
dx4i. regnaverunt Chronologia, apud Euſebium ( in. 
Evangelicz Praparationislibro g.) ab Alexandro Poly-- 
hiſtore propoſita, demonſtrat. Eaenim, uſque ad Jaco- 
bi & fillorum deſcenſum in Agyptum, ab Adamo an-- 
nos 3624. a Diluvio 1 360. (vel potius 1362.) ab A- 
brahami ex Charanein Chananzam adventu 215. dinu- 
merans, 130, annorum Cainanis interpolſitionem neceſ- 
ſarid requirit, Quod 13 Grotio fuiſſet animadverſum, 
in eam opinionem nunquam conceſſiſſet;in Luc.III, 36. 
primum Cainaris nomen errore quodam fuiſſe repoſitum: 
drinde cum late ſpargi-ea leftiv per Lucaexemplariacepiſ- 
ſet, Grecos Chriſtianos etiam in werſjone Geneſeos ſecun- 
dum Septuaginta, inter Arphaxadum & Salam interpo- 
ſmiſſe nomen Cainanis , annis. etiam additis , qud- magis 
Luce,quem ſic ſcripfiſſe arbitrabantur ſas auttoritas conſtaret\ 
Longe igitur probabilior -( ut ad Aſſumptions ex- 
amen jam yenitamus) altera eſt ſententia , Cainayis no- 
men.ex Korg liye vulgati Geneſeos editione, ut in pri- 
4, mum... 


fi ths 
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mum libri prioris Paralipomen6n capitulum,(ubineque 
in Grzco codice Vaticano,neque in Bibliorum Jayano- 
rum verſione Arabici, neque in Ruthenici five Illyrics 
tranſlatione vetere , adhuc inſertum illud reperitur) ita 
in Chriſti apud Lucam genealogiam fuiſſe transfuſum. 
Deeo, in 2 Chronicorum- ſuorum libro, Chriſtianus. 
Maſſzus. Inprimis dubium wideri | yg , utrum beatus 
Luc ita ſcripſerit. Quis enim audeat aſſeverare , quod 
probari non poteſt? &uis autem non videat potuiſſe con- 
tingere, ut non wt 7 » ſed ab aliis Grecis poſt mortem ejus 
in(ertum ſit, (i viderint Evangelium 2 fuis Biblits diſcre- 
pare, (quod fieri non debuiſſe conſtabat :) in eo maxims lo- 
co ubi generationum ſeries ſoribebatur ; ubi facillim? pu- 
tari potuiſſet , non voluntatem ſed iuadvertentiam- 
affuiſſe Scriptoris ? '&, in Commentariis ad 11, cap, Ge- 
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neſeos- Benedictus Pererius. (d) Ex his reft conclud;- % P17. in Ge 


neſ.1:b.16./e, 


tar generationem Cainan non fuiſſe in omnibus libris Septua- 178, 179, 


inta Interpretum, Unde probabiliter etiam conjicitur cams 
non fuiſſe 1raditam 4 Septuaginta Interpretibus: atque eos 
libros qui ea generatione carebant, ut qu cum Hebreis codi- 
cibus congruerent , veros ( integros eſſe judicandos z eos au- 
tem qui generationem Cainan abtbant » #8 corruptos at- 
que menloſos eſſe abjudicandes ac rejiciendot. Facile au- 
tem fuit, aliquem nattum libros $ ; 4pm Interpretum in 
quibys erat generatio Cainan , inde eams tranſtuliſſe in E- 
vangelium Luce: quod 4 principio non azimadverſum,non 


ſolum inheſiſſe in uno tolibro, ſed in eos poſtea qui uſque 


. ad hanc diem exſcripti ſunt eſſe derivatum. At enimverd , 


ſs quod de weritate librorum- Septuaginta Interpretum 
circa generationem Cainan ſatis bene probatum” eſt , idem 
qu-que de libro Evangelico B. Luce probarttur ; equidem 
femtentiang hanc toto afſenſu completterer, Verim negue 


hic #tate ullus eft liber B. Luce qui in genealogia Salvatoris 
Cc 3. n0n..- 
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non habeat generationem Cainan; nec 4: foil WHGuam 
aliquem, qui diceret vel A ſe wel ab aliis viſum eſſe codicem 
ullum B, Luce qui tali generatione careret. Itaille, 

Arquilibrum B. Luce Grecolatinum, inantiquiſſimis 
membranis, literis majuſculis; fine fpiritibus 8 accenti- 
bus, deſcriptum ipſi vidimus : ubiin Grzco, aw 4a, 
Tev Efte, Tov Eat, Tow \ patad, Tov Ew, IN Latino, 
Qni fuit phalec, qui fuit Eber , qui fuit Sala, qui fuit Ar- 
phaxad, qui fuit Sem , exertC legebatur z  Cainanis hujus 
mentione prorſus pretermiſſa, Codex ile, quatuor E- 
vangeliorum 8& Actorum Apoſtolicorum hiſtorias com- 
ple&tens, ex Grzcia olim in Galliam perductus, in mo- 
naſterio S, Irenzxiin ſuburbio Lugdunenſi eſt repoſitus, 
ibique oriente civili bello anno 1562, repertys, 
2 Theoloro Beza anno demium 1581, publicz 
Cantabrigienſis academizz Btbliothecx eſt } a. 
Neque hujus generis Gracus ullus MS. eſt altus, vel a 
Berk commemoratus, vel in Angliam © Crecia nuper 
miſſus : quicquid in notationibus ſuis ad hunc Lucwx lo- 
cum dicat HugoGrotius. 


e Salian, Prce uxrit hic igitur Salianusz; (e) qua: fit vis in manu- 
ſat.in Anna!. Qu S z (e) q ant 


tom. 3. ſcripto uno , ſroe Gallico ſive Anglicans ” in quo 
Cainanin Evangelio Luce omiſſus fuerit, ut omnibus om- 
© G:mmw. 4, Hum Bibliothecarum id genus libris opponi poſſit * Ne- 


eenee{vp. Cl44- $Arque Omnind Gomarus, (f) unum illum codicem 
#,ca2 2: tam viderieſle vel antiquitatis, ut reliquis omnibus priſ- 
cis patribus ſit conferendus , nedum preferendus ; vel jiy- 
certtatis, ut fidem pre ceteris mereatur. C uail aliam huic 
codici vim a cauſe hujus patronis adfcribi fuifler neceſle, 
quam quanta ad objeftum univerlalem exemplarium 
Lucz in Cainane retinendo conſenſum refellendum 
ſufficeret,; quzcui leioeſlet praferenda,nog ex hujus 
codicis vel antiquitate vel finceritate, fed ex Mofis & 
Ezrx authoritate,zxſtimandum relinquentibus, In 
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Tn profundioris autem antiquiratisexemplaribns yari- 


etares occurrere plurimas,quz 1n poſteriorum temporum. 


Manyſcripris-nullibi apparent, vel hic ipſe de quo agimus 
eodex fidem facit: qui unusin Evangeliis plures a vul- 
gatis libris diſcrepantes letiones nobis exhiber, quam 
aliarum fortaſſe Bibliothecarum exemplaria conjuncta (t- 
mul omnia, De cujuſmodi in libris Novi Teftamenti 
fuo tempore reperta varietate , ita & Origenes nos mo- 
nuit. (g) Multam differentiam inter exemplarta inveni- 


mus , ſive per negligentiam ſcribentium, ſive ex temeritate 3 
quorundam , ſive propter eos qui negligunt emendare ſcr;- 5. 


pituras ;, vel propier eos qui quod ipſis videtur in emendati- 
enibus vel adjicinnt, vel ſubducunt, 

Iraque, quemadmodum in Rom.I. 17. ret nos hodie 
legimus , Fuſtus ex fide vivet; ubilibri- qui Hieronymi 
tempore extabant (quemadmodum libro 1. Commenta- 
riorum ipfius 1n Habakuk cap. 2. liquet) primz perſone 
pronomine ex LXX. addito, Fuſtus ex fide mea viver,le- 
gerunt: ita vice verſa,ubi hodie apud Lucam ex Keg 
five vulgata: Graca editione Cainanem videmus:-repoli- 
tum; in illa quz Origenis tempore ferebatur codicum: 
varietate eundem pari conſenſu non fuiſſe adjetum , tum: 
ex noſtro hoc venerandz antiquitatis exemplari argu- 
mentum capere poſſumus, tum ex ipſjus Origenis ver- 
bis illis, traatu 20. in Johannem,; agozzu cw; wotrm- 
Tw am Ty apuwnnm\ars. Virg 146 wreal ame Adzueom NSt, » dive 
im? Noe em *Abeoau Abrabam 4 primo homine viceſimns natus' 
eft. Decem enim generationes ab C_Adamo ſunt ad Noe, 
& decem 2. Not ad Abraham, Ut Noe enini ſeniore 
Cainaneconnumerato,ab Adamodecimus ; ita Abraha-- 
mus ab eodem, nifi ſeclufo Cainane juniore,numerarinul- 

lo modopoterit viceſimus; Quibus addendum quoque, 
quod Joſephus, vetas ſcriptor Chriſtianus, in Grzcoſuo 
Hypomneltico , recenſens generationes ab Adamo ad 
Chriſtuny 
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Chriftum , poſt Arphaxad ponit Sala; infititio iſto Cai- 
.nane prorſus omiſlo. 

Seq & ex Romanenſiam caſtris Johannes Cordeſius,in 
-Gallicode genealogia Chriſti libello, Cainans nomen in 
-primitivis Lucz codicibus non extitifſe confirmat. Hic 
enim eft ano»ymns ille cujus contra Cainanem argumen- 
ta recenſuit in (4) Dubliis ſuis Evangelicis noſter Spanhe- 

4 - art, 1-46). nius: & homo non leviter eruditus , cujus rationibus hic 
in parte reſpondere conatus eſt,1atertii (ai Annalis Prefa- 
tione, Jacobus Salianus. Cui &comites adjicere liceat , 
ex eadem E qui Salianus fuic ſocietate Jeſu, Theologos 
tres: quorum primus( ab ipſo Cordefio productus) Cor- 
delius a Lapide,in Commentariis ſuis ad Geneſeos cap. 
'X1I.12. docet Cainan in Lucam irrepſifſe errore librari- 
orum , vel ſcioli alicujus,qui Hebraice neſciens, cum in wer- 
ſione LXX. que olimwvulgatafuit, in Geneſs inveniret ad- 
Aitum Cainan, eundem ex LXX, in Lucam tranſtulit , il- 
liimque ei inſerendum putavit. Alter Dionyſus Petavius, 
inlibrog. de dodrina Temporum cap. 17 non debere 
mirum aut incredibile videri.fi Cainani nomen ex LXX cor- 
ruptis libris inEvangelium Luce redundaſſe ſuſpicerour Ter- 
rius denique Petrus Poſſinus, in Diallactico Genealogiz 
Chriſticap 9, confidenter concludit; ex corrupt jam c- 
ditione LXX, lon;odemum intervallo libris Luce inditum 

a (ciolis I fuiſſe nomen Cainani. Nam quis 
neſcit, inquitille , Teſtamentum Novum librorum omnium 
frequentiſſims fuiſſe deſcriptum? Quod ergo aſſueti editioni 
LXMX. jam mendo|e ſemidot# Grecult ad de —_— E- 
wvangelioram accederent , reſtituere, ut ipſis quidem videha- 
tur, omiſſum apud Lucam nomen non dubitaverunt : que hal- 
lucinatio emendationis erudite authoritatem habuit , ut in 
omnes brevi Codices vulgaretur, ſi tamen in omnes. - Et de 
reſtimoniis, pro retinendo Cainane, a LXX. Interpretum 
& I ucz Evangeliſtz authoritate deduAiis, iſta dicta ſuſh- 
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VIR CLARISSIME: 
| HU M tuam de texts Hebraici Yeteris 
7 Teſtamenti variantibus Leionibus ad 
ad me datam Epiſtolam cum altera D, Bo- 
s otii ad me ittdem fcript2 conferrem , in 
#5 ipſo ſtatim limine deprehendi, de eo 
J = imprimis conſtituendum inter vos 
uerat, 1d eſt, de cardine 8 ſtatu princi- 
palis controverliz, immane inter vos eſſe diſſidium, Afﬀir- 
mastu, (4) _ eſſe ut Bootins & ipſs imiles vel renunci- (a) Apologetic. 
$f X . , _ . pſt, 12-10, 
ent effato ſuo, ſcilicet non licere nobis el in minimo _— 
diſcedere ab hodierni codicis Hebraici lefjone; wel dicant , 
Scribas omne: quorum opera hodiernus codex ad nos perventt, 
per plus quam duo annorum millia, a reditu ex captivitate 
Babylonica (quum Eſdras dicitur totum YVetus Teftamentum © 
ipſe deſcripſiſſe ) ad hunc uſque diem fuiſſe <rauegnires & 
Iromeuoaue. 

At effatumillud Bootius ut ſuutm 8& ſui fimilium efſe 
plane pernegat: &in hiſce ſtudiis exercicatifſimi (b) Bux- 
torfii de Hebraicis codicibus afſertionem hanc, ſuis ratio- (b)9ePra20, 
nibus munitam , contri opponit. Neque enim exiſtimopy, 1; 

Dad | tales 


| 
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tales eſſe, ut in nullo plant pun@ulo, apiculo, aut literula, a 
primis Moſis & Prophetarum autographis apographa WNquam 
diſceſtetint, aut nullum omnino vitium vel leviſſimumn eos 
irrepſerit. Nam _ quidem Fudei hoc aſſerum : qui &r 
antiqnitns jam exemplaria corrupta , ſed ab Eſra iteriums cor- 
rea > reftituta iſe poſtertoribus temporibus,cium in- 
ter celebres Authores , tum inter exemplaria varia, diſſenſi- 
ones & diſcrepantes quaſdam lettiones notant. Tales ſunt 
preter Notas 55 21191 1p Diſſenſiones de quarandam Vo- 
cum leFione inter Fudeos Orientales &+ Occidentales,gf in- 
ter: Ben Aſchtr & Ben Naphtali. Sic memorant aliquanao , 
nec diſſimulant , Varietates nonuullas ex libris quibuſdam 
Manuſcripts celeberrimis & magne authoritatis: ut ,exempli 
purer jr xd Hieroſolymitanorum, Babylonicorum, Hiſþa- 
nienſium, E xemplaru Hilleliani, Pentateuchi cujuſdam Hie- 
richantini, Sinattici, cc. Meminerunt etiam ltbrorum cor- 
retorum, & per conſequens tacite etiam. minis correo- 
rum. Redarguunt ctiam ſept. exemplaria quedam diſerte 
errors. | 
Ind&que paulo commotior hic D. Bootius, ita de te 


(©) Epi.ſettiz, CONqQueritur, (c) 2ue eſt hes d1iF atoria poteſtas im que in- 


audita tyrannis , preſcribere nobis quid ſentire debeamws ac 
neceſſuatem nobis imponere,ut eam tueamur ſententian quan 
pro abſurdiſſima damnamus ;, & que ſententie vert noſtre 
aded non coharet, aut ex ea ſequitur, ut hac poſits illam ine- 
wvitabiliter concidere neceſſe ſit? &waſi vero non li- 
ceat nobis rem iſlam, prout melius nobis widetar , 
concipere atque explicare; & inter duo extrema tum 
innumere ac commentitia Variarum Lectionum multitadinis, 
tum omnimode illarum abſentie media via (in qui ut pluri- 
mum Veritas inveniri ſolet) incedere: & quaſi nobis id neceſ- 
ſaris faciendum eſe! quod non niſi ſtulti facere ſolent, ut dum 
vitiurs aliquod devitant , incontrartum wvitinm currant. 


Quid 


ad L,udovicum Cappellum Epiſtola. 


re: nullam vero Boottum inveniſſe viam qua ſe explicet & 
extricet iſto nexuquocum & ſui ſimiles conſtrinxeras. $i no- 
bis non licet vel in minimo apiculo ab hodierni cadicts letti- 
one defleQere;, equi hodjernum codicem ad minimum uſque 
apiculum nobis repreſentare ip/iſſuma Moſis & Prophetarum 
evlig20e: hoc awtem (i veram eft, ſequi Scribas omaes inter 
deſcribendum fuiſſe trauaglires. Er hic Bootio Rhodum eſſe 
aſleris, h#c ill; eſſe ſaltandum. 

Atqui oſtendendum tibi prints fuerat,hancfuiſſe Bootli 
ſententiam;o7 licere nobis vel in minimo apiculoab hodierni 
Hebr aict codicis lettione deflefere: aqua tam procul illum 


abfuiſle videmus , ut{e)duos caſus ipſe expreſſerit, in (c) 4ppend-v 
quibus nobis liceat a vulgar leone recedere, I, 1b; PP9%<a1-191 


diſcrepant inter ſe codices Hebraici, ( non quidem quivis 
promiſcut, ſed letiores ac melioris note :) tunc enim deva- 
riantibus leftionibus artificioſe dijudicandum eſſe , quenam 


alteri preferenda fit ; eamque eligendam que loco aptiis qua-. 


aret,1l. Puando invittis argumentis probari poteſt ; aliquod 
textui vitium ſubeſſe. 

Negat quidem ille, 8 jure negat, veteres Scripturz 
Tranſlationes quaſcunque pro totidem Hebraicz veritatis 
exemplaribus efle habendas z ita ut exiis Hebraici textis 
variationes non minus certo colligi poſſint, quam ex ipſis 
codicibus Hebraicis, Nam,ut reiflimea te eft obſerva- 
rum, (f.) Non omnis variatio Interpretis a texty originario 
nititur aut fundata eſt in diverſitate codicum originariorum: 
multa poteſt eſſe ab Interpretis ipſius hallucinatione & deli- 
berato faita mutatione , additione, & detraitione, Ex in- 
curia quoqne & «4/4 Interpretis preteririnonrardin 
verſtone videmus , quod in eo quem transferendum fibi 

Dd 2 pro- 


NOI 

Quid hictu vero? Aiste (d) Difttatorem non agere nec ;, _ 
tyrannidem exercere,nec illis quidguam praſcribere , ſed quid (c Mg £ 
ex eorum ſententia & poſitione atque fas Sos oftende- 


(f) Apolog,pas. 
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propoſuit codice legebatur, atque aliud etiam pro eo quod 
tbi habebarur in 1 ranſlatione ſubſtitui, Quemadmodum 
( verbi gratiz )ex II Maccab.XIII.15. rum in Franciſci 
(s) 7«:ob-ca7 Funii verſione, tum in dotiſſimi tratris rui (g) Hiſtorig 
te» 18 17. bis mille vil 3 Juda Maccabzo interfeRi feruntur : non 
uod id ita ittextu originario utervis invenerit, ſed quod 
| fon Latinum hic interpretem {1mpliciter ſecatus fuerit; 
Interpres vero Grecum quem vertebat rextum minas dt- 
ligenter attendens, Nga i.s PIO mreercganins PErPeram AC- 
ceperit Cujuſmodi mezezwem, ob charafterum aut ſono- 
rum in vocabulis precipue Hebraicis ſtmilitudinem vel 
levem aliquam a minus atrento inſpe&ore conceptam li- 
| terarum tranſpo';tionem,multo etiam facilins poſſunt ob» 
! repere, Et ut in multis hujus generis locis, Hebraicum 
quo interpres uſus eſt exemplar eandem quamille reddi- 
ditletionem exhibuerit: deeorum tamen plurimis nullo 
nobis conſtare poteſt modo,utrum ipſ1 Interpretian codt- 
| ci quem prz manibus ille habuit Hebraico iſta accepta 
1 referenda fuerit differentiaz preſertim f1 Interpres ille ex 
| | Judaizantium fuerit numero. 
| Ex libris enim Talmudicis & Commentariis quz Me- 
; draſhim vocant, manifeſtum eſt, Judxzis hanceſle conſue- 
| tudinem, non ex negligentia aliqua, ſed ex nimia potits 
| | diligentia, & certo conhilio profetamzut paronomaſticis 
hujuſmodi vocum immutrationibus in: ſacrarum literarum 
explicatione ſzpius utantur: non quod in —_—_— ullo 
ita ſcriptas vocesillas deprehenderinr, ſed quod ad- yari- 
os exponendz Scripturz modos amplificandos pertinere 
(b) critic. pay, illud exiſtimaverint. Unde 8 tu (b)quum Talmudici di- 
178. cunt, Pſalm. LXVIII. 14, non. efle legendum (uti nos 
legimus) p105x, ſed MDQIY,, inExod,XXXIT.1, non 
we: ſed ww 1R2, in Eſlai XX V1.2. non 02108 1017 
{ed [px pew, & in Cantic. VII 11. non E214952 
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ſed 22152 122 efle legendumy non id eos voluiſſe (cum 
(5) Buxtorhio patre, ns wareeiry) agnolcis, ut quod ipli le- (1)Vommertar, 
gendum dixerunt pro vers text{s letione eſſer recipiens [7 A 
dum, ſed ut acumen mgenii in his oftentarent,  habegentur © © ® 
pro iis qui Legem varits modis explicare poſſent, | 
Neque tamen ex ullis omnino Interpretum locis vari- 

antes Hebraicorum codicum lectiones peri poſle inficiatur , , _ - 
Bootius (4). ex <a tantum verſtone quzx LXX. nomen W GR 
pr;zxfert colligcndas eas efle negat; ex reliquis omnibus 
Interpretibus deſumi eas poſſe, libenter concedir. Nullo 
enim modo admitti potle juJicat , quz de 4+ editione 65 
contra Buxtorfium a te prolara ſunt. (1) Marifeſtum oe f 0 Cabs 
ex collatione 5 LXX. cumtextu hodierno Hebre», codg- © 
cem eorum ab iſto enormiter variaſſe. Reddi exim in infiuitts 
locis diſcrepantie rationcm certam & induvitatam , varian 
ſcalicer leftionem, quod aluter legerunt in ſas codice , quan 
hudie legitur i# Fudaico. Codicem Hebreum quo uſs ſunt 
LXX, inVerſione ſua concinnands, imm?nſum quantum a 
hodierno Fudaicodiverſum abire, ExTranſlationis ipſins cum 
hodierno Fudaico contextu contentione , Sole ipſo clarits li- 

were, LXX, Interpretes longe aliter in codice ſuo Hebraico' 
leile, quam nos hedte legimus in hadierno Fudaico. 

Nec ita ſolus ſenfit Bootius: hoc ipſum jamdudum 

illum docuerat B. Hieronymus. qui paſſim notat & monet” 

wam diverſe LXX. Interpretes ab hodtern4 lettione diſceſ- 
friae, neque tamen drverſitatem-ſeu variationem illam re- 
jhcit in co licis ipſorum diſcrepantiam ab eo quo utebatur: ſed 
totam diverſitatis cauſam & culpam ipſis interpretibus ad- 
ſeribit ,, qui aliter legerunt decepri literarum ſimilitudine & 
of finitate, vel omittendo & ſubtrahendo , vel addendo etiam 
aliquid de ſuo , proutillis videbatur conſultius. Quod mul- —_ 
tis ex Hieronymi (criptis & Commentariis produdtis lo- (a) EXP. BB: 
cis & exemplis probat (zz) Bootius; & eſle veram, () tu ( n) Ap log pays. 
ipſe. agnoſcis, Dd 3 Er 93 
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Et re? quidem hic tu putas, (0) ipſum Bootium non 

"4 exittimare neceſſario ſibi credendum , ſequendum & ample- 

fendum cſſe, quicquid uſpiam ab Hieronymo di@um aut 
ſcriptumeſt, Ar nihil hoc impedit , quo mints ille in- 
quirat, qui fieri potuerit, ut homo inaliis minime& hebes, 
& in Hebraica literatura ſatis perſpicax, id videre non 
potuer:t,quod tunon modo certumeſſeatque indubitatum, 
ſed etiam Sole ipſo clarius liquere afleris, 

(p) hid p.96, Cauſa, vero,(p) inquis,cur res illa Hieronymo in mentens 
non venerit, ra on defefFus atiquis ingenit aut judicii,uel 
doFrine in ipſo, ſed prejudicata opinio quan 4 praceptoribus 
ſuis Hebraicss hauſerat ;, codicem Hebraicum repreſentare ad 
amn;ſim ip|a Prophetari m autographa , proindeque non eſſe 
ab illo wel R—_ diſcedendum. Ttaque quicquid vi- 
debas ab illo-codice wel tantillum diſcrepare, tatim illud re- 
Jiciebat tanquam ſpurium, corruptum C adulterinum, ejuſ- 
que cauſam 1n Interpretum hallucinationes,vel Scribarum,qui 
Tranſlationes ipſorum deſcripſerunt audaciam, temeritatem, 

(a) critic. pag, V1 In(citiamrejs iebat. Quod fortaſle non dixifles,f1 ex 
47 3,479,430. ComMmentarlis ipſ1us1n 3. caput epiſtolx ad Galaras ( q) in 

memoriam revocaviſſes,quam facildſuſpitionem hanc ille 
admiſerit z A Judzts detracta texcui Hebraico fuiſle vo- 
| cabula 52 & y22 in Deuteron, XX VII 26. & nn 98 
(1) 1914-p:292 2gjetum in Deuteron. XXL. 23. atque ex (7) commen- 
'tariis in Michez cap. V.2, in Jolux XV, capite.poſt ver- 
ſum 59. duos verſiculos poruiſſe de weteribus libris eradi 
malitia Judeorum, ne Feſus Chriftus de tribs Fud4 ortus 
videretur. 

(4)4p%322: LXX. illorum tuorum animadvertifle te agnoſcis (5) 
frequentes pueriles & pudendos ſepe lapſus atque aberrationes 
4 genuina vocum & phraſeon ſignificatione , & ſacrorum 
ſcriptorum mente atque ſcvpo, etiam in tis locis, in quibus il- 
di, nonſecis quam nos hodie, legerunt, An vero ex igno-, 

rantia 


(0) 1bid-pa. 


ad Ludovicum Cappellum Epiſtola. 
ranti3 aut «ca 4is 10 tam frequentes, tam pueriles & pu- 
dendos lapſus homines Hebraicz linguz ſatis peritos inci- 
dere potuiſſe putabimus: ag accuratiorem potits eos 
omnem transferendi rationem conſultd hic neglexiſle ? 
Quod cert alibi paſsim abeis fuiſſe faum videmuz, ubj 
nulla literarum f{imilitudo vel vocum affinitas variantis 
le&ionis aut erroris alibrariis commiſk aliquod exhiber 
veſtigium. Qud referenda celeberrima illa be annis pri- 
morum Patrnm,in cap. V & XI. Geneſeos, differentia : 
de qui, inlib.15. decivicate Dei cap. 13, B, Auguſtinus. 


In his in quibus continuatur ipſius mendoſptatis ſimilitudo, itz 


wt ante Fenituns filium qui oraini inſeritur altbji(in- Graco 


ſc,) ſuperſint centum anni.alibi (in Hebrzo) deſint ; poſt 
genitum autem ubi deerant [uperſint,ubi ſupererant diſint: vi- 
detur habere quandam, ſi aici poteſt, error ipſe conſtantiam 
nec caſum redolet, ſed induſtriam. hic additi concluſione, 
ipſodigna. 'Re(Fs fiert nulls modo dubitautrim, ut civm di- 
verſum aliquid in utriſque codicibus invenitur , quandoqui- 
dem ad fidem rerum geſtarum utrumque e([t non poteſt verum, 


ti lingue potins credatur , unde eſt 1n aliam per interpretes- 


faaa _— 
Agnolcis deindeiple, 't) {i conferatur Greca iſts Verſso 


cum Hebreo texth, inveniri infinits loca in quibus aliquid 


( ) Critic, Pax. 
214” 


a:ficit eorum que in Hebreo habentur, Et quzris, (#) qui ()tti4.p.z5, 


potuertt fanta eſſe in Interpretibus 4 Catia & precipit atio, 
ut periodes etiam integras omiſerint , eaſque multas & fre- 
quentes quin & capita integra, capitum partes longd naa- 
ximas omiſerint penitus ? quum ab interpretibus illud fi- 
mul quzrere debuiſles;q»z etiam potwerit tata eſſe in libra- 
ris «@441z C precipitatio,ut toties & tam foede hic er- 
rayerint ? tecuumque conſiderare creditulonge fuiſſe faci- 
lius, Interpretes ifta in ſuo codice inventa pro libitu in 
Verſione ſua preteriifle; quam a Maſorerhis vel primis 


, He-- 
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Hebraicorum noſtrorum codicum deſcriptoribus conficta 
magni ex parte & textuiſacro addita tuiſſe, Id enim 
dicere oporter, fi in hodiernz leionis correRione tot e- 
ditionis Grzcz defetuum aliqua habenda fueric ra- 
tio, 

| Er hi quidem defe&tus jn libroJob maxime ſunt conſpi- 
El _ cui: in quoa Grzcis codicicibus abtuiſle noravit (x) Ori- 
genes, maxi; ugy #7 Tharte2 © mie, whims di JurgTbarten, os: 
viZ, x; Surghrrea, ſepe quidem quatuor aut tres ſententias , 
nonnunquam autem quatuordecim, ſexdecim & novemaccim. 
Quos omnes defe&us ex Grzca Origenis editione ſup- 
plens Hieronymus, in Latinam ſuam Verſionem (quim 
obelis & aſteriſcis diſtintam in lucem aliquando proterre 
nobiseſt animus)ita ad Paulam & Euſtochium eſt prefa- 
tus. Beatus Fob, qui adhuc apud Latinos jacebat in ſtercore, 
& wermibus ſcatebat errorum , integrum immaculatiimque 
gaudete. DGuomodo enim poſt probationem atque viitoriam 
ipſius * dupliciter univerſa reddita ſunt : ita ego in lingua 
noſtri (aydatter loquor fecieum habere , que amiſerat. 1n- 
deque Prxfatione in eundem librum ex Hebraico poſtea 
a ſeconverſum, eos qui priorem illam ſuam Tranſlatio- 
nem probaverant 'in quorum numero & Avuguſtinus fuir; 
ui ad eam ſuas in Jobum Annotariones adaptandas cen- 
fair) ſmuletiam i LXX. erratum fuiſle fareri oportere 
colligit. Neque enim fieri poteſt, inquirtille , wt quos p!ura 
intermiſiſſe ſofteperiae, non eoſdem ettam in Te py 
raſſe fateantur: precipue in Fob ;, cui ſi eaque ſub aſteriſcis 
addita ſunt ſubtraxerts, pars maxima detruncabitur. Et hac 
dutaxat apudGrecos. Ceterum apud Latinos, ante eam 
tranſlationem quam ſub aſteriſcis & obelis nuper edidimus , 
ſeptingenti ferme aut otingenti verſus deſunt : ut decurta- 
tus & laceratus corroſuſque liber farditatem ſui publice legen- 
tibus prebeat, 
Tibi 


®* Fob.a2.10, 


ad Lndovicuw Coppellum Epiſiol.. 
Tibi.yer0 (qui LXX, tuis derrahi illibenter 


4 Fo8t oppor 


70. verſun + 
ctiam adhere.) Ubi 
erſuslive, @7p18D Hebraorum, - qui 1070 in 
libro yg » minus accurate vi- 


denis.a Vererum, Me; cujuſmodiin libri; 20, *apzaioroy/e; 

fizz 60000. extitiſle, ad eorum finem annorar } 

& + 800. inlibro Job! fuiſſe, ad calcem Chronographiz 

ſha refert Nicephorus Conſtantinopolitanus Patriarcha, 
Helydins, Be pe .Ineditarum in libtes ſacros 
Tg rod heſiym.auchor fuir, diſtinRione hicad- 

hibic4; librum' Fob (ine alteriſcis quidem 1609 dh>« habur 

'ifſe oe! cum afteriſcis vero-2209., Varia enim '3# 6:4, 


Met ek longitudgz & ab, Maia mgs. proc 
tarorum ! 
yo iran Wh prge pros legs 


pr wee be ad 700 vel Soo verluum gumerum xeducirus. 
v# ipla, minor camen ratio ſatis evincir. totin ano libro 

am Grzcam vulgatam ediciogem ream eſſe reper- 
tam,ut quid in $a ab lt emyſon pcs ”__ 
nan fueric artendere.,- | - 


oe ens ” Sa prot quddin (1)6itegy 
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ile redderetz tam.multa &rextu deniere, 'ram muta 
aliens in cnm intrudere, quid} actinebat* Ee qui mi 


accugatus. ie fuitinchoegquaminyf 
gaibys vet en err win 


carjug whonew, of perſon 


ut: ſenſu aliquem , Fbriphs wvidebatuy, comme 
rent 1is in locts is quite alia ſenſus nor widbow ofo 
elici paſſe aptus & accompdatur,  * 

Quiverd in uno libro ad tibitum mules addin & omit- 
rune, inaliis ita commurant omnia pee pro arbitrio, non 
#qui' ſand -habendi ſunt-Hebraicz leGionis w (=; 
ſercim quutyin!Daiilde cormpliira iti { capita Ez 
Textuui —_ 4u# ob tanc pon, Con 
&A rius, Porphyritczlummis refpondentes, 
cnaarSeripedins pitfrem "defetdere ane fed FY 
aw relique- prophetic Tuniverfamn "ira It Fave 
rum} -ut Chriianeectlefi#, Tiraliis fibris eornm 
nem. ſecure;hic eam repudiare atque in ejus erg 


it ſuoread Danielem Commentariorum Procemio ic 
ſeviphit Amt alnnos plurimos quam wverte- 
remus Danielem, has viſiones (a LXX, fu fk rr obelo 
" franaviins, fignificantes eas th H Macs » non haberj. Et 


miror awoſdem gpm e ++: Y Frojer eng Li 
evi Sxbrivnw : * moos ; ns ; y Ef, 


wp, 
595g TE 


| Fn wigue, pf as: 


LO THTY 


phe 4, _— 
ah, 


ad Iudovicum Ceppelinm Epiftola. 
yentum Chriſti incredulus fuit lie runs 
rn qui- altero R—_ 


EX nverſiim 
Prophet am jaxta Septuaginte Interpretes Diwin Salvato- 
rrp \ Wentes Tas, editione : & 


ris eccleſiz non 
hoe cur ws Sive enim 
& #ibuy 2 1h 
runt © Cept efes 


flatione frvan\ we ſi pope eons; ab alioneſcivquo 
non yur Chaldeam linguar nl oye Feaitws efÞlibey , Nat 
e poſt 


canſus perehn 2 ionvtens: hoe neal 
[den Leia Aſeree, Ortho puicts reps- 


Quod igirur a Bootio queris, (5) Cur de XX Imter- (6) 4polog.p 35 


pretibits non-idems direre liceat , 
ubj aimirum- ronffet corwm witer tonem Sa 
permanent, qui fait in rrew cf quope 
ex ipſat Jone. nderem 
py fol bees ficen fom Fuilſe; i ver 
to illo conſtarer : ſed Nlud TY 
an -ex 'ipſa rranſlatione "#5 porn 
in ſuo Hebreo codice legiſſe, quIm\ 
erfi in aliis interptecibus ; yel br 
tentiam rextiis originarit exprim kidi propol 
vbteorum codex 4 noftro- 5 yes, dig 
poſſies \hi 4isitarhen' Mem profiats po—_ 
Qua9 quits ant mwlts Seripturie( tiny trarisfe 
- dam ſuſceperant, ad libitum & a dere 3 (obduckreh 
et. Ercosquibus vocniti'gtrtis7 nmmeturn ;* Rat 


ſe concettet? 
Atta ah 


ram us, modum, conjogatigttetti & perſon inten tare; Fo 
pro 4rbitrie, mos eſt a literw/irittir vel permutatione- 


vel eradſpoſitione vel - additione etitm Xue derrati- 


one ({ que tibi variattiwn Yelionnin ex: tranflatione 


Ee 2 ſumpta- 


ator A 
0 Pu 


= 
is etiam qui ain 
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vt) Np Demonſtrationes ſunt) adeo teligiole ſe conti- 
nuifle, non facile quis crediderir. 

Tu vero longe aliam rerum.ſpeciem, animo'depinxiſti 

<)onitiep.y70 tuo, - (c) Ipſum © codicem” Hebrazum , quo uſfi ſunt 
« ZXX in Verfione ſu4 concionandi, immenſfum- quan- 
(4)1bid.ja.57 2 < tum ab hodierno Judaico diverſum abiifſe, (4) Chri- 
«| & Jonathanis. Chaldei Paraphraſte:tempore,8 ſecu- 

& lis ſequentibus, obtinuiſle ſolym hodiernum Hebr- 

« um codicem, ab illo w LXXx mulun diſcrepantem. Et 

«5 que# fuerunt ante tempus Antiochi Epiphanis paria & 

«£ gemmins li 7 LxXx exemplaria vetuſta, videri vel per- 

« {ecutione immanis illius Tyranni abolita ,. vel Phanſ#- 

« 0rum & Scribarum, Verſiont > Lx Xinfenſorum hoſti- 

<< um, poſt illam. perſecutionem zelo, invidia, & lava 

< mente in- contemptum adducta, neglecta, ac tandem 

< peniths exoleta. 'uteorum factam noneſſe mentionem 

«ab ullo Judaicorum ſcriptorum poſt Chriſti & Jonath+ 
(e)4pobg.$.10; © BS tempus, cauſanonfir curquis mirerur. Denique,(e) 
* Codices omnes hodiernos Judaicos pro unico dunta- 
* xat.exemplari rextis Hebraici habendos & cenſendos 

*« efle 3: codrcem 3% LXX. promuno altero. Fudaicos enim 

* omnes poſteriores eſſe recenfione ill4 libroum ſacrorum 

« quz cenſerur fata a Maſſorethis- poſt 500, 4: Chriſto 

» aim; i ©Aato annum 3 omneſque ex(criptos.aut correRos videri 
WINK 114, © Ex unoexemplari de quo * Maimonides ait. Ben A 
5. c4p.8, jett.4+ © cher per plures annos in e0-laboraſſe, & tuiſſe Ieroſoly-- 
©* mis-conſticutum. ut. ex-eo codices cotrigerentur &e- 

© mendaren ur, | 

[bi priinim tu quidem, cumaliis plurimis, accuratams : 

iltam Pentateuchi verſfionem, a-LXX Interpretibus Pto-: 

lemao Philadelpho.procurante perfetam, . cum laxiore 
(Eſtber-c4.10 totius Veteris Teſtamenti tranſlatione altera confundis z; 


fn.in edit.  qQUZX,utut eorundem L.XX titulo venditetur, poſt ( f)quar-, 
Greco. Valncal.. rum. 


ad Ludovicum Cappelum Epiſtola. 
tum;tamen annum-regni-Prolemei Pnilometoris: 8 C le- 
. perſec . - iſle * 
cum tempore graviſhme i|1tus perſecuuonis regnaville 4n 
Agy pro,lpsique-tyranno Antiocho {yperſticem: tuille :on- 
ſter :: cui erit c:edibile , Interprerem 4llum , .quicuaque 
demi ſueric, in-ſfua Verſtone- concinnanda <juſmodi 
Hebraico codice ati-powiſle, cujulmodiomnes Epipha- 
nis perſecutione abolitifaerint*' autalio ulle-uti.voluiſle, 
quam 4 Judzis Aſſamon&orum ſeculo viventibus com- 
muaiter recepto, id eſt, noſtro ? quandoquidem, te ipſo 


farente.(b) «uf © Jelus Phariſeorum Fader wmque pv+ (b)ciiepy'; 


- 


ſteriorum erga Legis corticem, &  Maſſoretharum diligentia 


effecit, ut non it4 multum wariaverint codices Hebraici ab 
Aſſamoneorum ſeculo ad bec uſqu? noftratempora. 

Deinde, ubi recenſionemlibrorum ſacrorum, qua a ju- 
nioribus- Maſorethis poſt 500 a Chriſto nato annum & 
perfetam Gemaram Babylonicam facta cenſetur com- 


memaxas (nam (z) ut minimum-ſexcentis, atque aded am (i) Critic: peg.” 
plius, poſt. Chriſtums natum —_ illos ſRatuis :) de 5**+ 


priſcorum quoque conſimili ſtuJio, laculentum illum lo- 
cum ex. eadem Babylonica- Gemara: in memoriam tibi 


revocandum judicavi.(&) Primi vel antiquiillifa1»oRY) 4 2,4 
ideo appellati ſunt g 91D, quod literas Legis-omnes nu-1211P cap 1- 


meraverint;, dicentes, Liters Vau- vacis (na (Levit. 
X1.42.), e# media liters hibri Legs: 111 wh Levit,. 
X. 16, ; medjetas ocum 4. anm (Levit, XII, 33.) 
verſuum. lo PD. 7R-7329952! (Plalm.. LXXX, 
14.) litera p,.yocis 4p" eſt. media litera Pſalmorum: 
PV 192, oy 85M (Plalm. LXXVIII, 38.) medius 

verſus. | 
Primorum vero vel antiquorum horum nomine intelli- 
guntur 191m" NDII WIN oy Synagoge merne; ob hoo 
e3. ita 


% 


opatrg eſt confecta (g) ſib:quibus Dofithey, Judzi ce- (g) py, ts, 
So Agypirg: 8omen-! fair, Qyem Philometorcm 2-945 4pione 


# 
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ita diti, quoddNNWP Coronam (ut (I) alibiin hic ipſi Ge- 
(97962) mark Jegirur)vel Tam megnificentian (ut nan Ge- 
(m) Traff. wnari Hieroſolymitana, alter longe antiquiore; haberur) 
TI22D <9p-3+ 3þ priftinum ſtatumreſtiruerint. "Bos poſtremis Propheris 
roxime ſuccefſiſſe, 8 ut ſepim:ntum Log feret monuiſſe, 
in ipſo initio N28 PD (que pars Miſchnez eſt, circa an- 
num Chriſti 188 editx) traditum invenimius. unde 
(n)Ebus pre- & celebreillud (#) -Rabbmorum effarum eſt peritum : 
| nec Tn BEL Maferaheſt ſepimentwp» Lexis, Camque 
a primis hiſce Maſorz authoribus,qui cm poſtremis Pro- 
phetis/ſuncverlati, vbſervatuin fuerir, rey am Fan in voce 
12 median iſe ;rerams Levi r (quod ernam apud R, Je- 
hadaw Levitam / in/parte3. Wh Cozti,4eitur Yhotin- 
dumeſt, at hnqus rei confſervartim memoriam. in hodi- 
_ ernis etiam Bibliis Ys ilſud majuicn!o fignitum effe 
charaRere, Levit, XI. 42, apponique ad 1i!}u4 nomalam 
iftam Maſorethicam FR UTI rg po, 
vers Mm eft -medietas Legis in literis. Unte*mn' [4- 
lim primorum & poſtremoram Maſoretharam b&& in re 
conſenſio, fed etiam hodiernorum Hebraicorum codicum 
cum primorum illis, qui tempore Philadelphi & LXX 
Interpretum antiquiores faerunt , conforrmtas adfſtrui- 

eur. 

Maſorz hujus antiquiratem Joſephi quoque adverſts 


(o)Comment de Apinionem grammaticum auctoritare comprobart, (o) A- 


va714 Hebrai- 


cor, {bror, (14 rias Montanus afferit. Non quodexpreflam ejus men- 
prone & ietis: t;gnemille feceritz ſed qudd abfque Maſorg ſubſidio 


ae; cum Biblu 


in.er:ne;ti> e NON tam confidenter {cribiab eo potuiſſe is exiſtimaverir, 


= Antaery quodin priore contra Apionem libro apud ipſum Tegirnr, 


Aner S" tov igyt mrs fnbis Tal; idT is yo upan mmrowitutr. m0 4. 
T: Þ ervG dn mpg yndns, ww aegovirar ms wv, wrt agidiy 
evros, in wir Sire Teri, Tito ff  obugvley Ghiy 2s tn 
$ ac3ims Wien; Ieftins Greulerr ofvh- Aged. Diymar, £ T6:01 
* aeirtsy, 


ad Lndowicum Cappellums Epiſiola. 213 
bupbros, © a) dvidle; & $15); Srhnerlr bw. : Pal2 oft ipfis 
#peribus » Fuentes ws ſorrpruris wmeſtris bob eamus fidems. 
"F'xp10 tnton ſeculs ſpetio fron hreterite, eque adjicere guice 
= aliquis, neque auferre, neque mutare eſt auſus. Omui- 

enim inſertum eff mox ex primi generations Judeis, 
hec di: int dogmata. cr meg 1506 bis wtique permanere ; 
oe thc ea, oporteat , libemter mottens oppetere. Cui ge- 

umeſt& illud quod: a:( pg )Plylone.. eſt:pradicum, (6) 1pdCuſeb. 
Jad#os per ſpatium awplius quam bis;mille annorum os ag 
uh fhyd 1 winey Fun” amy Ws 304 uthrov x-news ,aAAd ALY (wed xs 
wnys armbariy vnuctia Sa fov , ® Tois Unows rownn x, $350» uarTia 
mba: ne verburn quidens.corm gue 4 Moſe [cripta ſunt 
moviſſe,ſed millits potius mariteros,quam quicquam: legibus 
& inftitutis ejus contrariums ſuſceptures. 


: Nam-quod Philonem &: (9)afleris in li (9) Oiti pag. 
Hebraick inflates plant fmiſſe, had hs pan y3rore 2 
c:ſciviſſe divendi ſuvt 4 atde Philane,. Helleniſti Ale, 
xandrino libenter id _— Joſepho eF 12g et ns 
ymitanoconcederenon poſſum, qui (r) ſuis lingui pa- C) 7/6. in 
oa Judaici belk ſeriplir hiſtoriam, & io Originum libirs retgolll 
(5) Hebraicas ſcripturas in ligguam  Gracam, tran» .) antigaiz 
Rtulit,”-- | Deg 20 hh rig ts, ieiorap hg 
Quum Hebraicam igitur ille- veritatem per tot ſecala ld.10. cap. — 
integram & illibztam fuifſe conlervatam  profiteatur : 
quznam de vulgata: Grze+ Teſtamenci Vereris editione- 
(a LXX quidem Seniorum-{ſub ſecundo Prolemao facta; 
quam non totiug' $eriptare; ſed librorum rantzam Moſai- 
corum ftuifle (:)iple agnoſcit, diyerla-, licer a Philone, (t) 164d. 4.x 
Hebraitz linguz imperico, ſola. adhibita & explicata) a***** 
codice Hebrxo quieo tempore obtinebat tamlonge lat6- 
que diſcedente, ipfias fuerit fententia, non difficile fuerir 
cutvis colligere. : Qui enim codex Hebreus eo tempore- 
obtinebat, non alius ab eo profeRo-fuit, quem in Chal- 
daica: 


% * : 1 td . ant 
214 Facobi UVſſerii pena —_ 
' M4aica (v4 Paraphraſi Jo A wm ; Codice ## LXX 
; | ic an,” Pr 
hy ——_—— cum hodierno quem 4 Maſorethis ha- 
(uJcricie4.324 diverſe, & o__ | 
bemus,' u) ture concedis, | retereund 
—_—_ ]:- Heb racy lewis Drighats ſuas- erinſla- 
Ti reoru : 
(x) Artps it, QUO EX - 7; pollicitus, neque fubtrahendoquicquam 
1.cap.1.& lib. turum ſe 4.5 Mm ari: hde' non prefh , Eo- 
& contr. Apion, dem. enim"con wn ow m a ſe Evangelicam dedit Hiſto- 
lib.x. rins Jeſuita nterpo ille rerum in Verere Teſtamentoge- 
ork ecthf eortin: nonnulla quz erant in Ca- 
ftarum eranſini hey 4 (ut quum Salomont . verbi gratis, 
none TE & in numero ralentorum ar- 
, % . . 
* Vulgara <jas PIO 4© 1 Temvolivin 2 Davide relitoI Chronic XXII. 
editio non gent ad 1 emput 0 Hle-raillibus ſubſtiruir ) immit- 
ab Hebraics, T4, Cenrurn mop Lackey ryphis' non pauca adjiciens , 
Unde non facts fans, atqUEe'eX _ module deeodem juvene-cam &thio- 
—_ a ut! in ejus de —_ de Tharbi regis &chiopunr filia 
Seckm'in w pibus bellnm | prized: te, & aliis ejuidem farinz'narra- 
niver6s libris connubim ejus OO : My 
habemus inter- +; nibus licet per Ps: ſed majore licenti4 , editionis 
Ri in aliis Eodem quoque CORES ko eyuleatr author, quum to- 
Delerine, he OTECE vo gore ins id flagirante fortaſſe ali- 
rater. He rus Veteri$ inſtrumenti arcand ( INTe -'6 an; 
+5 traction denegare ille non poterat) hominibus altenis 
a Cchiel.qui29- quo, Cut hoc deneg., efſent communicanda; & margaritz 
menly bie \?!\ Republici IfraClis ike hits I ſedans chabebancur 
moon rye ya ; quod proximum erat, quanti/pe- 
ſa,ex Thendory, OEntes) 26.7 yenmb, eecie ; &in * EZcchiele” often- 
one ab Orige e Tut negligentia Wars os 


; ns, imclligi non 
ſuppl.ta fuiJe 1, locum non cohzrere ait, & penitils level gl 960 
—— wddecnn ba Rh dis capitulo juxta IXx. interp 


i iſhma cl ima vel 
iplaque — nunc ad Extrema aunc ad principia transferantur. 
media, I 


dens 


wins 


ad Ludovicum Cappelium Epiſtola. 
dens quidin yertendo poſler, inteliquis libtis quid'Viltet 
facere z detraRtionibus , mutationibus , - & additionibus 
ſuis itaeos inverrit, utcum (y) Ariftotele dicere potoerit, 
fuiſle eos vg 2A dre x 1d in bikigs, Sed q 


tum ferebanrur codicibas certo confilid & deftinari opers 
recefſifle eum conftar. 3%. 4k | 4 
In quatamen-tam longa & Jat4 2 textu originario' dif- 


& _— uod nulla — damnoſainter #- 
troſque texius differentia, ut reftans ve 4d ſalgtem e 

i oton aut lederet. rae ab ar ef 
ſ{pectum eſt, tum Helleniftarum, five Grecienſium Judz- 
orum, quiquum Hebraicos libros nullo modo intellige- 
rent;& preter hanc nulla jam alia rotius Vereris Scriprure 
extaret Interpretario , 'Molts & Propherarum din 
inde peticam in Synagogas ſuas-introduxerunt: tum Chris 


ceſſione,divinam (z; tecum providentiant & Je», z)Critic p.513 


ſtianorum & Gentibus, qui eos ſecuti eandem quoque Ver- 


ſfiogemin uſum Eccleſiaſticum receperunt. Arque de hic 
editioneiſta dit ſufficiane, -- thee | > 5X em 
- Ad Samaritanam Penrateuchi editionem jam accedo: 
quam vel primus, vel cert> inter primos, noſtris temport- 
bus in Occidentem ipſeintuli;,Cum enim Chriſtiane pieta- 
tis homines-pauld ha cin re negligentiores hatteniu wiſe Cx 
(4 Scaligero didiciffem : "non prits deſticl, quam ex 


cum Arabicz verſions textits tllius parte magna, & Ara- 
biciin eundem Commentaru fragmetits) mihi comparx- 
viſſlem. Chmque ab'Euſebio"Czſarienſi,, Digdoro Tar: 
ſenſi, Hieronymo Scridonen(i,Cyrillo Alexandring, Pro- 
copio Gazzo & aliis,citatuimiinvenifſern - apud Photium, 
in Bibliotheci ['c0d.230.] Decteti Synodici EulogiiPa- 
crizrcchz Alexandrini in Samaritanos ediri argumentum 

FE expo: 


que 2s, (1)4. Grit. fb 
nimoid ille fecerit : ab Hebraicis qui mitfibus 6mnithy 7) 


| (a) Emendat. 
ris & Palzſtin quinque vel ſex.illius exemplaria (ung ©2797%7* 


.\ Jacobi Vſſerii Armackani 


cxpgnentem.tandem.reperi;ibrorum Moſaicorum 4 $a 


maruis receptorum depravatoren fuille Doſes 
jus in libro 1, contraCelſymQArigenesita meminit, Pof# 
Feſu tempor Doſitheus $ amarits perfuadere S amaritis volu- 
it {s ofſe Chriftum illum 4\Moſe pranunciatum: & viſus eſt 
nounullo; detrips [ud cepiſſe. $19 Matthzum,tractar.29, 
Stcut manifeſtat hiſtoria lettionum, non multi fuernnt bomi+ 
nerintempore Apoſtolorum qui Chriſtos ſeeſſe dixerunt : niſi 
forte Doſutheus Samarensunde & Doſutheani dicantor., & 
Simon de quo referunt. AiFut Apoſtolarum. 

| 54S 29 yerdillamab Eulogio coatam decet- Pho+ 

, occaſioge controverſiz inter Samaritas Alexandri- 


nosde loco illo Mofis ortz, Deuteronom. XVIII, 15.. 


Prophetam 11bi ſuſcitebit Dominus Deas tw: ex fratribus.tu- 
is, ficut we. quem eorum alii Jelym Nave, five Joſuam 1+ 
Lua Nunisproxmum Mofis ſucceſſorem, fuiſſeconten- 
debant; ali Doſtben ſive Dofitheum, genere Samarita- 
num & Simonj Mago #qualem, (rwexudm)e x7 Th youre 


Ft wy pw) a cujus nomyne Doſthent COgnominatl 
unt. 


de quo & poſtea hoc habeturadditum. Moelae nat 


miltiAau.t als ved warn # Mooizlw wle rdry o (C2 enim VOX, . 


PO '0O4a7 4x9, in Photio eſt reponenda )' wlewIIm dos, x 
ings na (vy:oupaln. wes 1.x, where  dmwaslia mbuanis 
yo 440 $40) a Toure ag,70(G mentor WTVURE, Iofins11s daversigy 
65h corruptelts Moſaicam, Pentateuchum adulteravit* «- 

b[que libros fnltiris +, part entis plenos, diviniſque legibus 
contrarios tonſarcinavit, {wiſque aſſeclis reliquit. quibusilli 
faſcinati,perinde quaſi zlle nar pertevit ſed aliaubj in his vitd 
degeret, eurnluſpiciebant : us in Kuangel, Johannis toms 


14. þibet Origenes. \ | 63 
X Hebraiciigicur I Palxſtinis & Babylonus, avque 

Grezca ab Helleniſtis Judzis recepti,, Hebizam novam: 

imFoftgr iſte conflavit editionem;novis quogne detradti- 
| onibus, , 


WIIA 


ad T.udovicum Ceppellum Epiſtola. 217- 
-onibus,mutationibus & adjedionibus, prour — 
a ſecontaminatam. Hincinannis Patrum poſt 
Geneſeos XI. prxtermiſlo cam Rn Ooty 
muddyrlar aldan, col eoldem illis rribuit quos-Grarca Are 
editio; _ rverd(ſolo Ebero pins Ie 270 cum 
Grzcis tribuit, non 430 cum 6) piane deverſos; Br 
anos Patrum: co Dibevinm) rene Loy V. ira \digerit'z 
ut quum ab Adamoad Diluvium Hebrai 1656 annos —_ 
numerent,Greci 2242 vel 2262, ille4 307 'tanifim cor- 
ſtituat: in enndemque Diluvii annum non ſolfiym Matti 
Glz (cum Hebrwis) fa} etiam Jaredi8 Lamechi morteth 


conjiciatz neque Marthufalim (ur alii omnes +: (od Not | 
.cham.oconinet agen —_— ad 


SR | oe as 572 
ervando ' (6) Et rrower \fbribes "ils — \PUge4%s 


entiſſimos atque 4ccur at1(ſiner, 
EE i and fo 
confiterts 


Poft 


Brxodi XX. v7 & Demeronom, 
21: in Samaritici 'hiicedidoge: hor vent bites 
iſtt, Cos agves inty oulgecevit re Dowiyhn Dewt rwats 3 


eyrtirrepheerywornty ks fog fs 
Ff 2 laja- 


Jacebr Ufferii Armachani 
 wpidibus.' informibis auificabis altare rfind Deo tus: Et 
eres ſupet Hud holocauſls Domins Deo tho, Et ſatvifica- 
spacifica,@ comets ibi,e7 lataberis coram Domino Deo two, 
in monte iſtoultra Fordauem poſt viam occaſus Solis in 
terra Chananai habitantis in planicic & regione Galgat, juxta 
quercum March verſus Sichem, 
| Deſumptafunt guterviſta ex Deuteronomii cap. XT. 29, 
30. & initio capitis XX VII, in cujus. 4 verficulo, impius 
Doſitheus, verbis Moſis immuratss, pro monte Ebat mon- 
tema Garizjm ſubſtituere- eſt auſus, Cuz omnia quorſum 
rendang, ignorate hemo pateſt; qui locum EuangelitJo- 


(e) 17 7:bent. hann. IV. 20. legerit ; ab (4) Origeneita expticatom, Ag- 


noſcendas eſt Samaritanorum cum Judei: differratis" dviecs , 
guem illi rehantur ſanGum, Nam Samaritani montem ſan- 
Gum exiſtimantes eum qui vocatur Garitim, Denm ibi ado- 
rabant: cujur meminit Miſes in Demeronowis. Fudei au- 
tem Sion montem divinum efſe rats,propriumgae Dei illus 
rentur efſe locumcletium 4 patre warverſorum: & hant 6h 
cauſam dicunt in ipfo edificatms fuiſſe Templum 2 $alomone, 
| _— LEVS ICS: | 9 a — allic perfice. 
45 tiones wtraque ces [equens x1 fHimavlil paives in 
= vel any e my \ - 

De utrique verq hic tantim, Greca & \Samaricans , 
editione in epiſtolio meoad D, Bootlum mentem meam 
ego Lignificayeradr:; quod” facere mibi. iberum erar,eti- 

 Crigicam 4pam.tiunquamn vidiſſers., ;Sed.(-in e4ru 
ocuiſles.(quad (riplerat ad meguam egoinvenio)ex $4+ 
mariticis. &. Gratis Wy LXX vemos varias Hebraici 
textves lefhiunes now minus Ut45 Cr certas poſſe colligi quans 
gue bagis in. noſtris: Hebr aicis legantur. Bi ts ; -nOn.-potul 
gon .dicere,ad perverrondam Spirits Gancin mille-Scri. 
prurz locis germanum ſenſum (de- regul&enim Fidei hic 
gonloquor, ſecyndium cujusanalogiant Chriſti Eccleſia, 
oof - | | quan= 


Wiiks 


quibuſdan 


ad Lndevicum Cappellim Epiſtola. 
lorem A COGNREn:AO0n | [a 

ba cernumeſt conſemaia) viamearatione-aperirilon- 
ge periculoliſimamy, quam,qui primus obſtruereconare - 


guanumriealas caruptiGud Bibliocum-reapſlatiope-u- 
Iz; 


(ervavitintegram,6c 


\ . 


tur; non. jngraz4, paſtgitate: magnam- inirurus- fuifſer 


gratigm.. '# MIO? (8 


Mg r:2) paohng invife! iid] 
| "Quid ga olim de, lacra/Critichi(eriberg, propoſycrim, 


communl noſtro amico, Guilielmo: Eyrio yel perſpetgm 
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Caris nog fuic, (e) vel minlis apert@explicatum-: quid ve- (1 ,.... 
roipſe,hacde re toti commentari inſticuerig,.; ex Epiſto- pey.c2. * 


1s ipfiusanzeanogs XV; ad megazd4quam ob argument! 


cogngziapem ſubjicieadam, Ric putavi, Poteriancelligere. 
Qua perlea, quam longe alius Eyrius ille 'fueric qui ad 


re-ab eoquiad me (criphit facile animadvertes,. - Ad-me 


quod atanet: ſententia meabec perpgtya fait, Hebra- 
um Vetens Teſtamengi codicem $cnbanm errggibos non 
miniyg.efle obnoxium, quim Novi codiceav& libros-om- 
nesalios : ſedad errores illos dignoſcendos &- corrigen- 


dos peculiare hic nobis ſuppeditayiſſe ſubſidium-mantopere-. 


ab Oni PERCER Maſoxetharum induftciaro, Ex 

Eerum IAterpretatiombus .excerpi aliquns 
poſſe variances rextus. Hebraici, leiones.: - ex vulgaca 
Greca verlione, & editione Samaritan; nullas.In variag- 


tibus leRionibus, magnam antiquitatis exemplarium unde: 
, 0X fuar deſympte rajionem fi /04qui 


bus antiquiores Interpreres ſunt ali gum hay 

Hebraict texts le&tione conſentiant, non 
mine ſollicitandam,quod poſteriorum vel Interpretum vel. 
aliorumetiam, Hebraicorum exemplarium leQtio ab e4 
diſcrepet. Denique,ubicxtera omnia reperiuntur paria ,, 
ad illym tuum recurrendum-eſſe Canonem:utex varianti- 
bus leionibus ea preferatur, quz ſenſum parit commo- 
diorem , atque conſequentibys & antecedentibus _ 
coherentem.. Fiz 


wv 


250 


 bant codices tepr# 


Jacobi Uſfrii Armachani,ehve. 
Irain Geneſ, XI. 26. ubi Syra paraphraſis Tharz ante 
muleraites anos 75 tribuit: quem ea aritiquiores edicio- 
wn. aps ts Samaritan , cum —— - Hebraick 70 
t; recentiore exemplar interpre- 
tem uſurn fuiſſe — ex quo iliqaiol! texcts noſtri 
Hebraict letioni nullum fier! poſfic prajudicium. Etfi e- 
nim codices ilk Greei 8 Samaritent ab Hebraicis noſtris 
diſſentientes,dubiam lectionem non reddant ; quia Gre- 
co illi Judzoex Gentium conteniptu (ut diem eft) Sa- 
maritano alteri ——_— , quod { habe- 
are non libuir-:1bi conſentitne ta- 
mer, & eodetni quo hos modo etiam{ipſos Iegitfe conſtar, 
de teceptz le&ionis anriquitzte non contemaeridum fe- 
tant 111! ceſtimonium, Et ubt in ipfis Hebraicisexemph- 
bus diverſe occntrint leciones, ad earum amiquirarem 
difcernendam pherinidin condacit & cum hifce ednionibus 
& cum aliis Vetetum fivetranſlationibus ſive paraphtali- 
bus confimilis faQacollatio. Rk 
Sed de Criteriis illis jam non agitur , quibus Varuanti- 
um textfis Hebraici letionum difcriminari poſfit vehpre- 
ſtantia vel antiquiras: tnde perend#'illz fint,quatitins- 
quevel angende vel minnendz, tota iriter nos yeftittr 
quzſtio. In qui craand8$, fi occurrent aliqua que mi- 
ets fibi arrideant'; da (queſo) libertari huic me veniam, 
& ab homine nort\inis &honoris rai(nrex animo ante ad 
re fcripſt)ſtutliofifliend profeRa ta omnia elle cogita, Vale. 
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_ ad Ufferum Epiſtola. 


Ss CY 8 * 


SPECTATFISSIMO VIRO 
ae amico ſao fingulari AM: Jacobs UC 
| _ 


 ſherio-Thealogiz Pro 


*  Dublinienſes in Hibernia,sS. 


NI 110 D  Hieronymus ; in epiſtol4 quidam ad 
Paulinum presbyterum ſeripft;, nempe lit- 
reras <jus -t principiopfobate jam fidei fidem 

+ & yeteris amicitiz noya prxtuliſle argumenta, i- 


dem detuis-(ornatifhme humaniſſimeque U{ſheri ) quas- 
ad me12x Calendas- Januarii degifti licteris, yerd dicere- 
poſſum. Yera. eſt; enum. hec- neceſhrudo .noftra 8&- 


ſatis antiqua, , q«aw (ur ſantiſimi Parris verbis urar ) 
non utilitas rei familiaris', non preſentis tavtium corpo- 


rum, non ſubdols & palpans advlatis, ſed Dei timor & di- 


UVIR4Y WE SCYLpI ur arum ftudia rqucaliant; Hanctupreclare' 


novis officiis reapſe caluiſti, Guilielmustyus votis & affe-- 
Ru tancam. 4 

Ouod autem tam diu jam conticudte litterx mez, in» 
caulanon fuit veternys aliquia, nec oblivio ſiogularis erga - 


s 
—_— I — ths to. ” 


Guilielmni Eyrit 


me tux humanitatis, quam nec loci diſtantia 5 aut 
Kale mine wwtd  fpid T1 mx(biyw\, VC obſcurare, nec 
temporis diuturnizes e tabulis memoriz mex ob- 
literare poteſt;_ fed quotidiana exipeAatio Livele- 
ianx commentationis. de authentici Scripturarum 
editions, quam tibi jam antearpollicitus erar. , - Hanc 
fruftr3 adhuc expeavimus z licer jam pridem confilio 
Roffenſis Epiſcopi eradira fuerit cuidam viro doo, uni 
cum Chronologia Latina, ut publici juris fiant. Ambas 
' quam primiim lucem aſpexerint, volente Deo, ad te 
mittam. Chronologicos ille traRtatus (credo) propediem 
prodibit : alterum quod zttiner,f non editus fuerit (quod 
_ ark aro eng F --o png cautins, quz- 
am, vero plenius ſcripta fuiſſent),non gJubito quin p6ft 
menſiGquor: tpi ejus mihi denvd: heredes LA 
tacient; atque'tum poſtea in tuam gratiam ex(cribendaq) 
curabo. p63 | 
Interea verdloci, agnolco me valde gbzratum efle 8 
tibi 8 doQtifſimo juveni fratri tuo 'Ambroſio,” qui 
peritiſſima niatu Tui, quaedam. in meum uſum 
ex Alcorano Arabice exſcripfit. Tibi vero (clariſſi- 
me Jacobe) meipſum debeo, qui non ſolim ſuaviſſi- 
mis tuis litteris animum meum erexiſti, ſed etiam Ara- 
bice Grammaticz mihi coptam *fecifti WNondum 
potui, Poſtelli auxilio, Nebientis Paltetii ſuperaredif- 
ticulratem. Neque ſane operz pretinm eſt, Video e- 
nim Atabicam itlam "Pfalmorum verſionem'non+ He- 
braicam veritatem, \ſed obi'que { ni. fallor ) vel Grw- 
cam'vel 3 pletumque thdem \redit ) vuigatam La- 
tinim'tf{rſfationemexpreſfiſſe. Amiſimns Judaum , 
olim praceptorem meum , cujus gratia in animo mihi 
fuir hoc ſtudium” ſuſcepiſſe; quia ſpecula - aliqua at- 
fulſcrat, qualemcunque hujus linguz ſcientiam in Aca- 
demi3 


WL ISSs 


ad Uſſerinm E piſtola. | 
demiz noſtra hac ratione ,locum- aliquem habere po- 


tuiſſe, Non ſum «-a8&wueris ( ut Clenardus olim:) 


fed Arahicari parumper, & primoribus tantum labris A- 
rabiciſmum deguſtare volui, utinallis quibuſdam reins 


judicare poſſem. 

... Namin animo mihi fuit jampridem, .quorundam 
hortatu & conſilio, quzdam de authentici ſcriptnra- 
rum editione deque punctorum vocalium 8& accentuum 
Hebraicorum - antiquitate & ratione penitias ( quam 
hatenu,) rimartz 8& fontiam puritatem integrita- 
temque a Librariorum incuria &- Criticorum quo- 
rundam conjecturis vindicare: ob eamque caulam 
limatiſimum tuum judicium in nonnullis libentifſime 


cognoſcerem, quorum te (doQiſfſime Uſiheri callentiſſi- 


mum eſſe omnes qui te norunt teſtari poſſunt, 

,-Verum ne longiore- hujuſce rei explicatione , aliud 
quiddam quod mihi jam in animo occurtit , excidac 
plant & memoria, illud prints expediam, Degir hic 


apud nos ( uti ndſti ) * Antonius Martinusz quem & * Qui mii ad 
tute ſatis noſtt, ego veroin cute novi, Veſtras eſt na- ſedem Arma- 


chanam trans 
flato, anno 
1625. in Mi- 
x » . . denfi E piſco« 
loco nempe in albo ſociorum, fi natione noſtras eſſe, os 
& anno 1650+. 


tigus hic meus (nam fic revera eſt, cura, & pro more m{reemobire. 


tione 8& affeftu ſuo: & noſter foret non _tantum affe- 
Qu & votis noſtris, .£que ac merito ſuo_ſed etiam 
Quorſum hxc? Dicam paucifſimis.  Quoniam Mar- 
noſtro, tutela quidam) noſter eſſe nequit; gratularer 
ne plurimum ipfimet & vabis, {i veſter eſle poſlec , 
lochmque ſocii in Collegio patrio capeſſerer,”  Certe 

uorundam fſermone nuper accepi, quoſdam prope- 
Siem aſciſcendos 8 cooptandos eſſe in album ſoci- 
orum Collegit Dublinienſis :- . ſcio etiam yos in votis 
habere, probos 8 literatos- in ſeminario veſtro collo- 
Care qui ſtrenuam operam vel in attibus docendis, 


Gg 1nque 
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Gulielmi Eyri 

ihque juventute erudiend3, vet in mefſe Domini —_ 
Hibernicts. colligendi, tandem ponant, & vel {mt 
vel Fant idonei nt hoc farimne. Vlad coofalifium et, 
Mam 1tH2bearts in ſchol4 veſtri qui cum laude & fru- 
Ru juventutem veſtram in Philoſophia- & politiort lite+ 
faturi inſtituatit, (quales & habuifſe ac etiamnum vos 
habere ſat ſcio) tandem fiet (annuente Deo) ut intra fines - 
Hibernizz generoſa juvenrns contineatur, neque extra 
Athenas veſtras Romz aur alibi inftituantur, Talis fu- 
turus eſt ( ſpero) Martinus noſter: quippe qui is eſt,qua- 
lis alit plerique videri cantum yolunt, & in hamanio- 
ri lireratura, & vitz integritate: germaniflimus certe 
Nathaneel,fine fraude. Hzcdivinz providentiz & ve- 
ſtr prudentiz relinquenda cenfeo,8& ad rem propofitam 
accedo, | | 

Atque ut intelligat Reverentia tua, me operam'da- 
tyrum , ut tibi gratus fim , ſpero me brevi confeturum 
Indicem ſive Catalogum variarum le&ionum in utro- 
que Inſtrumento uni cum. earundem cenſur2, quem 
ad te tranſmittam, ur tibi ſalrem occaſionem aliquam 
hac eadem penittus rimandi , & lucem vericatis aliis 
przxbendi darepofſim, *Scioenim te multi in adyerſa- 
riis 'tuis ad hanc retn pertinentia habere, quz occafione 
oblata, in uſum Eccleſiz proferas : mihi ſatis fuerit - 
anſam dodioribus prabere. © Quid enim amplius tenni- 
ras mea-in hoc genere-praſtare'poteſt, cuinon.conce- 
ditur , perſtatura'coltegrt noſtri, in gremio indulgen- 
tifime - matris. Academiz -ultra biennium aut tnen- 
nium -manete, - atque 'interea loci oportet in aliis po- 
tiſimam remporis partem conſumere:? Tum .erit 
porins  (doctiffitne Jacobe ) qui :cormodits antiqui- 
tates' Indagare, Spartam- hanc' exornate, Verdm 'ut 


ntelligas, quid 3 the expectes, & qua ratione ture 


poſtea . 


Wilks 


ad Vſferium Epiſtola. 


-poſtez rem ipſam expedias, en tibi methodum eorum 


quz parare occcepit! , bc Juices opus ipſum in pri- 
vatum uſum brevi ( juyante Domino) abſolvam. Ap- 
pellari poteſt -mIrm wo ſepes legis , five Maſſoreth, 
vel (ut alii legunt) Maſorah, ad puritatem .fontidm 
five «4jzowelw 95. Contexths ſcripturarum con- 
ſervandam , 8 conſequenter ad ejuſdem 45417z 1de- 
clarandam adhibita, & 2. libris comprehenſa., quo-« 
rum | 
I, Prior, Prolegomena generalia continebir, 

. 2, Alter, Indicem variarumlectionum:, in'tots4 Scri- 

Lura, L 3. p 
« Primi libri precipuam materiem. ( poſt ſtarum con- 
troverfiz deauthenticaScripturarum editione 8 fontium 
puritate) ſex propoſitionibus,. quas firmiſſimis rationi- 
bus. confirmare poſſim, fi dexti8intelligantur,complexs 


us ſum. - LEE IEES 
I* Propoſitco: TYa tantam Scripturarum editio eft au 


thentica que divints inſpirata fuir, & a Propheris atque 


Apoſtalis conſcripta. | 


- TE Propoſetio: Illa ipfa ſcriptura . prophetica que pri- 
mitus conſcripta fuerit, etiamnum pura & integra confer- 
vatur-in Eccleha, - . ': —_ 7 

LI Propeſitio: Hebraica veteris Inſtrumentiſeriptara 
iſdem vocalium & accentuumnatis,quibus nor pwn: 
8-1 L253. 23317 


. "WE « 2 5 ? 
antiquitas tradita, : + + 3 281.31 


IV Propoſitio; Greca novi Teftamenti' ara (qu 
—_— ratafuerit) adhuc incegra-8 pura mianet in 
- as” : $4 [4 i'+ ' x 0 HY 


V* Prapoſitio: Greca veteris infirutmenti' tanſlatio;; 
nec divinitus inſpirata, necpura 8 integer; {1 54 
VI: Prapofetio : Vi atina Bibliorunt editis, nee 
fidanecauthentica, aedymdivintiviiscbaſcripth;'** * 
Gg2 Ap- 
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Appendix Lib. 1. 


1} N- Appendice, Paralipomenaftvepretermiſſa in Pro- 
1 tegomenis quzdam ſubjictentur, ad przxſens negoti- 
um facientia , 1ed_.in propolitionibus commode traQari 
non poſſunt, | 
1. De characterum Hebraicorum, qui hodie in uſu 
ſunt, origine & antiquitate, Hxc diſquiſitio nece(- 
faria videtur , ad defenſionem integritatis Seripture , 
propter novam.  opinionem illuftriſimi viri Joſephi 
Scaligeri: qui in animadyerſ. in Euſeb. Chron. ad 16- 
cum Euſebiani num. 1617. Litere, (inquit) quibus h0- 
dit Fudei ſacros libros &* onnia atta ſua conſcribunt 
anpere ac novitie ſunt, ex Syriacis depravate, ill e autem 
ex Samaritanis && Vide locum. Hic de re variaz 
ſunt aliorum opiniones , ut Poſtelli libello de Phceni- 
cum literis, Waſerilib. deantiquis nummis Hebr, &c. & 
aliorum : quas hic ventilandas ſuſcepi, erfi fateor in qui- 
buſdam quz caput rei non attingunt aquam mihi herere; 
VerkmScaligeri opinionem aperts fallam eſſe, probari 
poteſt-ex multis. = 
Nam 1* probatur, modernas literas non eſſe nuperas 
&c.  & Samaritanas in; Biblico uſu ſemper non fuiſſe 
antiquitts z quia non Samaritanz ſed Judaicz in uſa 
fuerynt Chriſti humiliati tempore : ue conſtare mihi 
videtur ex: Matth; 5, 18,” Luc. 16.17. & locis id genus 
aliis ,,-abi, Chriſtus docet, ne minimam quigem particu- 
lamlegis perituram; nempe(ut omnes fatentur ). ſaltem 
uvad ſenſum & dodridam,alluGone fatiad minimam 
| Hebraici  contextis, _ joth, quz facild 
omniumlicerarum minima &t in Hebr, Alphabets, ſed 
in Samarizano potils: maxima. < Heb. ?, S2mar,..nr.) 
| Quad : 


XUM 


ad Vſſerinm Epsſiola. 


Quod i ante Chriſti humiliati rempus aoſtre liter 


fueriat,cum neque nupera ſunt & novitz,neque ex Syri- 
acis depravatz, Nam Syriace ſive Maroniticz intro- 
du fuerint a.Chriſtianis naſcentis Eccleſiz, ne quid 
cum Nazarzis & Hebionitis*quorum hxrefinexecraban- 
tur ) haberent commune; nt docet doctifl. vir Guido 
Fabricius Boderianus in epiſtola ad Dictionar, Syro- 
Chald.. 

2 Idem conſtat ex omnibus illis ſcripturx locis 
(qui bene multi ſunt) in quibus veteres Interpretes 
LXX 8& alii antiquifſimi hallucinati ſune & decepti 
literarum fimilitudine, ut 2 & 9, 19 &1,n&nm, 
1&1,1&5%, 1&7, 29 &0, fic Job. 21. 3, T7, 
Grzce legitur J'2, 42-14#&, & id genus ſexcenta 

uz ex Indice noſtro obſervari poſſunt: Nulla autem 


ralis'eſt.earundem licerarum vicinitas-juxta Samaritanum' 


alphaberum, Vide Poſtelli vel Scaligeri ipfius Alphabe- 
tum Samaritanum locis citatis, 


3? Multa alia id ipſum docent,, quz non opus eſt hic 


repetere. nempefigurz Hebraicz literarum quz hodie in 
uſu ſunt, Gmpl ifſimz : ex quibus etiam , (ut Poſtellus 
probat, & res ipſa docet)nimirum ex currente earum for- 


m3, Syriac. & Arabicz literx 'ortum habent. Irem 
imua five notationes- nominum quz Hebraicis potits 

vam Samaritanis charaReribus conveniunt, Qui dere. 
conſulendi ſunt: Grammatici, Miror quid Sclligera in 


mentem veniebat, Sed miſla hc facio, & reliqua que 
communiter contra hanc Scaligerianam & aliorum opini« 


onem dici poſſunt. 
IT. De Maſſoriticis &. Rabbinicis notis in Bibliis 


Hebraicis :- de 28 _—_— , deque libroram & <a- 
pitum variis diſtinionibus , & id genus aliis; & quid 
lis. tribuendum fit. Neque hic multis opus - eſt; 


Gg 3 quia - 
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 Guilielmi Eyrii 
nia in confirmatione 2* propolitionis noſtrz , in re- 
ponſione ad objeRiones contra Hebraici fontis purira- 
tem, tuſits diximuss quod ſatis efle videatur donec ad 
particularium locorum cenſuram in Indice noſtro deyeny 
- amus, 


1, De18 locis qui vulgh appellantur ©59BO MPN, 
& a quibuſdam contra puritatem Hebraicz Scriptu- 
rx & fidem Judzorum objiciuntur. 

2, De 4 locis qui. vulgo appellantur 2/1940 127, 

. objicitur ettam, 

3. De 848 locis, 2211p21 19D , objeftis, &c. ubi de- 
ſcripſi ea ex Talmudeet Eliz Mafſoreth hammaſo- 
reth: quz tu(doctiſfime Uſſheri) 2 me in tuam grari- 
am deſcribenda petis. 

4, De yarietatibous inter Orientales et Occidentales, t- 
tem inter filios Aſer et Nephrali. - 

5, Delocis quibuſdam veteris Inſtrumenti, in quibus 
corruptelz objiciuntur ex rei grammaticzx ra- 
tione, 

6. De locis ( in genere). tam Veteris quam Novi 
Teſtamenti, in quibus #n3 obſervantur atque 
ex collatione locorum parallelorum corruptionis 
arguuatur. 


ITI. De Chaldaici paraphrafi, d&que Arabici et Sy- 
riac3, necnon de aliis Veteram et Neotericorum vertio- 
nibus, quarum in propolitionibus non fit mentio, er quid 
illis tribuendum fit. | 

IV. De. caſtigatifſſimis Bibliorum Hebr, Veteris 
Inſtrumenti:; et .Grzc, Novi - Teſtamenti. exempla- 
ribus. | 

His 


Wiiks 


ad Uſſerium Epiftola. 
His generalius propoſitis ac efucleatis , facile erjr 
judicium de fingulis variarum leionum lecis : ne- 
que opus critin Indice five catalogo noſtro ſubſc- 
quente mnlra dicere, que alioquin ſxpiſſhme & fere 
ubique repetere oporteret, 


Secundi libri argumentum. 
« Index & collatio Varjarum le&iooum per fingulos 
Scripturz libros & librorum<apita, uni.cum earundem 
cen(ur$,juxta ordinem particulartium:locorum; preſertim 
'ubifonunm:puritas quibuſdatn ſuſpeRa vigetur, yel incu- 
ria librariorumaut Criticoram temeritate periculum fir 
ne corrumpatur, 


Appendix Lib. II. 


I Appendice, quzdam Paralipomena,ad Indicem no- 
ſtrum pertinentia ſunt adjicienda, 

I. Tabulz- varietatum inter Orientales & Occiden- 
tales Judzos , atque inter tn} 991 WR 1224 que in 
calce 1* & 2*.editionum Bibliorum Bombergianorum 
habentur, 

2. Tabulz I'NdI1 TP, & MN "2, 


3. ConſeRaria nonnulla,una cum ſummi3 totius cauſe ' 


quam in manibus habemus: v:F, 
1. Lecio alicujus loci Veteris vel Novi Teſta- 


menti quz* comprobatur conſenſu & conſpiratione 


omnium exemplarium que inveniri poſſunt, non eſt 
rejicienda propter - #«2is quod difficulter confiliari 
poteſt, nedum * propter. | taterpretum quorundam 
auctoritatem qui aliter legiſſe videantur z donec ex- 
emplar aliquod+ide dignum aliam leRiouem exhibear - 

niſi 


A —__ _— —— 
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niſi circumſtantia loci , aut analogia fidei neceſſarid 
poſtuler, ; | 

Hoc patet ex 1is que dicenda ſunt lib, r, in Prolego- 
menis, przelertim in confirmatione 2*, 4*, 5*,,& 6*, 
Propoſitionum. 

2. Lectio alicujus loci Veteris Inftrumenti quxz 
comprobatur fide Maſforicicorum & emendatifimorum 

exewplarium, licert in aliis alitdr habeatur, czteris paribus 
eſt prxferenda, 

Hujus ratio petenda-eſt ex iis quz in Prolegome- 

nis diximus de Maflorz ratione & fide, necnon 
ex iis, quz docentur in 2* & 4 appendice li- 
bri 1%, 

3. Ledtio alicujus loci Veteris vel Novi Teſta- 
ment!, quz comprobatur auRoritate Interpretum qui 
de induftria fontes ſequuti ſunt, h, e. Hebraicam 8 
Gracam veritatem , verſione aut commentatione {ui 
illuſtrarunt, c#teris paribus, potior eſt illa que nititur 
fide, vel potius hallucinatione Interpretum qui rivulos 
conſeQati, & Gracam five vulgatam Latinam editio- 
nem interpretati ſunt, | 

Hujus veritas patet ex 52 8 6* Propoſitione libri pri- 
mi, arque ex 3* ejuſdem appendice. 

4. Lectio alicujus loci Novi Teſtamenti quz com- 
probartporeſt auRoritare 8 fide veruſtiorum &- cor- 
reiorum exemplatium, licer forſan pauciora ſint , c#- 
_ paribus, 'eſt praxferenda, Vide 4* appendicem 
tb. t. 

Huic nemo non ſuffragabitur, qui novit quid trt- 
buendum fit aliqquammultis Codicibus, prefertim 
noviter edits , qui in yulgus ſpargunt errores & 
multiplicant oezauere 5eene! Unins qui primo lap- 
ſus eſt incuri vel inſcitia, Yerim errantium 

multicudo 


+ _ gd Vſſerinv Epiſiols. 
mulcitndo (ut'in-re alia dixit Hie ronymys,ni fallor) 
- _ . nondebet patrocinari errori,.0 _- 
LeRiones aurem omnes quas in Catalogo noſtro 
defendimus , comprobantur vel conſenſu omnium exem- 
plarium & Interpretum qui primzvam.Scripturz editio- 
nem ſequuti ſunt, nulla ratione repugnante, vel faltem 
fide emendatifimorum codicum, acpreterea , quorun- 
 dam-doiflimorum interpretum calculo, ratione etiam 
ex verbisÞpſis vel exaliis locis petit3,exigente. 
Hoc pacet ex fingularium locorum inſpectione in Indi- 
ce-noſtro variarumlefionum, : 

Ergo leQtiones quas ſequuti ſumus, & cenſuri neſtr3 
comprobavimus, ſunt vera & germanz. 
| Rurſus, 

Ula,ranthm Scripturarum. :editio, & leQtio in fin- 
gulis locis eſt authentica, quz ze»4w« primiths conſcri- 
pta fueric,juxta primamPropofitionem primjlibri, 

At Hebraica tant Veteris Inſtrument integr? eti- 
amnum conſervatain eccle(i4 (juxta 2*® Propoſitionem) 
idque punRtata(juxta.3®) Novi vero, Teſtamenti Grz+ 
ca-&itio, integreetiam adbue- conſervata (juxta 4= Pro- 
politianem) argue utraque zuxta leftiones quz in Indice 
noſtro comprobantur, divina. inſpiratione primitus con- 
{cripta fuerit, ut ex Prolegomenis & Indice pater: non 
autem  Grzca Veteris Inſtrumenti , nec Latina Vulgata 
Novi, quz necfidz necpurx ſunt, juxta 5%» 8& 6®* Pro- 
poſitiones, nec denique cujuſcunque linguz Verſiones 
noſtrz ſunt $ond/a conſeriptt, ur patet ex 3* appendice 

libri primi. _ 
 iPrgo, Sola. HebraicxVeteris Inſtrumenti editio,ficut Gre» 
ca Novi,authentica e#t & pura. 

Vides methodum quam mihi propoſui, In animorti- 

am fuit, difficulcates quaſdam' nity (doctiffime vir)propo- 
Hh ſuiſſe, 
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Guilielmi Eyu# #d\Vffſorwwnr Epiſiola. 
[ulſe, th qaibus ex2 1 +e19/jtrlicium cognoſce- 
rem. Sed ſentio me jatt tht ephtsle excrefide , & 
veteor ne intetpelletn & nitmis Hips mew 3 
negotiis. Tonoſtas qu:*ſoGullichfiorue, qui proline & 
a—_—_—— quitn'ctepnter A faavicer te\cormpellate 
maluir, 30 I OR SUIS 811 08. 
Nis fam tantem Tibellers 1 
mili ad te, manu fid3ejufdein , Poſtelli Famer 4 
uni cum libello altero, quert'tthi benevs dis 
caviz majotem daritits, fi Anglia 'noſtra>aliquid Jibro- 
rum non-yulgarium 4 antiquitttem eteva@thy fuppedi- 
taret. " | 2ol C1 
Nondum aliquid efficere potuiin Arabicis, quod'dig- 
num fic opera : forſan {i Chriſtmanno, muto , 
aut Bedivello Londinenli yelpotits Ambroſio tuo Du- 
bliniefli viv4 voce pace uttliceret, Hiquid efice- 
rem, Sed bh ticet, "Yeh jubear «let ns p4ter 
quiince&li>elt, vt Ecdefz fwz pormeetia dilater, noftras 
eccleſias in ver pace'conſeryer;tibique(Frater docifitne) 


& tuis omnibos'in'Chtiſto benedicat, Vale: &'Muſed 


in Collegio Emmannelis C:ntabrigize;9+ Kalendas Apri- 
lis juxta veteres Faſtos,8& anho Domini 1607, juxtacor- 
putuin eccleſiz Anglican, | 


Tuusifh communi fide, ac miniſterio 


| Euangelii, fratcr amantiſſimus, 


GUIL. EXRE: 
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